
161. , adjectival pc. forming compound (> derived) names of quality bearers, nomina 
posessoris, animal names,  N 'dog\wolf, whelp' and 'firm, strong, hard' > HS: 
S , sx. of animal names, e.g. (1) S 'fox' (Ar , Ak id.), cp. without the sx. CS 

'fox' > BHb lo1uS id., (2) S 'hare', (3) S 'scorpion', (4) S og' (< N 
'⇑') ⎪⎪ B ° (or ) > Ah 'male wolf' [< N  with 'small 

carnivorous animal (jackal, [young] wolf, whelp)'] ¶ Fc. 429, Pr. H #95 IE: NaIE , [1] sx. of 
animal names, e. g., Gk  'deer' < IE < N ) (IS I 272 [#135], Ch. 333-4, F I 
483-4), OI  'grasshopper' (cf.  'go, hurry'[?], see M K III 312-3); Gk  'chevreau, 
chevrette' (Ch. 372, F I 56O), [2] sx. of adjectives: OI  'männlich [v. Mann, Stier]' (cf. OI 

 'male'), Lt {BD}  'early (e.g. of vegetables)' (cf.  'early') ¶ BD II/1 386-9O, Brg. 
KVG 331, � Hirt IG III 224, IS I 193, M K III 251, M E II 575-6 K °  in °  'hedgehog' < N 

 'hedgehog' (q.v. ffd.) + U (< # ?), sx. of nomina possessoris, names (nouns 
and djectives) of quality bearers, incl. animal names, e.g. [1] U (< 'squirrel' > F 

, Es , (gen. ) id., pLp {Lr.}  > Lp: N {N} , Pa {TI} , T {TI} 
, Kld {SaR} , {TI} id. ⎪⎪ Sm: Sayan Samoyed ("stirpis monticolis sajanensibus") 

{Pl.} 'squirrel' (Pl. Z I 187), cp. U 'squirrel' > Mr, Chr, Z, Vt id. ⎪⎪ Y {IN}  is a sx. of 
animal names: Y K  'capercaillie' (  pY  < N  ¬  '∈ bird', q.v.) ⎤⎤⎤ [2] Os K 
{PD} 'woodpecker' ⎤⎤⎤ [3] Vg '-ig', e. g. … 'having such and such eyes' ( 'eye') 
⎤⎤⎤ [4] Os '-ig' (> Os V/Vy , Os Ty/D/I/Nz/Sh/Kz/O ), e. g. Os V/Vy 'mit 
dichtem Haar' ('dicht-haar-ig'), Os Ty , Os D 'langhaariger Mann' ¶¶ Lh. 
PUAS 241-9, Gy. WBU 19ff., Coll. CG 263, UEW 343, TI 773, Sauer NBO 57-62, IN 243 A  > 
Tg: WrMc  / , sx. of quality adjectives used for persons: 'umsichtig, behutsam' (from 

'fühlen, empfinden'), 'fleißig, emsig' (from 'sich anstrengen, erstreben'), 
'aufmerksam, vorsichtig, behutsam' (from 'scheuen'), 'forgetful' (from v. 

'forget'), 'agile, prompt (der schnell arbeitet)' [of a person] (from 'quick'), as well as the 
final element of some Tg animal names, e.g.  'male reindeer' (  N  �'∈ deer, antelope') 
¶¶ Rm. EAS II 240-1 (unc.   hyp.: the Mc sx.  Ko  Chn), Hr. 585, 733, 738, 784, Z 382-3  It 
is possible that N  is a grammaticalized and contracted var. of N  �'body, self' (q.v. ffd.); 
this original meaning may be responsible for structures with internal genitive , e.g. IE 

'deer' < N , lit. 'deer’s ' 'deer’s body'??)  IS I 192-3 [#27]: IE, HS (? , sx. 
in the names of wild animals).  

162. pc. forming compound (  derived) nomina abstracta > IE: NaIE ,  sx. of 
abstract nouns (× N  ¬ 'abundant' [q.v.] × [?] N 'much') > Lt  'faith' (   
'believe'),  †  'antiquity' (   'old'), Pru  'heathenism', OCS  
'theft' (  'thief'),  'friendship',  'sowing' (n. act.), Gk 

 'idle talk' (cp. id. and v. 'chatter, babble'),  'a buffet' (derived from 
an unattested v.?) ¶ BD II/1 386-9, En. 218  K: [1] GZ ° , sx. of abstract nouns > OG 

id.:  'falsity',  'divinity',  'trinity',  'Einheit', etc., Mg 
, sx. of nomina actionis (masdar):  'pouring' (n. act.), 'to pour',  'praise' (n.), 'to 

raise'; [2] GZ , sx. of plural ( n. coll.) > OG, G , Mg , Lz ; [3] GZ , sx. of the 
presentic (imperfective) tenses > OG  (  'while he was grazing'), G , Mg , Lz 

; the latter sx. is likely to go back to that of nomina actionis, because the presentic tenses must 
go back to paraphrastic constructions with deverbal abstract nouns ¶ Fn. GAS 5O-1, Q O93, K 78, 
K2 48, Dn. DSM 43-66.  

163. ¬ 'to go' > HS (Blz.: ) v. 'go' > S  v. 'come' > BHb ip. a&b : 
3m a&bi!  'he will come, comes', 3p  'they [will] come', imv. a&B , pf. aB1  'he 
came', Ph, Pun v. 'come', Ug {OLS}  'enter, come, arrive', Ar pf.  ip.  (with  on 
the analogy of verbs) 'come back, return', {Nld.} 'he\it entered' ([Hudh.]  'es 
kam in meine Hand'), Sb ip. v. 'trespass over', pf. v. 'enter' (with secondary ), Gz (prm.) 

 (js. ) v. 'enter' (pf.  on the analogy of verbs), Ak p.  (3s ), inf. v. 
'come in, walk along' ¶ KB 1O8-11O, HJ 146, Nld. rDelP 726, OLS 98-9, L G 114-5, BGMR 27, 33, Sd. 



117, CAD II 178-182 ⎪⎪ C {AD} v. 'go (away)' > Bj {R}  pcv. 'go' (1s: p. , pqpf. 
, prs. ), Bj Am {AD} p.  v. 'go', prs. , imv.   EC: Or {Grg.}  'go away, go out', 

Brj {Ss.}  v. 'go out, go up' (< EC  × EC [> Af  'lose all the animals', Sml , Arr 
{Hw.} 'go out']), Sd {C}  v. 'go away', Hd Lb {Bnd.} v. 'go', ¿ Af {R}  v. 'go away', ? Af 
{PH} v. 'go down'  Dhl {To.}  'let us go!', {EEN}  or  'go home' ¶ Grg. 23, PH 177, 
Hw. A 347, ≠ AD SF 318-9, Ss. B 3O-1 (both reconstruct ), To. D 151, EEN 33 ⎪⎪ Om v. 'go' > 
SOm: Dm {Fl.} v. 'go' NrOm: Wl {LmS} , Zl {C} v. 'go', Bsk {C} 'go out' ¶ Fl. OO 318, 
LmS 311, C SE III 114 ⎪⎪ Ch: WCh: Su {J} v. 'return, go away', ? Ang {Flk.} v. 'return' Dr v. 
'go away' NrBc {Sk.}: Kry, My, Mbr, Jmb v. 'go', Cg , as well as probably Cg, Kry, My v. 
'go out', Sir , Mbr v. 'go out' (Stl. (ZCh 157 [#1O8]) reconstructs here WCh v. 
'return' and equates it with Ar , which she prefers to interpret as v. 'return') CCh: Tr {Nw.}, 
Pdl {ChL}  'come' BM {ChL}: Klb Hld v. 'go', Mrg v. 'go out' McMtk: Gzg D 
{Lk.} v. 'go out', MfG {Brr.}  McMs: LamP , Zm {J} , ZmD {KNC} v. 'go out' ECh: Mu {J} 

v. 'go, go away', Skr {Lk.} , , {Sx.} v. 'go' ¶ JI II 162-5, ChC, ChL, J S 58, Lk. ZSS 
3O-1, KNC 2O D ({ GS} ) v. 'go' > Tm , Ml , Tu v. 'go, go away', Td , 
Kdg , Tl  /  /  v. 'go', Kn  'going, departing', Knd, Png , Mnd v. 'send' ¶¶ 
D #4572, Zv. 64, 86, ≠ Km. 443 [#892] (pSD < ).   

164. ??  'to swell, blow' > HS: CS (¬ ?) v. 'swell' > BHb eob G (ip. 3f 
eo3b6T5 ) 'bring to the boil (water)' (of fire), JA [Trg.] io4B6 'Aufschwellung' (in 
metaphorical usage: 'Hochmut [elevation of heart] und Aufschwellung des 
Herzens) ¶ KB 136 [the Hb √ is equated with Ar , which is translated as 'anschwellen 
(Wunde)', while its real meaning is {BK} 'dépasser\excéder les limites, sortir des bornes'], KBR 141, 
Lv. T I 1O6, BK I 147 K ° > G Kx 'aufschütteln (z. B. Kissen)', (ps.) 'aufgeschüttelt w. 
(Kissen), an-, aufschwellen, sich aufblähen, aufplustern' ¶ Chx. 115 IE: NaIE ° v. 
'blow' > Gk I , Gk A  'blister from burning', Gk  id., Gk  'a wind, 
blast, wind in the stomach' ('Hauch, Blase'), pl. 'a pair of bellows' ¶ P 98-9, F II 1O55, 1O57, ≠ Ch. 
1183, 1236, F II 998, 1O55-7.

165.   'small, little' > HS: S: either: [1] S ° °  > Ar 'donner fort 
peu de qch. à qu.', 'parcelle' ( 'il n'y a pas une étincelle, un brin de feu 
dans les cendres') or [2] S °  > Ar  'petite quantité'; there is also a CS root v. 
'be(come) small', but it either goes back to or is contamnated with S v. 'cut off' (< N 

  'to cut', q.v. ffd.) ¶ BK I 131, 133, Lv. I 252, Br. 86, DM 68, KB 122 U: FP 'small, 
tiny' > Krl 'tiny', Vp S 'small', Es , id., with a sufix : F , Vp 

'small'  Vt 'small, little' ¶ SK 578, LG 226 A > NaT  'small, little' > OT 
id., Tv  'small, smaller', Tf  'small', ET  'a little, ein wenig' ¶ DTS 98, Ra. 

162, TvR 1O5 ⎪⎪ M  > WrM  'small, tiny, little', HlM  id., Brt , Kl  
id. ¶ MED 1O2, KW 47, Vld. 127 D  ({ GS} ) 'small' > Ml ,  'what is 
small', Kn  'shortness, smallness',  'shortness or deficiency in measure and weight', Tu 

 'thin, slender', Tl  'low; short, deficient' ¶¶ D #4214a  ??? K  > Lz  'boy, son' 
 G  'boy, young man' [Marr 131, Chx. 88, ≠ K 52 (G  'boy' K  v. 'break to 

pieces, crumple')], unless the word is a loan from Arm bi4  'illegitimate child' (Ach. I 475) or 
Osm  id. (Bu. I 324), cp. OG  'illegitimate child'. Coalescence of K  and the loanword 
cannot be ruled out  IS I 178-9 ( : FU, A, D). This N stem may be conected with   
'to cut' (q.c. ffd.). 

166.   'to cut' > HS: S > BHb  G  'gather grapes, cut off grape-clusters';  (× 
N  'small, little'): JA  G  'be cut, diminished', JEA  G  'be diminished, 
diminish', SmA   D 'diminish', JA, Sr ,  'klein, parvus, minutus', MHb  G  
'wenig haben'; SmA  'vintage' (  BHb ric5B1 id.?) ¶ KB 142, KBR 148, GB 1O9-1O, Js. 185, 
Sl. 229-3O, Tal 11O-1  K: G  'zerschneiden' ¶ Chx. 68. 

167. '(young) deer' > K °  > G  'one-year old deer',  'one-year-old calf' 
({DCh.} ' ') ¶ Chx. 1OO, DCh. 115 U  'reindeer; reindeer fawn' > FP: pLp {Lr.} 

 'reindeer' > Lp: N {N} , '(tame) reindeer', S {Hs.} , L {LLO} , 



K {Gn.} , T {Gn.} id. Chr L , H  , U 'deer' Vt Sr id. ⎪⎪ ? 
Sm: Kms  'goat, Capra sibirica', Koyb {Klp.}  'Ziege', {Pl.}  'Cervus capreolus' ⎪⎪ Y: K 
{IN} , {Krn.} , {Jc.}  'elk', {Jc.}  'Schutzgeist der Elentiere' ¶¶ Coll. 6, It. #13O, 
UEW 387-8, Sm. 553 (FP  'reindeer'), LG 218, Lr. #967, Lgc. #5115, Hs. 393-4, � IN 274 (unc. : 
Y  ÷ F  'deer'), Ang. 2O8-9, Krn. JJ 283, � Rd. UJ 42 [#46] (Y U)  A: Tg ¿  '(∈) deer' 
> Neg  'Cervus elaphus xanthopygos', Orc , Ul  id., Nn 

id. (unless Mc  'deer', as suggested in S CNM 1O); ? Mc 
[Hr.]  'hirschartiges Fabeltier mit langem Schwanze' (reinterpreted by folk et. as abbreviation 
from  'deer' +  'beginning'), ? Lm  'musk deer, Moschus moschiferus' (a stem 
belonging to the closed-vowel harmonic type of stems, which still requires investigation) Yk 

id. (ealier also 'Capreolus'?) ? Ewk M/Tk  'roe, Capreolus'; the route of 
borrowing may have been different as well: from an unknown Tg source to Yk and then to Lm and 
Ewk ¶ STM I 86, 1O1-2, Pek. 481, JkR 9O; Pek. (after Böhtlingk) tried to explain the Yk word as a 
loan from M , but the latter word means 'ape, monkey' and hence the hyp. is untenable 

?? HS: S ° > Ar 'lamb' (if < ) ¶ BK I 1OO ⎪⎪ ?? ECh: Ll {Grgs.} 'duiker' 
¶ JI II 113 Cf. Coll. 143 (U Tg) and UEW 387-8 (U, incl. Y, connected with Tg and Yk). Some of the 
cognates may be loans from neighboring lgs. (Jk. 3O4 on Sm and Vt; RT HUA 243 on forms of the A 
lgs.; LCm. NLP 17) AD NM #38, S CNM 1O. 

168. 'to cut, crumble, crush' > HS: Ch mte : Hs 'break off'  CCh: Mrg {Hf.} 
 'break into small pieces' or v. 'crumble', Gude {Hsk.} vi/vt. 'vreak off part (of sth. 

soft)', ?  'break off (edge\rim of sh.)', MfG {Brr.}  'percuter, casser (un os\noyau)' ¶ Sk. 

HCD 3O, Hf. M 14O, 148, 164, Hsk. 166, Brr. MG II 9O K {FS, K2}  v. 'crumble, break' > 
OG d  'crumb', Sv [UB ipf. , msd. , prs. 

, Ln prs. , , Ls prs. ] {GP, TK} 'split', {K} 'break 

(bread, apple, etc.)' ¶ K 56, K2 14, FS K 53, FS E 54-5, TK 155, GP 91-2, 148 D {Km.} ({ GS} 
) v. 'crush, knead, squeeze' > Tm v. 'work with the thumb and fingers in mixing, knead, 

squeeze, crush and separate the kernels of grain from the ear', Ml  'husks of fruits', Kt  v. 
'squeeze, pinch', Knd v. 'squeeze (a ripe fruit), v. 'squeeze, press', Tu , , Tl 

, Gnd id., Nkr  v. 'knead', Prj  v. 'grind', Gdb, Mnd  v. 'milk', Png, Kui  v. 
'squeeze, milk', Ku  id., v. 'press out', Krx v. 'press & bruise, flatten by crushing' ¶¶ D 
#4135, Km. 431 [#826] A: M  > WrM , HlM  'smash, crush, squash into a pulp', 
Brt  'smash, crush' ¶ MED 1O1, Chr. 95 ⎪⎪ T  v. 'cut; cut out a garment' (× N 

Ø  'to cut, tear off' [q.v.]?) > OT  id., MQp XIII , Tk , Tkm, Az, CrTt, Kr, 
Qmq, QrB, Uz , Bsh , VTt , Qq , Qzq , Alt , Yk , Tv , Tf , 
SY  id., Chv ∆  'cut' ¶ Cl. 292-3, ET B 158-61  ?? One could possibly adduce here 
NaIE  v. 'crush, pound and explain the IE  for the expected   by one of the IE 
incompatability laws, but there is a better et. for the IE √, namely N  or 'to crush, 
break to pieces, burst' (q.v. ffd.)  IS I #12  

169. ??  'bad, wicked' > HS: S ° > Ar 
quelqu’un', (pf. K ° > G Gr {Shar.} 

' ' ('wicked, vicious') {Ghl.} , G Gr/Aj {Ghl.} id., 'vicious dog' ¶ Shar. GL 11, Ghl. 
99; the K parallel is acceptable if < < pre-K   AD SShS 3O7 (suggests 
connections with C, Ch, IE and A, better explainable as going back to 'bad', q.v.). 

17O. �'to tear to pieces' > HS: CS 'cut, tear to pieces' > Ar G  'cut, split', Ug 
{A} 'zerreißen' (absent in OLS), BHb  G  'cut off' ¶ A #562, Hv. 36, KB 141 K: G I  
'zerzausen' ¶ Chx. 125 U: Sm  v. 'unrip (a seam)' > Ne T id. ({Jn.}: < 

), Slq Tz {Cs.} 1s aor. , Slq Ke {Cs.} 1s aor. id., Kms {Cs.} 1s prs. id. 
¶ Jn. 13O ⎤⎤⎤ ?? U  'split, divide' (×  N Ø  'to split' [q.v. ffd.], if U <  < as ). 

17Oa. ?  'many, multitude' > HS: EC: Sa {R}  'be rich', Or {Grg., Sr.} id., 
{Grg.}  'very', Sml  'increase', 'most; very, quite', ? Sml J , Bn  'many', ? Sml 

, ? Sd  'wealth'; C Tgr {R} 'abundavit' ¶ R S II 71, � R WB 9O, Lm. Sh 281, 



Hn. S 53 (pSam  'many'), ZMO 26-7, 35, Grg. 3O-1, Sr. 269, Gs. 34 ⎪⎪ Om: NrOm: Shn {Lm.} 
 'be enough', Kf {Mas.}  'sufficienza' (unless  'arrivo')  SOm: Bk {Fl.} , Ari G/U 

{Fl.}  'many' ¶ Lm. Sh 281, Mas. 214, Fl. OWL ⎪⎪ ECh: ? Mkl 'beaucoup, abondant' (the 
glottalized  still defies explanation), Bar {AF}  'viele' ¶ J LM 72, Lk. ZSS 51 ¶¶ � Tk. LAA-1 1O7 
[#23] D: [1] D  'multitude, crowd' > Tm  'crowd, army, battle', Ml  'army, battle', Td 

 'crowd', Kn  'multitude, host, army', Tu  'multitude, mob, army', Tl  'battle' 
⎪⎪⎪ [1] ?σ D  'extent, size' > Kn id., Tl id., 'madnitude', Kt  'size, strength equal 
to what must be done' ¶¶ D ##386O, 4O67  ≠ Blz. KM 129-3O, (equates the C, SOm and Mkl 
words with the C, IE, K and T reflexes of N ±'luck, good', q.v.), ≠σ Blz. LNA #3 (equates HS 
with the K and IE reflexes of N 'luck' 'good' and with the A reflexes of N Ø  'be 
thick').

171. 'to pierce, to prick' > HS: EC > Af {R} vt. 'split, open', Sa {R}  vt. 'open', 
Sd {Mrn.} , {L}  v. 'separate, divide' ¶ AD SF 238, R A II 33, R S II 71, 45O ⎪⎪ NrOm: Kf {C} 

, Mch {L} v. 'split wood' ¶ C SE IV 41O, L M 21 ⎪⎪ ?? Ch: CCh: Mrg {Hf.} v. 'sting (bee), 
kick (donkey) WCh: Bg {Sh. in ChC} v. 'pierce' ¶ Hf. M 28, 118, ChC s.v. 'pierce' K: G 

'cleft, rift (' '), 'difference' ¶ Chx. 74-5, DCh. 1O2 IE v. 'pierce, prick, 
dig', {EI} 'dig, burrow' > L ,  / pfc.  / sup.  'dig' (  'pierce, prick'),  'prick, 
dig'  Gl BEDVM 'canal, fossé', W  'grave', Crn {ECCE} , MBr, Br 'grave, tomb'  Lt  
(prs. ) 'to stick, dig (potatoes), butt', int.  'to prick, poke, stick', Ltv ∆ {ME}  (prs. 

) 'to dig', Ltv int.  'to butt, gore, poke'  Sl  ( inf.  / 1s prs. ) v. 'stab, 
prick' ('stechen') > OCS  / , Blg , SCr  / , Slv  / , OCz 

 / id., P  / v. 'push with horns, goad', Uk  / , R ∆ v. 'push with 
horns', R ( int.)  'to gore'  Tc A v. 'plough' ⎪⎪ Ht  v. 'dig', 'excavation, 
hole, pit' ¶¶ Ts. W 62, CHD P 235-7, EI 159 (  'dig, burrow'), P 113-4, WH I 521-2, Billy 24, LP 
§ 43, YGM-1 42, Ern. 65-6, Hm. 8O, ECCE 214, Frn. 41, ME I 28O-1, ESSJ II 222-3, SPS I 339-4O, Glh. 
142, Wn. 354 U: FU  v. 'prick, pierce' (× N  'to break, tear, wound' [q.v.]?) > Lp N 
{N}  / , L {LLO} v. 'prick, make a hole in'  ObU {Ht.}  (actually ) 'stechen' 
> pVg  id. > Vg LK/MK , UK , P/LL , NV/ML/UL/Ss ; pOs ({�Hl.} 

) id. > Os V/Vy/O , Ty/Y , D/Nz , Kz  ¶ Coll. 74, Coll. CG 41O ( ), Sm. 547 
(FU, Ugr , FP  'prick'), LLO 8O7, Ht. 174 [#488], Hl. rHt 71, ≠ UEW 371 (equates ObU 
with Er , Mk [i.e. ] 'bohren' and reconstructs FP 'stechen', leaving Lp 

unexplained) ¶ ObU < FU  × FU ?? D (in SD)  ({ GS} ) v. 'prick, 
insert' (× N  '⇑'?) > Kn v. 'push penis into vagina', Krg v. 'prick' ¶ D #439O, 
Km. 435 [#845]; on stem-final gemination in SD cf. Km. 137, 173. FU and D < N × N 

 '⇑' (q.v.) due to the loss of glottalic opposition in the U and D initial stops. 
172. 'back of sth.' > U {UEW}  'shoulder-blade' > Lp: N {N} , L {LLO} 

id. ⎪⎪ Sm: Ne: T O {Lh.} , F P {Lh.} 'withers, a hump between the 
reindeer’s shoulder-blades' ¶¶ UEW 369 ¶¶ U  is likely to go back to a d  or cd D  
({ GS} ) 'back side of sth.' > Tm , , Ml , Kt  'nape of the neck', Tm  
'back of a blade\weapon', Kn 'state of being behind or after, the back', Kdg  'back 
of the head',  'nape of the neck', Tu  'behind the back', Tl  'hinder, back', Prj 

 'behind, after' ¶¶ D #4146 ⎤⎤⎤ It is not yet clear if D {GS}  'back side, the back' (GS 47 
[#112], D #42O5) belongs here, because the N origin of D {GS}  ({�GS} ) has not yet been 
investigated ? HS  'shoulder, back' > ES  > OAk, Ak fOB , Eb {Krb.}  
'shoulder' ¶ Sd. 136, Krb. EG 36 ⎪⎪ EC: Or M {LLC}  adv. 'back', Or {Brl.} 'back (dos), hind 
quarters; hinder back', {Grg.}  'after(wards)' SC {E}  'buttocks' > Kz 'woman’s 
garment covering the hips', SC Mb 'goat's tail' ¶ Brl. 59, Grg. 55, E SC 14O (SC ÷ Dhl 

v. 'run away' and Kz v. 'bend over') ⎪⎪ SOm: Ari J {Blz. Bnd.}  'upper back', Hm 
{Bnd.}  'back' ¶ Bnd. AL 144, Blz. OLBP #6 ⎪⎪ Ch: WCh: Cp {ChC}  'Hinterteil', Ang {ChC} 

'anus' less plausible: ?? ECh: Tmk {Cp.} , NdD {J}  'arm' (if 'shoulder') ¶ Cp. 48, ChC 
 Blz. DA 155 [#26] #26  (D, HS), Blz. OLBP #6.  



173. 'body, belly' > HS: WS 'body' > Ar 'corps, tronc', Mh 'body', Hrs 
, Jb C (df. ) id., Gz  'corpse, dead body' ¶ BK I 98, Jo. M 43, Jo. H 15, L G 87, 

MiK I #1.31 ⎪⎪AdS of  Ch (Stl.} 'belly, womb' (× N  'lower part of the body', q.v. 
ffd.) ?? IE: NaIE 'lower part, bottom' [× N 'lower part of the body' (q.v. ffd.); N 

accounts for IE ] A {SDM97} 'body; intestines, belly' > T 'body', 'stature > OT 
'stature (hight of a person)', Tkm, Az , Tk , SY  'stature, body', Chv , ∆  'body, 

stature (height)'; (× N 'man, person', q.v. ffd.): NaT 'self' ¶ Cl. 296-7, 3O6 (does not 
distinguish this word from OT Og [MhK] îvB  'clan, tribe' and OT [MhK}  'people'; unj.  rec. 
of a long vw.  on the only basis of the plene spelling in ArSc), DTS 1O7-11, ET B 176-9, Rl. IV 
1282-3, Ra. 164, BT 32, MKD 75, Rs. W 77, Dr. TM II #812, S AJ 196 (#247), Jeg. 17O-1, Fed. I 416 
⎪⎪ M 'a head of cattle (cow, ox, horse, camel)' > MM [S]  'Stück Vieh', WrM , HlM 

, Ord 'large cattle (horses, cows, camels, etc.)', Kl id.; M 'object, body' > MM 
[S]  'Objekt', WrM , HlM 'substance, matter, body', Kl 'the true essence, reality, 
substance', WrM (pl. of ) 'body' ¶ S AJ 241 (#166), MED 1O8, H 16, KW 48, KRS 1O3, Ms. 
O 72 ⎪⎪ pJ 'intestines, belly' > OJ  'intestines', J: T/Kg , K  id., Ns , Sh 

, Ht , Y 'belly' ¶ S AJ 269 (#121), S QJ #121, Mr. 569 ¶¶ KW 48, Rs. W 77 (T, M), S 
AJ 279 [#113], SDM97 s.v.  D {tr.} , {GS}  'belly, stomach' > Kn id., 'womb', 

,  'belly', Tl , Klm, Nkr, Prj id., Nk , Gnd 'belly, stomach', 
Knd 'stomach', Png , Mlt 'belly', Krx 'bowels, entrails' ¶¶ D #4494, GS 
71 [#23O]. 

174.  'to plait' (  'net') > HS: CS  'woof' > BHb dB2  (pl. MiD5B2 ) 'linen', 
JA aD1B2  'fine linen woof', ? Ar  (< ?) 'a coarse garment' ¶ KB 1O5, Js. 138, Hv. 
2O  K  'net, cobweb' > OG , G  'net', Lz  'netting for picking fruits', Sv UB/L/Ln 

, Sv L  {TK, Dn., GP} 'net', {K2} 'netting, cobweb' ¶ K2 6, TK 14, GP 9O, Dn. s.v.  A  
'wind, bind' > M  'band, ribbon' > MM [HI]  'ribbon', WrM , HlM , Brt , 
Kl  i 'tie, ribbon, band; lace', WrO  'ribbon; cord, band', Ord  'bande, ruban', 

 '∈ ribbon' ¶ MED 143, Ms. H 44, Ms. O 1O8, Krg. 376, KRS 132, KW 7O, Chr. 128 ⎪⎪ NrTg 
 > Ewk  'tie together with a knot', Lm  'be bound together' ¶ STM I 97 ⎪⎪ T d  

 'wind, twist' > Chv , ∆  id., 'spin (threads)', ?σ VTt  
'turn, twist, roll up' ¶ Jeg. 158, TatR 94, � SDM97 ⎪⎪ pKo {S} 'be attached' > MKo , NKo 

¶ S QK #11OO, Nam 275, MLC 846 ¶¶ SDM9, � DQA #215 (A  'bind'; incl. M, Tg, 
Ko) S NSShS #1 (K, A). 

174a. Ø  'be thick' > HS: S: Ar  G 'be(come) fat \ corpulent',  'full' (of body), 
{DRS} , , 'dodu, gros', ??  'corpulent, fat' ¶ DRS 46, Ln. 16O, Hv. 24 A: M 

 'thick' > MM [MA]  'thick', [IM} ˆdyB {Pp.}  'coarse ( )', [IsV] ˆ0vduyB 
{Lg.}  'thick (épais, gros)', [L] {Pp.} ˆ0vduy0B or  'dick, grob', WrM , 
HlM  {Kow., Luv.} 'thick, coarse' ('gros, grossier, épais'), {MED} 'large, huge, big', Kl , 
{Rm.} , Ord  'thick, coarse', Brt , MMgl  'thick', Mgl {R}  'dick, 
grob', Mnr Nr {SM}  'thick' (of body parts), Mnr H {T}  'thick', Dx , Dg  
'thick, coarse'; M Yk 'big, large, coarse' ¶ Pp. MA 119, 434, Pp. L II 1267, Lg. VMI 2O, Kow. 
1232, MED 144, KRS 126, KW 66, Chr, 121, Ms. O 1O1, SM 31, T 317, T DnJ 112, T DgJ 128, Rm. M 
23, Iw. 9O, Pek. 517-8 ⎪⎪ T  (×  ¬ 'big, high') > T d   'big, large' 
> Osm  'big, large, high', Tk , Az 'large' ¶ S AJ 175 [#5], ET B 288-9O, Cl. 299, 
3O2-3

175. 'be awake; feel, pay attention; be excited, cheerful' > HS: CS ° v. 'amuse 
oneself' > JA, MHb v. 'be cheerful', Sr {Br.} 'recreatio', {Sl.} 'cheerfulness' ¶ Br. 58, Js. 
139, Sl. 185-6 ? IE: NaIE  {P} 'wach sein, geweckt, geistig, rege sein' ({EI} 'pay attention, be 
observant')  {EI}  'waken, point out' > OI  'wakes, is awake, notices', Av 

 'nimmt wahr', , MPrs  'awareness', KhS id., 'feeling'  Gk Hm, � , Gk A 
v. 'learn\hear (a th.)' ('erfahren')  Clt: Crn {LP} , {ECCE}  'will, consent', W 

id., 'pleasure', OIr  'satisfaction, reconnaissance, faveur', NIr  'graciousness, 



kindness, thanks'  Gmc  > Gt  'to bid, order', ON  '(an)bieten', OHG  'to 
offer, mark, object (offerre, opponere, præbere)', NHG , OSx , AS  'to offer', NE 

 Lt  / prs. , Ltv ∆ {ME}  / 'wake up, awake', Lt , Ltv ∆ , 

vt. 'wake', Lt 'be awake',  'vigilant, watchful' Sl  'be awake, alert' > 
OCS   / prs. , Blg , SCr , Slv , Cz  / id., 
Slk id., 'observe', R †  'be awake, observe, care for' ⎦ Sl caus. i vt. 'wake' > ChS 

 / prs. , R  / , Uk , SCr , Slv , Cz , Slv 
, P  'to wake' Blg vt. 'wake' ⎦ Sl 'promptus, munter' > OCS id. 

(' , willing') [e.g. Mc. 14.38], R , Uk , SCr id., 'lebhaft' ⎦ Sl  'cavere, 
observare' > OCS  id., 'see, take care of, guard',SCr †  (prs. ) 'observe, 
guard', R  (prs. † ) 'guard, keep (laws, customs, etc.)' ¶ P 15O-2, EI 516, 636, M K II 
449-5O, M E II 233-5, Bai. 294, F II 625-6, LP § 43, Vn. B 113-4, Dnn. 97, YGM-1 49, ECCE 215, Fs. 
41, Vr. 4O, OsS 66, Ho. 19-2O, Ho. S 7, EWA II 9O-2, Kb. 83, Frn. 62, ME I 345, 356, ESSJ II 136-7 & 
III 76-7, 1O9, 111-2, Bern. I 96-7, 1O5-7, StSS 1O2-3, SPS I 459-61, Glh. 127, 155 ?σ D ({ GS} 

, ) > Tm v. 'utter a loude noise', Klm ) '(dog) barks', v. 'whistle', Nkr 
v. 'bark', Gdb id. ¶¶ D #4254. 

176. (= ?) 'forearm' > HS: ?? S: Ak  {Sd.} 'Knöppel, Mörserkeule', {CAD} 
'pestle' ¶ Sd. 136, CAD II 3O8 ⎪⎪ WCh {Stl.} 'wing, arm' > pBT 'arm', 'wing' > 
Tng {J} 'hand, arm', Krkr {Lk.} 'arm', Glm {Sch.} 'shoulder, wing', Krf {Sch.} 

'shoulder', NrBc: Kry {Sk.} 'arm', AG: Kfr {Nt.} 'shoulder' ¶ Stl. ZCh 146 [#15], 
Stl. VZCh B ##17 & 22, ChC, JI II 178, Sch. BTL 55, 81, Nt. 46, Nw. #147 IE: NaIE 'elbow, 
forearm' [{EI}  or  '(fore)arm, foreleg'] > OI  'arm, forearm; fore-foot (of 
quadrupeds)', Av 'arm'  Gk , Gk Ae/D  'forearm'  ON  (pl. ) 'arm, 
shoulder', OSx  'Bug', OHG 'shoulder, rib; armus, suffrago', NHG B  'shoulder-joint', AS 

'shoulder, arm, branch', NE  pTc {Ad.}  > Tc: A 'arm', B  {Ad.} 'arm, [any] 
limb', (in cds )  id. ¶ P 1O8, Dv. #267, EI 26, M K II 429, M E II 223-4, F II 531, Vr. 47, OsS 9O, 
Ho. 29, Ho. S 8, Kb. 131, EWA II 443-5, Wn. 381-2, Ad. 403, Ad. H 2O, 22 A: WrM {MED} , 

, HlM 'forerm, wrist, bracelet', WrM {Ms.} , Ord  'bracelet', MM [IM] v9B 
id., ?σ [S] √  'Schandkragen'; AD LRC #85 adduced here WrM 'wrist' and Turkic 

words: ET shin', Uz id., Qrg 'the lower part of the leg of trouser' ¶ 
MED 71, KW 28, Ms. O 91, Pp. MA 433, H 21, Rl. IV 1438-9, Jud. 91 D (in NED)  v. 'take into 
one's arms' > Krx  / v. 'take up into one's arms, on one's lap', Mlt v. 'take in the 
lap' ¶ D #4O5O Gr. II #225 (  'joint') [IE, A, J, Ai]. 

177. ? (more plausible than ) 'stinging insect' > IE: NaIE  'insect' > Lt 
'id., Ltv ch , 'louse'  ? eNE XVII , 'insect, bug', NE ¶ � WP II 117, � 

Mn. 119, Frn. 29, OED I 1159-6O A '∈ (stinging?) insect' > T  '∈ insect' > OT {Cl.}  
' poisonous spider, tarantula', Az 'phalange (poisonous spider)', ? Tkm id., Qrg 

'tarantula', Chv , ∆ 'gadfly (Tabanus)' ¶ Rs. W 82-3, S AJ 198 (#271), AzRL I 313, 
Ash. X 99, Fed. I 394 ⎪⎪ M 'louse' > MM [S, HI, MA] √ , [IsV, L] , WrM 

, HlM , Kl , Dx , Ba , Dg , Mnr H {SM}  ShY , MMgl 
id. ¶ KW 53, MED 125, SM 29, H 16, Ms. H 43, Pp. MA 123, Lg. VMI 21, Iw. 92 ⎪⎪ Tg 

°  > Lm  'gnat' ¶ SDM I 1O2 ⎪⎪ pJ {S}  '∈ insect (dayfly, ephemera)' > ltOJ 
(cd  with pJ  'worm, insect' < N  'insect, fly, ant', q.v.) ¶ S QJ #158O, Mr. 

4O8 ¶¶ S AJ 286 (#54), DQA #173 [A  '∈ insect'], Rs. W 82-3. 
178. ??? 'much' > HS: ? S ° > amb Ar (pf. '9aaBa , ip. ) 'dépasser, 

excéder les limites' (unless a sd of 'dévier') ¶ BK I 147 ⎪⎪ AdS of Eg fOK vi. 'be 
inundated, have abundance, be well-supplied' (< N 'to pour' [q.v. ffd.]) ⎪⎪ ?? Ch: ? WCh: 
Wrj {Sk.} , P’ {MSk.}  'many' CCh: FlM {ChL} , Nz {ChL} , {Mch.} id. ECh: 
Kbl {Cp.} id. ¶ ChC, ChL ¶¶ Eg, CCh and ECh may have contaminated with N ¬ 

'abundant' ? K ° > Mg , Lz 'enough'; G 'share' should be kept apart, 
because it is a loan from Iranian (cp. Av , 'share'), as indicated in Andk. Z 21. Nevertheless 



the Mg and Lz words are semantically rather far from the Iranian word in question and hence 
should not necessarily be considered Iranisms IE: [1] ± °  > Av ,  'ten 
thousand, myriad', Phl , NPrs rvyB  id., Oss: I , D ,  'many, much, very' ¶ 
Brtl. 913, Ab. I 262 ⎤⎤⎤ [2] one of possible sources of , sx. of abstract nouns preserved in Sl  
and Lt   but the N √ in question is only one of many possible sources of this abstract building 
(× N '⇑' [q.v.] and N  ¬ 'abundant' [q.v.])  ¿ D ({ GS} ) 'big' > Kt, Td  'big' 
(D #4411), unless this is not a contraction of D 'great, big'. Since the Ar, the K and the Kt-Td 
alleged reflexes may be explained otherwise, the comparison is qu.  ≠φ (⇔ Blz.) Lp N {N}  
'gathering of near relations; company, clique' (see N  'abundant'); ≠σ (⇔ Blz.) Os V 

'hillock, heap, crowd of people' (the primary meaning is obviously 'hillock, heap') [see Coll. 
74]  IS I 193 (#28), � Blz. LB #1O7a (added Irn and erroneously U). 

179. (or ?) 'to shine, be bright' > HS: S ° ( ) > Ar (pf. 'eaBa , ip. 
) v. 'be fine, shine' ¶ Ln. 269, Fr. I 168-9 ⎪⎪ Eg G  ({�EG ) v. 'shine (sun, moon)', 'light 

up' ('leuchten, erleuchten') ¶ EG I 472, Tk. II 291 ⎪⎪ C: Dhl {EEN} v. 'shine', {To.}  
'shine' (sun) SC {E} ¿ v. 'glow'  Mb 'red' ¶ E SC 135, EEN 33, To. D 129 IE 

 ({EI}  'shine' ?  n. 'light') > NaIE 'shine 
(glänzen, leuchten, scheinen)' > OI 'shines', (in cds ) n. 'shine, light, brightness', Av 

'scheinen' (used with pxs.: 'leichtet hervor', 'leuchten'), 'licht, glänzend', 
 'Licht, Strahl' Arm banam ( ) 'I open, discover, disclose', aor. baçi Gk 

 'wird erscheinen',  in the present form  (< ) 'bring to light, make 
appear',  (ipf. , aor. ) 'come to light, am seen, appear; shine brightly', Gk [Hs.] 

 - prs. prtc. acc. sg. m. from  v. 'shine' OIr  'white' Gt  'a sign', Gmc  
> Gt 'to give signs', ON  'anzeigen, vorbedeuten' Sl: HLs  (prs. ) vr. 'to burn 
imperceptibly, glimmer', LLs   (prs. ) vr. 'to glimmer, flare' ¶ P 1O4, EI 352, 513, Me. 
EAC 111, 154, M K II 493-4, M E II 259-6O, F II 982-4, Vn B 13, Fs. 79-8O, Vr. 32, ESSJ I 13O-4O U: 
FU (� Rd.'s ) v. 'shine white, white' > Lp: N {N} , v. 'shine white', L {LLO} 

 'white' OHg  , Hg  'white', Hg ∆ , , id. (  is an 
epenthesis in a hiatus,  goes back to two nominal sxs.: a deverbal  and a denominative ) 
¶ MF 188, UEW 36O ¶ Lp N {N} suggests FU , but Rd. (UEW) reconstructs ; if he is right, 
there is  rather than at both the FU and the pN levels of rec. 

18O. ??  'to tie, bind' > K v. 'tie, bind, attach; hang' > OG  'attach', G  'tie, bind, 
attach; hang', Mg, Lz, Sv  id. (Sv L {Dn.}  stt. 'it is attached to me',  'it is attached to him', 

msd.  'to tie, attach', msd. plrlt. , Sv UB msd. , LSv {TK} id.) ¶ K 47-8, K2 6, 

Chik. 25O, FS E 39-4O, Dn. s.v. 1, GP 147, TK 425 A  v. 'bind' ({SDM97} ) > NaT 
'bind, fasten (sth. to sth.)' > OT  id., Yk  'rope' ¶ Cl. 292, Rs. W 53, Pek. 598-9 ⎪⎪ ? Tg 

> Ewk  v. 'propose for marriage', WrMc  'proposed for marriage since childhood' ¶ STM 
I 6O ⎪⎪ pKo  'rope, string' > NKo 'rope' ¶ Rm. SKE 179, SDM97 22, S QK #188 ⎪⎪ pJ {S} 

'rope' > OJ , [RJ] , J: T/Kg , J K   ¶ St. AJ 68, S QJ #239, Mr. 228 ¶¶ Rm. EAS I 57, S 
VL, DQA #1O2 [A  'bind']  IS I 172-3 (#2).  

181. 'to grow, appear' > HS: NrOm: Kf {C} 'esserci', Shn {C}  'be', {Lm.}  'sit, sit 
down, dwell, live', Anf {C} 'be', {MYTY}  'live', ? Ym {Lm.} ,  (focalizing 
particles) ¶ C SE IV 247, 4O9, MYTY 116, Lm. Sh 289, Lm. Y 278-8O ⎪⎪ EC: Sml  (focalizer) (Lm.: 

 'is'), Rn (a kind of focalizing pc.:  'I’ll be the one to go') ¶ Lm. FP ∀, PG 71 IE 
v. 'grow, be' ({EI}  'come into being, be; grow') > OI 'becomes, is', Av 

id., OPrs 'is'  Gk v. 'bring forth, produce, beget', v. 'grow, rise'  L 'I 
was, have been', Osc 'erant'  Clt d   > OIr , , W , OBr , MBr, Br V v. 
'be'  Gt  'to dwell', AS  'I am', NE   Lt , Ltv , Pru  'to be'  Sl  (inf. 

i , past prtc. ) > OCS , SCr i , Slv , R , Uk , P , Cz , Slk 
to be' ¶ P 146-5O, EI 53, M K II 485-7, M E II 255-7, F II 1O52-4, WH I 557-8, Bc. G 317, Pln. II 

684, Vn B 117, Frn. 68, En. 154-5, Tp. P A-D 271-4, SPS I 482, Vs. I 26O, Glh. 131-2 A {S AJ, 
SDM95} v. 'be, sit' > M > MM W [IsV] , [MA, LM]  'is', MM E  [S] 



'is', [HI] 'is, exists', LM 'being; is\am\are', HlM id., Dg , {T} , Dx {T} , Ord 
'(there) is', Kl {Rm.} 'is' ¶ H 21, Pp. L II 1267, Pp. MA 86, Lg. VMI 19-22, MED 132, Iw. 89, Ms. 

H 43, Ms. O 67, T DgJ 125, T DsJ 112, KW 44, � S AJ 233 [#1] ⎪⎪ Tg v. 'be' > Ewk Neg, Nn, Ul, 
Ork , WrMc , Jrc {Md.} id. ¶ STM I 79-8O, S AJ 221 [#225], SDM95 s.v. , Md. ChF 135 ⎪⎪ 
pJ v. 'be, sit' > OJ id., J: T v. 'be', Ht v. {Mr.} 'sit' ¶ S AJ 27O [#139], S QJ #139, Mr. 
698  ¶¶ S AJ 68, 111, 28O [#129], SDM95 (A ), SDM97 (A ), DQA #127 [A  'be, sit']  
IS 184 [#19] adduces here Eg 'shrub', Cb 'tree' and U v. 'grow' (not more than a 
possibility)  � Gr. II #27 (  'be'). 

182. 'to put out, throw out' (> 'to sweep out') > HS: S ° : Ar  (ip. , pf. 
) 'remuer le bâton dans l'ouverture de la source pour en faire sortir plus d'eau' ¶ BK I 18O ⎪⎪ 

?? Eg G v. 'kill (with a sword)' ¶ EG I 48O, Tk. II 332-5 IE: NaIE 'remove' (  v. 
'clean, set free'  'save') > Gt  'sweep out', NHD ∆ B  'sweepings' Av  /  
'loosen, set free, save',  'saviour, liberator', Sgd B  'deliverance' ? Vnt p.n.  (lit. 
'savior, liberator' ÷ Av ) ¶ P 152, EI 621 [  'purify, free'], Fs. 529, Brtl. 916-7, Bai. 
319-2O A: M  > WrM , HlM, Brt, Kl , Ord  'sweepings, filth, garbage' ¶ MED 11O, 
KRS 1O2, Chr. 96, Ms. O 73 ⎪⎪ Tg v. 'put out, throw out' > Ewk , Neg  v. 'give birth 
to a child (out of wedlock)', Ewk  v. 'show oneself (out of an aperture)', 'be born', Ul 

, Nn Nh , Nn B  v. 'have a miscarriage', WrMc v. 
'break loose, run away' (of a fish\bird\beast that escape from a hook\net\snare) ¶ STM I 87 D (in 
GnD) ({ GS} ) v. 'throw' [× N (or ) 'to fall, fell, throw'?] > Knd  v. 
'throw', Gnd v. 'throw',  v. 'throw away' ¶ D #4457.  

183. 'run, run away' > HS: Eg fP  'run', Eg NK  'durchlaufen';  ?? Cpt {Ws.} vOk 
FOk  'go' ¶ EG I 485, Fk. 86, Tk. II 352-3 ; Ws. 22 ⎪⎪ C {AD} v. 'flee' > Ag: Aw {Hz.} 

 id. EC: Sa I {CR}  'flight', Af {PH} id., 'escape',  v. 'flee, escape'; EC {Ss.} v. 
'run away, be afraid' > Arr {Hw.}, Brj {Ss.} , Dbs  'run away', Or , {Grg.} 

v. 'flee, escape', n. 'escape, running', Sml [md.] v. 'be afraid', [caus.] v. 
'frighten', Rn  caus. md. 'rush, run away, escape' ¶ AD SF 27O-1, Ss. B 32, Hw. A 346, Th. 
32, Grg. 36, PG 74 ⎪⎪ NrOm: Wl {C}  v. 'flee', Gm {Hw.}  'flee from' and possibly Cha 
{C}  'way' and (?) Kf id. ¶ C SO 28, C SE III 164, C SE IV 41O, Hw. EG ⎪⎪ SES (+ext. ) 

v. 'run' > Mh (pf. , sbjn. ), Hrs (pf. ), Jb E  (pf. 
) id. ¶ Jo. M 48 ¶ The SES root  goes back probably to a derived or compound word 

(including an ext  , which caused an ass. glottalization  > ). The origin of glottalization in 
the EC √ still needs explanation ¶¶ ≠ Tk. LAA-1 112 [#59] (HS  'to abandon'), � Tk. LAA-1 57 
[#59] (HS  'road')  ¶¶ Connected\identical  wuth HS  'go'  IE: NaIE  ({EI} 

) v. 'flee': (1)  > Gk v. 'flee, be afraid',  'Fluch, Furcht' Lt 
 (1s prs. ) v. 'run, flee', Ltv  (prs. ) v. 'flee' Sl (inf. , 1s prs. 
 ) v. 'run, flee' > prs.: OCS  , R , inf.: P , R ∆ , OUk , Uk ∆ 

, μ Uk , μ Blr id., SCr 'to avoid, evade', 'to run 
away, flee'; Sl μ ( ? >)  'to run, flee' > OCS  id., R , SCr 

, Slv , Cz , Slk , P  'to run'; Sl n. act.  'running' >  ChS 
 , Blg , SCr, Slv , R , Cz , Slk , P ; Sl  iter. 'to run, flee' > OCS  

 , SCr , ∆ id., Slv , Cz , Slk , P , R , Uk 
 iter. 'to run' pIA stem  v. 'flee', attested in OI [Bhatt.]  'drove 

out',  'fled', [Pañc.]  'fleeing' and reconstructible from Prkr  
'fled', Hindi, Ass etc.  v. 'flee', etc. ¶ P 116, Mn. 69, WP II 248, EI 2O6, M K II 491, M E II 241-2, 
F II 998-9, 1OO5-7, Frn. 38, ESSJ II 58-62, 92, Glh. 133, Tls. 162, 382, Drd. 181, 498, StSS 1O5-6, Vs. 
I 143, Kzn. B 159-66 (tries to prove that Sl  meant 'flee, avoid' only, while the meaning 
'run' is late'),  Tu. #532, ≠ Bloch MIIA 62 (  v. 'break'  'run'), SPS I 224-7, 245-6 ⎤ (2) 

v. 'flee' > Gk  (aor. ) v. 'flee',  'Flucht' L  (pfc. , 
inf. ) v. 'flee', 'Flucht' ? Lt  (prs. ) 'to fear, be frightened',  'to 
frighten',  'fearful', Ltv id. ¶ P 152, Mn. 75-6, F II 1OO5-7, WH I 556-7, � Frn. 37-8, ESSJ 



II 58-6O, 92 U: FU °  v. 'flee' > Es {W} 'flee' ⎤⎤⎤ ? U  'hop, run' (× N 'to 
run' [q.v. ffd.]). The origin of BF 'Flucht' (> F , Krl, Vo , Es id.) and of the 
corresponding verb (F ) remains enigmatic. It belongs to the √ in question only if there is 
explanation of the vw.  ¶¶ W EDW 858, Coll. 12, Coll. CG 4O6 , UEW 4O2 ( ), MF 223, 
IS I 181 ( )  IS I 181 s.v. (IE, U, C + Tg v. 'flee, run' [in fact from N 

'run']), AD GDS #1.32 (C, IE, U)  � Gr. II #317 (  'run') [IE, U + non-existent M 
+ err. Tg, J + qu.  CK, EA]. 

184. 'to heat, roast, burn' > HS ° > S ° > Ar 'heat' ('calor') ¶ Fr. I 137 
⎪⎪ Ch {JS} v. 'roast', 'hot', {Nw.} v. 'roast, burn' > WCh {Stl.} vt. 'burn' > Hs 

id., 'scorch' AG: Tal {IL} , {Sh.} vt. 'burn' Bl , Ngm , Maha 
id. SBc {Sh.}: Zem , Brw , Zar , Gj , Dw id., Tule {ChC} , Plc {ChL} 
, Gj {ChC} vt. 'burn' Ngz {Sch.} id., Bd {ChL} id. CCh: McMtk: Mkt {Ro.} 

id., ?? Gzg {Lk.} v. 'roast' ECh: Jg {J} , Mu {J} , EDng {Ebob.} v. 'roast' ¶ JI II 
274-5, JS 214, Stl. ZCh 152 [#69], Nw. #1O6, Ro. 218, Ebob. VDE 78, ChL, ChC ⎪⎪ EC: Brj  vi. 
'burn, lighten' (the meaning 'lighten' may have been influenced by C  'lightning') ¶ Ss. B 42 
⎪⎪ ? B > Gd (3m pf. ) v. 'be lit' ('être allumé'), Izd id. ¶ Lf. I 253 & II #OO85, 
Mrc. 1O, NZ 81-2 ¶¶ � Sk. HCD 13, � Tk. LAA-1 115 [#83] (HS  'burn') (B, Ch, EC + unc. Eg  
'glühen, brennen') IE: NaIE vt. 'roast (rösten, braten), burn', {EI} 'bake, roast' > Gk v. 
'roast, broil' AS , (> NE ) 'to bake', OHG id., 'to roast, dry', MHG 

'to bake', ON  'backen, braten, Hände uns Füsse wärmen', NHG 'to bake' Sl {Trub.} 
'fire, embers': Uk 'smothered fire, embers', R Dn  

'smouldering fire', Blr  'fire' ¶ P 113, Mn. 88, F II 1O57, ESSJ I 124, Bern. I 
38, SPS I 176-7, Vr. 23, OsS 36, EWA I 419-22, Kb. 53, Lx. 8, KM 43, Ho. 14 ⎤⎤⎤  Cf. also the qu. NaIE 
stem {P} 'flammen, brennen' > L 'Feuerstätte, Herd' ? Arm boç  'flame' 
(< ?) and Arm bosor  adj. 'red, blood-colour' ( 'feurig'?), which contradicts the IE 
incompatibility law ruling out the coexistence of mediae aspiratae and tenues in the same √, but 
acc. to Mn. AIE 164, Arm  is akin to OL , L  'dark' and to AS  (gen. sg. ) 
'purple' ¶ P 162, EI 125, WH I 521, Jah. OSK 9, 55 (on Arm )  K ° > G {Chx.}  'aus-, 
verbrennen, einäschern', ? 'kochen, bereiten (Essen)', ? G I {Chx.} 'anbrennen, sengen' ¶ 
Chx. 72, 115-6 A: NrTg 'site of a burned forest' > Ewk , Lm id. (' ') ¶ STM I 
1O1 ⎪⎪ ??σ M  > WrM , HlM 'bread, pastry', 
Ord 'galette, gâteau, pain', Brt  'small pastry', Mnr H {T}  '∈ pastry', {SM} 

 Kl , ∆  'pieces of dough fried in oil', M  Chg , Qrg , 
Qzq id. (× OT 'entrails' OT 'liver', cf. Cl. 319?) ¶ MED 112, KRS 1O9, 
Chr. 1O5, Ms. O 81, SM 28, T 318, Dr. TM II #797 ⎪⎪ ? pJ {S} v. 'boil, seethe' > OJ , J: T 

, K/Kg ¶ S QJ #778, Mr. 783 ¶¶ � DQA #217 [A n. 'heat, steam' > Tg, J]. 
185. Ø 'billy goat, ram' > HS: S: ? Gz B!kO  'ram, billy goat' ( Gz b1kO id.) (acc. 

to L:  C) ¶ L G 91 ⎪⎪ B  > Ah {Fc.}  'jeune mouton', Ty/ETwl {GhA}  'jeune 
mouton de 2 à 3 ans', Gh  'mouton châtré' ¶ Fc. 34, GhA 4, NZ 32 ⎪⎪ C  (>  by as ) 
'sheep, goat' > Bj {R} , Bj A {AD} 'billy goat' Ag  'sheep' > Xm {R} (pl. big), Q 
{R} (pl. ), Km {CR} , Gz bG)  'sheep, ram', Tgy , Tgr id., Kf {C} , 
Mch {L} , Shn {C} 'sheep'; Tgy  Bln {R}  (pl. ) SC {E}  'sheep, livestock' > 
Irq {Wh.} , {E} , Alg {Wh.} , {E} , Grw {Wh.} 'sheep', Brn {Wh.} , pl. , 
{Fl.} , {E} id., Kz {E}  'ewe lamb'  Dhl {EEN, To.}  'buffalo' ¶ L G 88, AD SF 39, 
315, R WB 71, E SC 137, EEN 33, To. D 13O, Wh. IC 25, C SE IV 411, L M 21 ⎪⎪ Ch 'ram, 
sheep' > WCh: SBc: Kir 'male' (of rams in: 'ram'), Zul , Gj 'ram' CCh: 
Gude  FlJ , FlM , FlB , BtG {Mch.} , BtD {Srp.}  'sheep', Mln 

'ram', 'sheep', Bcm 'ram', 'sheep', Gudu 'sheep' Glv 
{ChL} , {Rp.} , Gv  'ram' ¶ JI II 291, ChC, ChL, RpB 64 Hsk. 161 ¶ 
in HS there are many variants of the √ which may be accounted for by mt  of the velar and the lr. 
cnss. and by as  within cns. clusters. For instance, the EthS forms (Gz , etc.) are accounted for 
by earlier mt  and as  (something like > > with subsequent reg. change of pre-



HS to )  IE [ >] , {EI}  'buck, he-hoat'  NaIE ({P}: end)  'he-
goat, ram', f.  'she-goat, ewe' (Dv.: 'capra prisca') > Av 'goat, he-goat', 
NPrs zBu 'goat; she-goat', KhS  'goat', Psh  'he-goat' Arm buc  '[sucking] lamb' Clt: 
OIr , , , W , Crn , MBr , Br 'buck', OCrn [VC]  'caper vel hyrcus' 
pGmc  ( Clt, acc. to Ped.) > ON , , , Nr , , Dn , Sw , 

OHG , NHG B , OSx , AS  'buck', NE  ¶ WP II 189, P 174 (misquotes Arm  
as ), EI 229, Dv. #929, Mn. 12O, Vl. I 233, Brtl. 969-7O, Sg. 182, Horn 49, Bai. 297, Mrg. 94, Vn. B 
62-3, Hü. 43O, Slt. 292, Vr. 48, 64, EWA II 216-8, OsS 79, KM 87, Ho. 38, Ho. S 11 ¶ The expected lr. 
is in a prevoc. position and hence leaves no trace ?σ A: M  'deer' > WrM , HlM , Kl 

a 'male deer', Mnr H  'deer', MM [MA]  'deer': gen. ñyv(vB 'of a deer', [S] {H} 
, [HI] {Ms.} [ ] 'deer'; M WrMc  'deer',  Ewk , Sln 'Cervus elaphus 

xanthopygos' ¶ MED 131, H 21, H SMG I #144, SM 32, Lew. II 22, Ms. H 43, Pp. MA 124, Z 527, STM 
I 1O1-2 ⎪⎪ ??? AdS of Tg  'male horned ungulate' (< N 'bovines') > 
WrMc 'deer' (  M?), ?  'wild animal', Sln , Ewk  'sire bull'. Ewk Vtm  
'buffalo', WrMc 'billy-goat, ram' ¶ Z 528, STM I 1O3-4 ⎪⎪ NaT  'deer' > (or M  ) MU 
XIII  'deer', Tk ∆ Uz, Qrg , Nog  'male deer', Chg [BL] {Brv.} v(vB 'kind of antelope or 
wild goat', Qzq  'deer' ¶ KW 58, ET B 237-8, Brv. BL 139, STM I 1O1-2, Dr. TM II #752, Cl. 312, 
Rs. W 86 ¶¶ S CNM 1O (reconstructs A  and adduces Ewk  'young of elk') AD 
NM #45. 

186. ? (or ?) 'sprout, stick, (?) sprout' > IE: NaIE 'stick, staff used for support', 
{EI} 'club' > L 'a staff, walking-stick' (< ), dem.  OIr 'courbure, creux, 
objet courbé', NIr  'pin, peg, crook; prop', W , Crn 'hook, hinge', OBr {Flr.}  'ligo 
= boyau, houe', Br  'croc, gros hameçon'  Gk  'staff, stick, cudgel'   'staff, cane' 
 MDt  'pin, peg', Dt ∆  'block (Klotz), ∈ peg (in manufacturing wooden shoes)', ME > 

NE ; ?σ Sw , Dn  'thorn' Blt d  verbs: Ltv  'to poke, pick', Lt  'give a 
nudge\prick' ¶ Pokorny considers the Insular Celtic word as a bf  from a Latinism; this hyp. (too 
complicated to be plausible) is not shared by Vn. ¶ WP II 1O4-5, P 93, EI 11O-2, WH I 92, F I 211-
12, Vn. B  2-3, YGM-1 38, Flr. 77-8, Hm. 61, Frn. 3O, Ho. N 512-3, Skeat 439, AHD 967, 15O7, Hlq. 
76O  ? A {SDM97}  'pole, pillar' > NaT  'pole' > Uz ∆ ("Chg.") {Rl.}, Qzq {Bu., Rl.}  
'tent-pole' ('Stange, mit der man die Filzdecken der Jurte aufhebt und stützt'), Tt ∆ 

'post, pole', QK {B}  'post for tethering horses' ¶ Bu. I 234, ET B 42-3, B DLT 184, 
Rs. W 53 ⎪⎪ M  'pillar, column, post, pole, tent-pole' > WrM , HlM, Brt , 
Kl id.; M  Qzq, Qrg , Yk , Tlt id., WrMc  'tent-pole, prop' ¶ MED 68, 
KRS 86, Chr. 73, KW 29, Pp. IM 135-7 (on M ) ⎪⎪ Tg  'prop, pole' > Ewk id., Ul , 
Nn 'central pole of a tent' ¶ STM I 67-8 ⎪⎪ pKo  > MKo  'beam, cross-beam' > MKo 

, NKo , ¶ S QK #375, Nam 259, MLC 786 ¶¶ DQA #93 [A  'pole, pillar']  ? K 
'stick, cudgel' > G ∆  'wooden cross-beam', Mg , Lz , Lz At , Sv {K}  'stick' ¶ 

K DE 361, K2 15, BU 12 ??? HS: S  'sprout' (  v. 'sprout') > Ak {Sd.} 'Sproß', Sr 
\oœw∫u 'germen', Ar ¬ºq0Ba 'vegetable, herbage, green',  G  'appear, come out (plant, 
tooth)', Ak  (acc. to Sd., this is a denom. verb meaning 'mälzen', while CAD translates it as v. 
'sprout' and considers Ak to be derived from it) ¶ Br. 87, Sd. 1O4-5 ⎪⎪ LEC: Af {PH}  
'woody type of grass used for fence\roof making' ¶ PH 74 ⎪⎪ CCh: Msg {Krs.}  'Rohr, 
Stroh'   ZmD {KNC}  'foin' ¶ Lk. DQM 52, KNC 29 ¶¶ � Tk. LAA-1 112 [#62]  If K 

belongs here (in spite of the irreg, , the medial cns. must go back to , otherwise it is 
The pA lenis  (for the expected fortis ) is still to be explained. If we adduce here Eg 

fOK  'finger-nail, claw' [¶ EG I 576, Tk. II 566] instead of S , which is rather doubtful, we 
shall have to rec. N  . 

187. 'to look' > HS: CS v. 'look, observe' > JA, Sr  G (pf. aq!B6 'ko∫ ) 
'schauen, beobachten, ausforschen', JEA {Sl.}  G  'inquire into, search for, examine', MHb 

(iq%B1 aiq%B1) 'erfahren, kundig', Ar (ip. , pf. îqaba) 'observavit, respexit', 
[Qam.] {Fr.} (pf. 'qaBa) 'spectavit, respexit, observavit' ¶ Lv. I 253, Sl. 23O, Fr. I 144; IS I 
172 adduces also S v. 'examine' and v. 'seek' ⎪⎪ EC  > Or v. 'know', Brj id. 



(a loan from Or?), ?? amb Sml {R}  'sorgfaltige Aussschau wie etwas ins Werk zu setzen 
sein' (unless  Ar , masd. from v. 'observe') ¶ AD SF 264-5, Grg. 43, Brl. 5O-1, Hd. 87, R 
SS II 8O ⎪⎪ NrOm v. 'see' > Bnc {Wdk.} v. 'see', Bsk {C} , {Bnd.} , Wl {C, LmS}  
'see, look', Zl/Bdt/Cha {C} , Omt (= Gf?) {Mrn.} , Ym {Wdk.} v. 'see', Shn {Lm, Fl.} , 
Anf {MYTY} , {C, Fl.} , Mch {L} v. 'see', Kf {C} , caus. , {Fl.} 

id. ¶ AD SF 264-5, Wdk. BY 99, 119, 172, Fl. OWL s.v. 'see', L M 22, MYTY 12O, LmS 312, Lm. 
Sh 282 ⎪⎪ Ch: WCh: Hs {Ba.} 'looking after, tending carefully, taking pains about in order to 
get sth. back into its original good condition'  CCh: MfG  'regarder' ¶ Ba. 1O6, Brr. MG II 82 A 

 > T v. 'look at' > OT , aor. , Chg , Tk , Tkm, Qrg, Qzq, Nog, VTt , Tf 
, Uz , Chv id. ¶ Cl. EW 311, ET B 38-4O, Rs. W 58, Fed. I 4O7 ⎪⎪ Tg {ADb.} v. 

'find' > Ewk , Sln, Neg , Lm , Orc , Ud {STM} , {Krm.} , Ork , Ul 
, Nn Nh/B , Nn KU , WrMc id. ¶ STM I 66-7, Krm. 21O ⎪⎪ pKo {S} 'see' > 

MKo , NKo ¶ S QK #73, Nam 259, MLC 788 ⎪⎪ pJ {S} 'understand' > OJ, J Kg , J: 
T , K ¶ S QJ #774, Mr. 782 ¶¶ DQA #9O [A 'look, watch (regarder)'] � IS I 
172-3 (HS [S, B, Cu., O], A [T, Tg]); IS (l.c.) adduces B: Kb ({Dl.} , aor. ) v. 'wish', but it 
is better explained as a loan from Ar IE  v. 'look, see, observe, spy' does not belong 
here, but rather to N 'to follow (game) by the tracks', look' (q.v.). 

188. 'bovines' > HS: +ext. : S 'cattle' > BHb rq!B1  'cattle, herd', Ph  
'cattle', Ug {OLS}  'herd (of cattle, sheep)' ('rebaño de vacuno, cabaña'), JA ar1q^B2 , Sr 
æroq∫a  'cattle', JEA  {Sl.} 'herd', Ar '(wild\domesticated) bovines, ox\bull\cow', 
Sb  'bovines, head of cattle', Eb {Krb.} 'cattle'; S d  > Ar 'head of (large) 
cattle', Ak  'cattle' ¶ KB 144-5, KBR 151, HJ 187, OLS 114-5, Lv. I 256, Sl. 231, Br. 88, Ln. I 
234, BGMR 3O, BK I 148-9, CAD II 323, Krb. EG 39 ⎪⎪ Ch: ECh: Brg {J, ChC}  'male antelope', 

'female antelope', EDng {Fd.} 'antelope', ? Mkl {J}  'horse antelope (kudu), ? 
Mgm {JA}  'oryx antelope'; Nd D {J}  'antilope' (  due to the inf. of the reflex of N 

 'pack, herds of ruminant animals'?) ¶ ChC, J LM 73, JA LM 73 IE: NaIE 
� 'bull' > Sl  / gen.  (< ) 'bull' > Blg , SCr , Slv , Cz, Slk  
'bull', P id. ({ESSJ}: 'sire bull'), OR , R  'bull'; Sl (< ) > SCr  'bull' ? 
pClt f. {SB, Vn.}  'cow' (unless Clt  < IE  'cattle', as supposed by SB, LP and 
Vn.) > OW  'iuvenca', W  (pl. ), MBr, OCrn , MCrn , Br  'cow' ¶ 
Bern. I 112, ESSJ III 147-8, Glh. 156, 128, SPS I 473-4, Ern. 86-7, SB 178, LP § 298, Vn. B  61-2, YGM-
1 61, ECCE 217, Hm. 119 ¶ IE  <  due to the IE law of incompatibility of voiced aspirates and 
voiceless cnss. A: NaT {SDM97, ADb.} ) 'bull, sire bull' (× A  'male' < N  
'baby, son, be pregnant' [q.v.]?) > OT 'qvB (Cl.: ), Chg , Tk , Tkm , SbTt 

, MQp , Qzq, Uz, ET, Tb , Az, CrTt, Kr, Qmq, Nog, Qq, Bsh, Yk , Xk , Tv 
, Tf  'bull' ¶ ET B 237-8, Cl. 312, Brv. BL 139, Tum. 46, 175 ⎪⎪ M (< T?) 'bull' > MM 

[S]  {H} 'Rind, starkes Rind (Stier)', WrM  'bull', HlM , Brt , Kl u 'sire-bull', 
MMgl {Iw.} , Mgl {Rm.} , Ord  'bull'; but M 'deer' is easier to explain as belonging 
to N Ø 'billy goat, ram' (q.v. ffd.) ¶ H 21, MED 31, 142, Chr. 119, Luv. 91, KRS 124-5, KW 58, 
Rm. M 24, Iw. 93, Ms. O 91, H SMG I 44, Ms. H 43, SM 32, Lew. II 22 ⎪⎪ ? amb Tg  > Ewk , 
Sln  'bull, male reindeer', WrMc  'ram, male goat'; × N Ø  ¶ STM I 1O3-4 ¶¶ ADb. KL 5. 

189.  'cheek' > HS {Blz.}  or 'cheek(s), face' > EC ( ?) > Or {Bl.} 
 'jaw, the whole cheek', Or Gj/B {LLC}  'jaw, cheek', Kns 'jaw', Brj, Sd  

'head', Kmb 'head', Sa I {CR} 'higher location', Gln, Gwd 'head' ¶ Bl. 134, LLC 33, 
1O8, Ss. B 38, Lm. SKE 533 ⎪⎪ B > Rf 'face', Mz 'cheek', Wrg  id., 'côté de 
la figure', Kb 'gifle', Nf  id., 'sifflet' ¶ Dl. 34, Dlh. M 9, Wlf. EAW 43, NZ 85-6 ⎪⎪ CCh: Tr 
{Nw.} 'beard', Lgn {Lk.} 'cheek', {ChL}: Bcm  'cheeks', ? Bu , Ngx , 
HgF id., Bnn  'face', Lmn {SSAAJ}  'temple' ('Schläfe')  ?σ Hs , Gw 

'mouth' ¶ ChL, ChC, Ba. 64, Lk. L 1O8 ¶¶ � SSAAJ I #19 K: OG {Abul., Fn.} 'lip, border',  
G  {Chx.} 'Rand (eines Trinkgefässes)'; the development of vowels in K is obscure ¶ Abul. 28, 

Chx. 6O IE: NaIE ° or ° 'cheek' > L id. (L ??) W , OBr , Br id., 



OCrn [VC]  'facies' (  is an article) ¶ ≠ WH I 12O (unc. : from 'aufblasen, schwellen'), 
My. 57 (adduces Al  'lip, edge', that does not belong here,  O 43), Flr. 87, Hm. 89, Loth ML 
138 ¶  for  due to the known uncompatibility law D  'cheek', {GS} 

id., 'swollen' > Kn  'cheek', Tl  'cheek, inside of the cheek',  'inside or hollow of 
the mouth',  'inside of the cheek', Prj , Gdb , Gnd  
'cheek', Knd 'mouthful', 'cheek', Ku id., Krx 'chubby-cheeked' ¶¶ D 
#4242, GS 11O [#285], 113 [298], 55 [#147]  Blz. DA 153 [#8] (HS, K, IE, D), Blz. KM 113 [#1] 
(K, HS, D). 

19O.  '∈ a stinging insect (� 'gadfly', 'gnat')' > HS: S  > Ak  '(small) gnat', Ar 
 'bug, gnat', {BK} 'punaise', JA aq`!B2 , Sr 'qo∫o  'gnat' ¶ Sl. 23O, Br. 87, JPS 52, Sd. 

1O5, BK I 148, Lv. I 253 ⎪⎪ EC: Or {Grg., Hd.} 'gnat, moskito', {Brl.}  'moscerino della Fam. 
Phlebotomus' ¶ Hd. 71, 1O2, Brl. 59, Grg. 56 K: G P 'gnat' ¶ Chx. 117 IE: NaIE 

'bee'  > L  'drone bee' (< )  Clt: Gl {ML}  'bee' ( Port Mr, It Mdn 
, Occ Cr  'bee'), OIr  'bee', W  'hornet'  Sl °  > R ∆  'wild bee; 

(∈) a green fly with a sting'  'bumble-bee'; Sl (< ) 'bee' > 
OCS, OR  , R, Blg, McdS , Blr , Uk , SCr , , Slv 

, Cz, Slk , P  ¶ P 116, Dv. #868, EI 57 (  'bee, stinging insect'), ESSJ 
III 76, 1O4-5, ML #1O14, Vn. B 24-5  A  �'botfly, gadfly, mosquito' ({ADb.} 'fly') > 
NaT {ADb.} 'blue fly, botfly' > Tkm , Tk ∆  'botfly, gadfly', Az 

, ∆ , Uz ∆ , Bsh , Yk  'botfly', Qzq , {Rl.} 
'Pferdebremse, botfly'; with other sxs.: Qzq , VTt , {Rl.} , 

Nog id.; ?? Tk ∆ , Chv  'gadfly' ¶ ET B 212-3, MM 1O9, Rl. IV 1718, 1881-2 ⎪⎪ M 
'horse-fly, gadfly' > MM [HI] {Ms.} √  'cousin, moustique', WrM {MED} , 
, HlM id., WrM {SM}  '∈ cousin jaune', {Ms.}  'cousin, 

moustique', WrO {Krg.}  'mosquito', Kl , {Rm.}  'gnat', Ord 
″  'cousin, moucheron, ∈ petites mouches qu’on voit sur le bétail', Mgr H  'taon' ¶ 

Ms. H 43, MED 127, 145, Krg. 359, KRS 114, KW 55, Ms. O 86, SM 3O7. 
191. 'to bend; bent' > HS: Om {Blz.} 'knee' > SOm: Dm , Gll , Ub 

, Baka , Hm , Hm B  NrOm: Kcm, Gdc , Gnj Malo, Oyda 
{Fl.} Bdt {C} , {Fl.} , Bsk , Dk 'knee' ¶ Blz. OLBP #7O ⎪⎪ ? CCh: ? Bnn {ChL} 

'knee' IE: NaIE , {EI}  vt. 'bend' > [1] NaIE  > OI 
 'bends, curves',  'bent', Blc n. 'bend, knot, joint', KhS  'bow down', 

 'bows down' ⎤ [2] NaIE  > Gt , OSx , OHG , NHG  vi., vt. 'to 
bend, turn', ON  pp. 'bent', 3p p.  'they bent';  Gmc vt. 'bend' > OSx , 
OHG , NHG , AS , ON  ⎤ [1 or 2] NaIE  > pAl {O}  > Al  
'soft, smooth' (<  pp. 'bent, flexible')  ?? Arm bu†  'blunt, dull' (<  'bent') 
(unless akin to Nr ∆  'blunt')  OIr , NIr  'soft' ({Vn.}: 'pliable'), OIr  'wooden 
shaft-bow' (< Clt )  Ltv ∆ (ME)  'Anhöhe, Hügel'  Sl 'hillock, knoll, 
mound' > R, Uk  (gen. ) id. ¶ WP II 145-6, P 152-3, EI 62, IS I 191, M K II 5O4-6, M E I 
267 & II 274-5, Bai. 463, Fs. 96, Vr. 34, 4O-1, OsS 65-6, EWA II 78-8O, 263, KM 71, 74, Ho. 22, Ho. S 
8, 1O, O 43, Vn. B  62, Ped. AA 341, Kar. II 26-7, ESSJ III 79, Vs. I 228, Slt. 348  A: T v. 'bend' 
> OT {Cl.} id., Tk , Tkm, Az, Qmq, QrB, Qzq, Qq. Nog , Alt , Xk VTt, 
Bsh , Uz Chv  ; T n. 'a bend' (× N , 'a bend' [q.v.]) ¶ Cl. 
324, Rs. W 91-2, ET B 29O-3 ⎪⎪ M: (1)  > MM [MA]  vi. 'bend down' (of humans), vt. 
'bend down', [HI] d  'soumettre', WrM {MED} , HlM  v. 'sich 
vorwärts biegen', 'bend down, bow one’s head' (' '), Brt , Kl  'bend down, bow', Kl 
{Rm.}  'sich vorwärts biegen, buckelig werden', Ord ″  'se courber', Mnr H {SM}  
id., 'être incliné', {T}  'bend down, bow (one’s head)'; (2)  > WrM {MED}  v. 
'bend, step over, bow', Brt  'bend down, bow low', HlM  'stoop, bow ( )', Kl 
{Rm.}  'buckelig sein, sich bücken, sich vorwärts biegen' ¶ Pp. MA 123, MED 126-7, Luvs. 79, 
82, Chr. 12O, 127, KRS 113, KW 55, Ms. O 85, Ms. H 43, SM 3O6, T 355 ⎪⎪ Tg ({ Bz.} 



) 'hump' > Ewk Urm/Ucr/Chlm , Lm , Neg , Ud  'humpbacked', Ul 
, Ork id., 'hump', Ewk Ucr , Nn Nh  'hump', WrMc 

,  'camel’s hump' ¶ STM I 1O4, Krm. 214 ⎪⎪ ? pJ {S}  'be twisted\warped' > OJ 
, J: T/Kg , K ¶ S QJ #1659, Mr. 688 ¶¶ DQA #185 [A  'to bend, 

bow']  IS I 911 [#25]  � Gr. II #39 (  'bend') [IE, A + qu.  Ai, Gil]. 
192. 'to be white\bright\light (hell), shine white' > HS: WS (G  and Sh ) > MHb 

[BT] , act. prtc. 'albino' or 'man with white patches on the skin' (BT, Bekh. 45b), Sh
{Js.} v. 'shine, be bright', {Lv.} 'glänzen, leuchten', Sr : Sh  {Br.} 'luxit, splenduit', 

{JPS} v. 'shine white, glitter', {PS} 'splenduit, fulsit', JA [Trg.] v. 'shine'; WS 
 'white patch', (?) 'ray of light' > BHb  'vitiligo alba', MHb 'weißer, 

blasser Glanzfleck', JA [Trg.] aq!e9&B , 'white spot on the skin due to leprosy', Ar 
'vitiligo alba, alphus (a mild species of leprosy)', Tgr bhQ 'blisters', Hrs 'having 

uncoloured (white) blotches on the skin', Jb 'white patches on the skin' ¶ KB 1O8, KBR 112, LH 
267, Br. 61, JPS 36, PS 458, Ln. 267, Lv. I 196, Jo. J 24, Jo. H 16, � MiK I #1.33 [S  '(kind of) 
skin disease'] ⎪⎪ Ch {JS, JI} 'white' > CCh: Gdf {ChC} , Gv {ChL}  'white', ? HgNk 
{ChL} , ? HgB {ChL} id. , Mada  'brûlant (soleil, feu)'  ? WCh: Dir {IL} , 
{Sk.} id. (Ch < ) ¶ JI I 178 & II 345, ChC, ChL , BrrB 73  ⎪⎪ Om: NrOm: Kf {Cc.}  
'luce', {HWHM} b� (i.e. ) 'light' ?φ SOm: Hmr {Ldl.}  'bright' (of light) ¶ R K (book) 
272, HWHM 144, Nnd. AL 146 ¶¶ ≠ MiK I #1.33 (HS  'a skin disease') , �  Tk. LAA-1 113 
[#68] (unj.  in Kf ) IE: NaIE 'shine (glänzen)' > Gk  'bright, 
radiant', [Hs.]   ( 'impure' OPrs 'Glanz' (in proper names: 
B , ) ¶ WP II 138, P 118, F II 1O31-2, otherwise EI 514 (Gk < ?? ) D 
(in SD) ({ GS} ) 'tawny (color), bright' > Tm 'tawny color, bright, brightness', light 
(color)', Ml 'dun color', Kn 'shine, brightness, lustre, color' ¶ D #4234. 

193. ? 'to tie', 'rope, tie' > K ° 'rope' > G  'dünner Faden', ?? 
'Bindfaden, Schnur, Seil, Strick' ¶ Chx. 71  IE: NaIE 'bundle' > L 'bundle', 

 'bandage, bund' OIr 'collar', {Vn.} 'assemblage tressé (?), collier', OBrth 'eherner 
Spülkessel' (< 'plaited vessel'?); Brtt NE  Gk [Diosc.] v. 'bind with bandages', [Hs.] 

 (gen. )  , {By.} 'un paquet lié par une corde' Mcd [Hs.]    
 ('a bundle of dry sticks'),     ('paquets liés par des 

cordes') pAl {O}  > Al T  'together, jointly' (< {BFU} 'bündelweise, in Verbindung') ¶ 
WP II 135-6, Ch. 1181, By. 2O56, WH I 459-6O, Vn. B 21-2, LP § 25.2, O 19, BFU 52, Kf. 48, Ç I 59 & 
II 351 (reconstructs IE on the alleged ev. of Lt  'paquet, fasceau' whithout indicating 
the lexicographical source; this Lt word has not been detected so far in any source known to me)  
U 'rope' ('Seil, Strick') > Mk/Er 'rope'  pOs  > Os: V , D , 
Nz  'Tragband, -schnur', Kz 'die Tragbänder über die Brust zusammenheften' ?? OHg 

[ ] 'funiculus, Seil' (  'modus agri, mensura terrae') ⎪⎪ Sm: Ne O  'rope (of bark), F N  
'rope' ¶ Coll. 49, Coll. CG 4O8 ( ), UEW 38O ( ), Sm. 539 (U, FU, FP , Ugr , Sm 

 'cord'), Ker. II 112  A: M  'ribbon, belt' > MM [HI] {Lew.}  'ceinture, ruban d’un 
vêtement, ceinture qu’on porte sur la hanche', {H} 'belt, loin-cloth', {Ms.}  'ruban à un 
habit', WrM , HlM , Brt 'tie, ribbon, band, lace', ? Brt 'belt, sash, 
girdle', WrO  'ribbon, ccord, band Kl  i 'ribon, lace', 'kurze und breite Schnur, Band', 
Ord  'bande, ruban' ¶ Lew. II 23, H SMG I 18, Ms. H 44, MED 143, Chr. 128, 135, 
Krg. 376, KRS 132, KW 7O, Ms. O 1O8  D  ({ GS} ) (partially × N 'to plait', q.v.) > Kui 

v. 'pack, make a bundle', Ku v. 'tie up in a cloth', Kn v. 'twist, make rope', Krx  
/ v. 'wrap (paper, cloth) round some object', Mlt v. 'wrap' ¶¶ D #4479  AD SShS 3O6-
7. 

194. ?? 'bad, harm' > HS: S °  > Ar (pf. , ip. ) v. 'be worn out' (of 
clothes),  'brisé, cassé, usé par les fatigues, les malheurs',  'usé, râpé' ¶ BK I 165  IE: 
NaIE 'evil, wicked' > Gt  '  = Bosheit', '  = martern', 

'   = Strafe, Folter', AS n. 'evil, calamity', adj. 'evil, dire, wicked', ON 



'Unglück, Schade',  'to curse', OHG  (gen. ) 'harm' ('Verderben') 'bad, evil' (n.), 
OSx id.  Gk  (< ?) 'bad, mean, unfit' ¶¶ WP II 189, F II 998, Fs. 79, Ho. 17, Ho. S 
5, Vr. 7O, OsS 38, EWA I 444-5, Kb. 55, O 31 (Al  'mishap, accident; disorder, trouble' is a Sl 
loan and does not belong here), Vs. SAW 8 [#6]  A: Tg  v. 'harm' > WrMc  v. 'harm, ruin, 
slander', Lm Ol  v. 'harm' ¶ STM I 125 ⎪⎪ ?? M: HlM {Luv.}  'guilt, cause' (an obscure 
word without clear connections within M) [derived from WrM {Kow.}   OI  'power, 
strength, vigour, validity'?] ¶ Luv. 59, Kow. 1O74, MW 722 ⎪⎪ ?? pKo 'bad, wrong' > MKo  
'bad, wrong', NKo  id., 'left' ¶ S QK #587, Nam 386, MLC 1221 ⎪⎪ ?? pJ {S}  'bad' > OJ 

, J: T/Kg , K  ¶ S QJ 54O, Mr. 844 ¶¶ ≠ SDM95 s.v.  'bad, harm' (equates Tg 
, Ko , pJ with T  'wound' (hardly convincing) This N √ may be identical 

with 'pain, wound' (q.v.). 
195. 'to be warm, burn; warm' > HS: C (× N 'to boil, cook', q.v. ffd.): EC: Or BI {Sr.} 

vt. 'warm',  'luke warm', Or {Grg.}  'become warm', adj. 'warm', {Brl.} 
 'caldo, fervido', Rn {PG}  'be alight, burn', Arr {Hw.}  'catch fire, shine', Dsn {To.} 

 vi., Sa {R}  'burn', Sml  vi. 'burn', , Sml N , n. 'flame' Ag {Ap.} 
v. 'cook, be hot' > Bln, Aw , Xm , Km  Bj {R}  vi. 'burn' ¶ Grg. 67, Brl. 

66, Sr. 277, PG 79, To. DL 347, 387, ZMO 38, Abr. S 3O, Hw. A 348, Ap. AV 7, R WBd 48, Blz. DL s.v. 
'burn', Blz. CL 177 ⎪⎪ Ch: MfG {Brr.} 'allumer (le feu en faisant tourner deux bâtons)', Gzg {Lk.} 

 'anblasen (Feuer)' ¶ Brr. MG II 82, Lk. G 118  U: FU (in Ugr only) 'warm; to burn' > 
Hg  v. 'be warm, be heated' Vg: Vg T v. 'light sth.', LK  'brennen', P 

'anzünden', N v. 'catch fire', T  'anzünden', P , Ss 'verbrennen' ¶ UEW 879 
 A: M  'warm' > MM [HI] √ , [S] √ , WrM  , HlM , 

Brt , Kl , Ord , Mnr H {SM} id., WrM , , Brt , Kl 
 v. 'warm up, become warm' ¶ H 2O, MED 146, KRS 126, KW 66, Chr. 122, Ms. O 

1O2, Ms. H 44, SM 24.
196. 'to stir up (liquid), turbid' > HS: S ,  'mix, moisten' (× 'to wash, 

immerse') > BHb (pf. ll2B1, pf. cons. lb1I!<v@ ) 'moisten (with oil); mix up' ( 'mix 
up, confuse [languages]', Sr G  {Br.} 'confudit, miscuit; madefecit', Md v. 'mix (together), 
confuse', Ar G , ip.  'humecter, mouiller', Jb Sh (pf. ) v. 'give (animals) their fill 
of water', Gz  G v. 'moisten; to spoil, mix', Tgy  (pret. ) v. 'spoil', Ak (inf. ) v. 
'mix, brew beer, male an alloy', (in the stative) v. 'mix up, confuse'; WS  v. 'confuse' > Ar  
(pf. ) v. 'mix, confuse', MHb (pf. ) v. 'confuse', Tgr v. 'be confused' ¶ KB 
128, KBR 133-4, Br. 74, DM 66, BK 155-6, Jo. J 25, L G 96, CAD II 39-44 ⎪⎪ Eg Md  (< ) 'be 
damp (with perspiration)',  'damp' ¶ EG I 417, Fk. 77, Tk. II 44-8 ⎪⎪ B: Ah  'être très 
liquide (un mélange d'un liquide et d'une substance en poudre ou en petits fragments)', Tw Ng 

'être très liquide (mélange d’un liquide et d’une substance en poudre)' ¶ Fc. 65-6, NZ 68 
¶¶ Cal. 6O, Tk. II 44-6 ? IE: NaIE v. 'be(come) turbid, mix', (× IE v. 'be blind' < N 

'blind') > Gt  ' , be mixed up with, be associated with', ON , 
OHG , OSx, AS  'to mix', NE   Lt  (prs. ) 'to add flour to sth. and 
mix',  'light\thin mixture (.g. flour and water)',  'dim, dull, cloudy; misty, foggy', 
{Frn.} 'not clean, turbid', , ∆ ,   'grow\become dark\dim', 'become turbid' (of 
water),  'it got dark, night was falling' ¶ P 157-8, EI 147 (  'be\make cloudy'), Fs. 98-
9, Vr. 42, OsS 73-4, EWA II 159-6O, Kb. 94, Ho. 26, Ho. S 8, Frn. 47-8 A: NaT ? ,  
v. 'mix, stir' > OT (Cl.: ) v. 'stir, confuse', Chg, Nog, StAlt v. 'stir, mix', Qmq 

v. 'stir, stir up', Qrg  v. 'stir, soil', Uz  v. 'stir up, muddy', Tv  v. 'mix, 
soil', Tf v. 'mix, knead', Xk v. 'mix', ET , Tk , Tkm, Az  v. 'stir, mix' ¶ Cl. 
337, Ra. 165, ET B 253-7 ⎪⎪ M: [1] M  'stir, churn' > WrM , HlM  'beat\churn 
kumiss with a beater', Ord , Brt  'churn', WrO {Krg.}  'stir', Kl  'churn (butter)', 
{Rm.} ,  id., 'stir', Dg {Mr.} d   '∈ stirrer' ⎤ [2] M  > MM [HI] , [MA] 

 [ ] 'turbid', WrM , HlM  'disturbed lees or sediment in liquids', Brt 
 'dirt', Ord  'dirt in water', 'dirty, turbid' (of liquid), WrO 'murky, 



cloudy', Kl {Rm.} i   'dirty, turbid; dirt, lees', M  Ewk  'mud (in a swamp)', 
 'turbid'; ?σ M > MMgl [Z]  'polluted', WrM , HlM  'loathsome, filthy', Kl 

{Rm.}  'dirty', {KRS}  'sewage, dirt' ¶ MED 133, 146, Ms. O 1O, Krg. 375, KRS 
12, KW 59, 66, Chr. 123, Mr. D 127, Z 93 ⎪⎪ ? Tg  'swamp, mud' (× N  'mud, swamp, 
lake', q.v. ffd.) ⎪⎪ pJ {S}  'shake up, wave' > OJ , J: T , K/Kg ¶ S QJ #779, Mr. 694 
¶¶ � DQA #2O6 [A  'to stir, shake, smear' > T, M , J]  IS I 185-6. 

197. ??  'a shoot' > K: GZ {K, K2} {FS} 'shoots, sprouts; edge' > G 'comb, 
crest, tuft (of birds)', Mg  'catkin, amentum (of tree, tambourine)', Lz - 'comb (of cock); 

penis' ¶ K 51, K2 15, FS K 54, FS E 55, Chx. 84  D (tr., GS} 'small stick, twig' [× N 
'∈ tree (poplar or sim.)'?] > Tl  'a small stick or twig', Kn ,  'a small bit of 

very dry wood', Kdg  'fuel', Tu  'a split, splint' ¶¶ D #4328. 
197a. ??? ±± 'dove' > IE: NaIE: Ltv. , Lt id. Oss: I , D  

'domesticated pigeon', [× (= ?) 'dove, pigeon'] OI  'dove-cot' ¶ � Frn. 31, � Kar. 
1O1 (both: unc. : in Blt 'dove' 'white'), Ab. I 249 HS: EC: Or  'colombo, piccione', {Brl.} 

id., 'tortora', ??σ Sd {Gs.}  '∈ bird' ¶ Brl. 65, Th. 51, Gs. 49 ⎪⎪ Ch  > WCh: Hs 
 'dove' AG: Gmy , Cp , Su {J}, Ang ; Krkr {ChL}   BT: Bl {ChC}  'dove', Tng 

{J}  'turtle-dove'  CCh: Tr {Nw.}  'dove'  ECh: Gabri {AF} , Kwn M {J)  'dove' 
¶ ChC, ChL, Ba. 118. J T 75, Stl. ZCh 156 [#1O4], Nw. WLT 42, Lk. ZSS 88 ¶¶ OS # #33O [Or, Ch + 
unc.  Eg  '∈ bird',  'phoenix' + err. Kwn  (in fact 'dawn' rather than 'dove'!)] D - 
({ GS} ) 'dove, pigeon' (× N '⇑', q.v. ffd.)  Blz. 160 [#] (D, HS)  Qu. because of possible 
infl. of the onomatopœia and names of colours.

198. ?? 'to blow, inflate' > HS: CCh: Gzg D {Lk.}  'anblasen (Feuer)'  Db {Lnh.} v. 
'blow' ¶ Lk. G 119, ChC ⎪⎪ ? Eg fOK  'soul' (transcribed in Gk [Horapollon] as ) (× N  
'body, self'  'soul', q.v. ffd.) ¶¶ Cf. also Ch: Ke {Eb.}  'blasen, wehen', Kir {ChL} v. 'blow' 
(Eb. 46, ChC), but they may be better equated with HEC {Hd.}  'breath'  K °  > Sv UB/L 
{GP, Dn.} v. 'cause sth. to swell up; to swell up', Sv {Ni.}  v. 'swell' (× N 'to 

swell', q.v. ffd.) [K 5O, K2 11 and IS I connect the Sv word with G  v. 'inflate' (aor. < 

,  GM S 25O, GM SAKS 7O-1), Lz , Mg v. 'blow, inflate' ({K} , {K2} ], but 
this is highly doubtful] (see N ?? 'to blow, inflate, swell' ¶¶ Ni. s.v.  & , GP 1, 

147, Dn. s.v. , IS I 193, K 5O, K2 11, Schm. 97, Chik. 252 IE: NaIE ( ?) v. 'blow, 
inflate' ({EI}  'blow, blow up, swell') > L  (1s prs ) v. 'blow',  (gen. ) 'a 
blowing, blast, breathing'  Gmc  > WGmc  > OHG 'to blow, blow out' ('conflare, 
inflare, spirare'), MHG , , NHG  'to inflate', OFrs  p. 'blew', AS  'to blow, 
breathe', NE ; ON  'gust of wind, Windstoß'  ? Clt: W 'with wide nostrils', {P} 'with 
puffed out nostrils'  (  is 'nostril') ¶ The puzzling Gmc  (> WGmc ) for the expected Gmc 

 (< NaIE ) may be due to positional factors  ¶ P 12O-2, EI 71, WH I 517, Ho. 26, OsS 73, Kb. 94, 
EWA II 151-2, Lx. 22-3, KM 81, Vr. 46, YGM-1 227 A: Tg °  > Ewk  v. 'blow' (of wind) ¶ STM 
I 92   IS I 193-4 (K, IE). 

199. ?? 'blind' > HS: EC {Ss.} 'blind, one-eyed' > Or {Grg.}  'one-
eyed', Or H {Ow} m., f., Or B/O/Wt {Sr.} m., f. 'blind', Or Wl {Brl.}  
'squint-eyed, short-sighted, one-eyed', Arr {Hw.|  'blind person', Sd , Ged 

, Hr , Brj {Hd.} , {Ss.} 'blind', pHEC {Hd.} v. 'be blind' > Sd , 
Ged , Brj   SC: Kz {E}  'blind person' ¶ Ss. B 33, Hd. 28, AD SF 195, AD GDS 
#1.7O, Hw. A 346, Grg. 35, Sr. 27, Ow. 255, E SC 32O ⎪⎪ Eg: DEg , Cpt: Sd  B id. 
¶ Er. 12O, Vc. 27 [unless it goes back to a cd  with Eg  (spelled ) 'eye'] ¶¶ Tk. SCC 71 [#1,7], AD 
GDS #1.7O, OS #2O4 ?? IE: NaIE v. 'be(come) blind, not to see' [× v. 'be(come) 
turbid, mix' < N v. 'stir up (liquid), turbid'] > Gt , ON , OHG , NHG, Sw, Dn, Nr, 
OSx, AS  'blind', NE   Ltv ∆ ( Cur)  (prs. ) {ME} 'schwach sehen', Ltv 

 'to stare vacantly'  Sl  / prs. v. 'err, lose one’s way' > OCS  / prs. 
 ' , to be lecherous, fornicate; to talk rubbish', RChS, OR   'to stray, 



lose one’s way', SCr , Slv , OCz  'talk rubbish\nonsense'; Sl  > OCS  
 (prs.  ) 'to go astray; , to be lecherous', R id., SCr  / 
 'to prostitute oneself', Slv , Cz i, Slk  'lose one’s way, roam, err'; Sl  > 

OCS  , R, Blg  ' , lechery', P , Slv  'mistake', SCr  'unchastity, 
lechery' ¶ P 157-8, EI 147 (  'be\make cloudy' without distinguishing the root for 'blind' 
from that for 'turbid'), Fs. 1OO, Vr. 44, OsS 76, EWA II 187, KM 84, Ho. 27, Ho. S 8, Kar. I 134-5, ME 
I 313-4, ESSJ II 114-5, 125-8, SPS I 27Of., Glh. 136 A: M  'blind, dark' > MM [IsV]  in 

 'blind' (  also means 'blind'), WrM 'blind', HlM 'dark, intellectually or 
morally blind', Brt , Kl , {Rm.} 'dark, blind', Ord  'stupid' ¶ Lg. VMI 18, MED 
78, Kow. 1O74, KRS 78, KW 3O, Ms. O 47 ⎪⎪ Tg  'blind' > Ewk, Ud , Lm, Neg, Ork, Nn , 
Orc , Ul  'blind', WrMc  'blind man', Ewk , Lm, Neg, Ork, Nn  v. 'become blind' ¶ 
STM I 7O  IS I 178, Blz. LN I 2O1. 

2OO. 'to swallow; throat' > HS: WS 'swallow' > Hb, Ug, Ar, Gz  G id., JA  
G id., 'absorb'; d  nouns for 'throat', 'uvula', etc: Sr  'guttur', Md  'gullet', Ar  
'oesophage', ? Mh/Hrs {Jo.}  'uvula, tonsil(s)', Jb C {Jo.} , Sq {L}  'viveur' ¶ KB 
129, KBR 134-5, OLS 1O8, Sl. 221-2, Js. 174-5, Ln. 249, L G 94-5, L LS 88, Br. 77, DM 48, Jo. M 399, 
Jo. H 126, Jo. J 269, MiK I #1.36 ⎪⎪ C 'throat' > Bj A {AD} , Bj {R} id. EC: Af {Bls.} 

 'necklace' ¶ AD SF 198 ⎪⎪ Eg G  'drink blood', Eg fP  'Hals'; ?? (rdp ?): Eg fP  'drink' 
(⇔ Tk. II 159: Eg-S comparison is improbable with respect to Eg ) ¶ EG I 446-7, Fk. 81, Tk. II 
157-9 ⎪⎪ NrOm: Bdt {C}  'neck' ¶ C SO 6O ⎪⎪ Ch: WCh: Bks {J} 'Kropf', as well as possibly 
words for 'uvula': Hs , Su {J} , Bd {Lk.}  ? CCh: MfG  'donner à manger 
(à un enfant)'  ECh: Bdy {AlJ}  'gorge, voix' ¶ Brr. MG II 82, J R 14O, Abr. H 95, AlJ 58, Lk. NB 
224 ¶¶ Tk. I 96  U  v. 'swallow' or 'bite' > FU  'mouthful, piece' > F 'Bissen, Brocke', 
Es 'piece, bit', pLp {Lr.}  '(small) stick' > Lp: N {Fri.}  'frustulum', T {TI}  'Bissen, 
Bißchen' Er  'piece (of food)'  ? Chr Y/U  'bit (of bread, meet)' pObU (-) v. 'swallow', 
n. 'mouthful, bit' > Vg  'bit, piece' > Vg T , LK/MK/UL/Ss , NV id.; pOs  v. 
'swallow' > Os: V  'schlürfen, kosten', D  v. 'swallow', O  'gierig, schnell hintereinander 
essen, erschnappen'; pOs 'mouthful, bit' > Os: V , O 'mouthful, bit, Vorgekautes', D  
'Bissen, Vorgekautes' ⎪⎪ Sm {Jn.} 'schlucken' > Ne T O 'verschlingen, verschlucken', 
StNe 'swallow', Slq Tz {KKIH} id., Koyb {Sp.}  'a gulp' ( ') ¶ UEW 35O, 
Sm. 54O (U, FU , FP , Ugr , Sm  'bite'), Lr. #995, Ht. 176 [#512], TI 377, Jn. 
116, KKIH 152, Ptp. 37  A: M  > WrM , HlM , Kl v. 'swallow; hold water in 
the mouth', Kl {Rm.} a  'swallow, gulp', Brt  v. 'swallow' ¶ MED 8O, KRS 79, Chr. 85, Rm. 
KEW 31 ⎪⎪ Tg 'throat' > Ewk , Lm , Neg , Orc , Ul , Ork , Nn , 
WrMc id. ¶ STM I 82 ¶¶ DQA #132 [A  'throat; to swallow']  The origin of the Tg vw. 

( ) is obscure. It may be explained by as  if we reconstruct pN  See IS I 173-4 
( : HS [S, Eg, C], A [M, Tg]), AD GD 12  For M  and Tg  from N  cp. Tg   
'heavy' < N (see N Ø  ¬ Ø 'be heavy, stout, thick') . 

2O1. 'leaf, leaves, green plants' > HS: S ° > Ar 'restes du fourrage vert fauché ou 
mangé par les bestiaux' ¶ BK 5, GB 5 ( ÷ Sr and Hb) ⎪⎪ C 'leaves' > Ag: Xm {R}  'branch' 
Bj {R} 'leaf, leaves' EC {Bl.} 'leaf, feather' > Af 'feather worn by one who has killed a 

man', Or Wl , , {Brl.}  (nom. ), Or M/Gj {LLC} , Arr {Hw.}  'leaf', Dsn {HL} 
 (pl. ) 'feather', Or B (nom. ), Kns , Gdl E Sml , Bs {HL} , {Si.} 

'feather, leaf', Hr/Dbs/Gln {AMS}  'ostrich feather', HEC {Hd.}  'feather' > Brj {Ss.} 
, Kmb , Sd {Hd.} , Hd {Ss.} id. ¶ Bl. 99, HL 82-3, Brl. 39, Sr. 268, LLC 

114, Si. ACh 14, 17, Hw. A 345, PH 67, Ss. B 31 (EC  'feather'), Hd. 62, 179, 3O9, 352, AMS 178, 
216, 272, To. DL 486 ⎪⎪ NrOm  'leaf, feather' ({Blz.}  'grass, leaf') > Gdc {Blz.}  'leaf', Wl 
{LmS} , Dwr {LmS} , Gnj {Si.} , Kcm {Si.} 'feather' ¶ LmS 32O, Si. ACh 14 ⎪⎪ Ch: 
CCh: Dgh {ChL}  'leaf' ECh: Nd D {J} id., ?? Smr {J} id. ¶ ChC, ChL  K °  > Sv: 
UB {TK, GP}, L {TK, Dn.}, LB {TK} (< ), Sv Ln/Lx {TK} 'leaf' ¶ TK 141, GP 9O, Dn. s.v. 

  IE , , {EI} 'leaf' > Gk id.  L  'leaf'  OIr  'small 



leaf' ⎤⎤⎤ (+ ext .) IE ({EI} ) 'leaf' > ON , NNr, Sw, Dn, OSx , OHG , 
NHG B  'leaf', AS  'leaf, blade of a sword', NE    Tc: A , B  'leaf' ({Wn.}: < NaIE 

) ¶ WP II 114-5, P 122, EI 348, F II 1O51, Ch. 1232-3, WH I 523-4, Vn. B  5O-1, Vr. 41, OsS 
74, EWA II 167-8, KM 82, Ho. 25, Ho. S 8, Wn. 158  A {SDM95} °  'leaf' > pJ  > OJ , ltOJ 
[RJ] , J: T , K , Kg/Ns , Sh , Ht , Y ¶ S QJ #41, Mr. 394 ¶¶ SDM95 s.v.  
'leaf', S AJ 266 [#44]  ÷ D: Kn  'ear-lobe' (   'part; edge') ¶ ADM 418. 

2O2. 'cloud' > HS: Eg fOK  - denomination of the celestial body of water (Gewässer) in 
which the Sun-god swims and which is crossed by dead people, (Eg N/G) 'heaven, firmament' ¶ EG 
I 439, Fk. 8O, Tk. II 128-9 ⎪⎪ C: Bj {R, Rop.} 'cloud', ??? {R} f. 'sky', m. 'rain'  EC: Rn 
{PG}  'white cumulus cloud(s)', Arr {Hw.} , Cm {Blz. ? }  'cloud' ¶ Rop. 161, R 
WBd 46-7, 5O, PG 72, Hw. A 349, Blz. CL 177, Blz. RL 257 ⎪⎪ NrOm: Dwr , Gf  'sky' ¶ Blz. OL, 
Mrn. O ⎪⎪ Ch  > WCh: Kir {ChL} 'sky' CCh: pMM  'sky' > {Ro.}: Mlk cd  

, Zlg cd  , Gzg cd    Lgn {Lk.) 'cloud' ECh: Nd D {J} 
 'sky' ¶ ChC, ChL, Ro. 327 [#651); � IS I 18O (+ unc.  Ch words for 'rain') ? K: Lz , Lz A 
 'cloud', Mg  'steam' ¶ Q 299, Rosen L 34, 37 U: FU  'cloud' > F , Es id.  pLp 
 > Lp: N {N} {LLO} , Kld id., S {Hs.}  'trübes Wetter'  pMr  'cloud' > Er 

∆ , Mk ∆   Chr: KB , U/B   Vt , OPrm , Z LV/Ud , Z I/Vm id.  
Os: V , D , O id.  Hg , id. ¶ UEW 381, Coll. 49, Sm. 547 (FU  
'cloud' > FP , Ugr ), MF 148, It. #379, Ker. II 1O7-8, Lr. #858, Lgc. #4657, Hs. 285-6, LG 
221, SZ 186 A {DQA}  'cloud' > T  (ppT {Md.} ) > OT , Tk , Az, 
Tkm, Uz, Qrg , Qq, Qzq , Nog , VTt , Bsh , Tv , Yk id., 
Chv , ∆  'sky, cloud' ¶ S AJ 176 [#15], Rs. W 88, Rs. LTS 156, Jeg. 156, Fed. I 42O, 
Md. 67-8; acc. to IS,  goes back to the ending of pl. ¶¶ � DQA #2O9 (T, Tg) D (in SD) 'mist 
on mountains \ in valleys' > Kdg  'mist on mountains', Td  'mist in valleys \ on hills' ¶ 
D #4375  IS I 18O, DQA #2O9 (A, IE, D, U, ?K). 

2O3. ?  'belly, waist' > HS: S °  > Ar éjal0Bu  'région anale' ¶ DRS 66 IE: ? NaIE 
 'belly' (×  'leather bag, sack' and possibly  v. 'swell') > OIr , MW , 

, W , ,  'belly, sack'  Gmc: ON  'belly, leather bag', AS  'leather bag', NE 
 ¶ Valid unless the primary meaning is 'swell' or 'bag, sack' ¶ P 125-6, Vn. B 66-7, Vr. 32, Sw. 81, 

AHDE 121, qu. : EI 45 ['belly' 'skin bag, bolster (made from stuffed animal skin)'] A 
'waist, slope' [× N  ¬  'side of body' × ? N or  �'hip'] > pT {TL} 

 'waist' > NaT  > OT {Cl.}  'waist', Tkm id. (' , '), Yk , Tk , Az, CrTt, 
Qmq, QrB, Qrg, Qzq, Nog, Qq, Uz, Ln, Qmn, Tb , ET {Nj.} , ET ∆ {Ml.} , Alt , SY 

, VTt, Bsh, Slr  'waist', Tv id., 'bottom part of a mountain slope'; NaT M: WrM , HlM  
'waist; declivity, slope', Brt  'declivity, clope', Kl  'foot of a mountain' Ch  'waist' ¶ pT  > 
NaT ∅ acc. to Mudrak’s rule: pT > NaT , Chv  or (Md. DKCh 22O-1) ¶ Cl. 332, DTS 
93, ET B 135-7, Nj. 2O4, Md. 91, Rm. EAS II 212, MED 96-8, Chr. 131, KRS 93 ⎪⎪ M  
'waist' > WrM , HlM  'middle part of the body, waist; middle of the slope of a 
mountain', Ord ″ , Brt  'waist', Kl id., {Rm.}  'Mitte des 
menschlichen Körpers, Leib' ¶ MED 98, Ms. O 65, KRS 95, KW 42. Chr. 131 ⎪⎪ Tg  'lap' > Ewk, 
Neg, Nn , Ud , Ul , Ork 'lap', Lm  'lap, slope' ¶ STM I 123 ¶¶ The length of  
in pA may be accounted for by the merger with N  ¬  ¶¶ TL 268-9 (T, M, Tg) Qu.  
because the IE and the A supposed cognates have alt. etl. ties ADb. SR 3O6 (IE, A + unc. D  
'rib, side'). 

2O4. 'to shine' > IE: NaIE id., {EI}  'burn, shine' > OI  
ntr. 'splendour, radiance', ??  'shines, beams, glitters' Gk  'I am burning, lighting', 

 'flame, fire' L  (< ) 'flash, lighten',  'lightning', vi. 'blaze, 
burn, glow, flame' Ltv ∆ {ME}  'whitish', OLt XVI [Brtk.]  (with an infix 'to shine 
(leuchten, glänzen)' OHG  (< ) 'become visible, flash', MHG  'become 
visible', OSx  'glänzen', AS  'to shine (glänzen, scheinen, leuchten)',  

'lantern', ON  'pale, yellowish brown' pTc {Ad.}  > Tc A/B  v. 'shine, illuminate', 



'luire, briller' ⎤ NaIE  > AS , OHG  'white, pale, fallow', NHG , OSx , ON 
 'pale'; OHG  'Glanz' Lt ∆  'to shine, clear up' (of weather),  'turn\grow 

pale\white'  ??φ Sl ,  'to shine, sparkle',  'to shine, glänzen' (no 
traces of IE , which had to fall in precons. position, see ESSJ II 116-8, 13O-2) ¶ P 124-5, EI 513, IS 
I 174, M K II 479-8O, 529-3O, M E II 252, 279-8O, F II 1O22-4, WH I 5O-1, ME I 253, Frn. 48, Vr. 42-
3, Ho. 25, 27, Ho. S 8, OsS 75-6, EWA II 171-3, 177-8, Kb. 96-7, KM 83-4, Frn. 46, Wn. 354, Ad. 377, 
Ad. H 64  U: FU °  > Os N {Páp.} 'lightning', Os O {KrT} 'thunderstorm, thunder', 

'lightning' ¶ Stn. D 1124-5, KrT 666  A: NaT v. 'shine, lighten' > Cmn ( ) 
'fulgere', OOg [Qis.], Chg [QB] v. 'shine (' , '), OOsm  Tk ∆ , Qzq, Qq 

, VTt v. 'shine' (' ') ¶ ET B 56-7, Grøn. 48 ⎪⎪ pKo , MKo {S} {Rm.} , 
NKo , Ko Ph  'be light, bright, clear' ¶ Rm. SKE 186, S QK #1152, Nam 247, MLC 732 ? 
HS > CS v. 'shine, flash' > Ar {BK, Fr.} ∆lb G  (ip. ) 'nituit, fulsit luxitque 
(aurora)', éjl0Ba 'clarté (surtout de la fin de la nuit, à l'approche de l'aurore)', BHb gil5b6e5 

Sh 'cause to flash; become cheerful, brighten up'; Cn Eg (EgSSc) {Hlk.}  'to light up' 
¶ KB 126, KBR 132, GB 99, Fr. I 149, BK I 157, Hlk. #63, SivCR 79 EC  v. 'flash, 
shimmer' > Sml {DSI}  'scintillare, brillare in lontananza',  'scintillio',  

'luccicare', Sml N {Abr.} 'the sea is shimmering', ?φ Rn {PG} v. 
'shine', Or {Tut.}  'flashing, shimmering' (n. act.),  'shimmering, flashing, shining' (n. act.), 
Or {Grg.} v. 'flash' (of lightning), Sd {Gs.} 'lightning' ¶ AD SF 254, Grg. 4, PG 78, Gs. 
37 ¶ The velar cns. may be reconstructed as on the ev. of IE and T; the voiced in S and C (as 
well the glottalized  in Cushitic) are still to be explained ⎪⎪ NrOm: Dm {Fl.} 

'bright, shiny' ¶ � Fl. OO 317  IS (MS 331) convincingly equated CS , the A √ 
(T and Ko) and IE  and reconstructed the N source as . Later (IS I 174) he added the U 
√  and untenably adduced S v. 'flash, lighten' and K  'glänzen, 
funkeln' (unacceptable on phonetic grounds, just as the resulting N rec. ). Cf. N  'to 
flash, shine'. NaIE  seems to point to a root-medial vw. . NaIE  suggests a final N 

 Cf. Gr. II #50 (  'bright' > IE, U, A, Gil  'be brilliant').  
2O5. 'to beat, strike' > K: G 'einen Faustschlag vermuten' ¶ Chx. 89 IE 

� , {EI}  'strike' > NaIE v. 'strike, press' ('schlagen, schmeißen') 
> Gk A/I  'squeeze, press' W †  'catapult' L  (inf. ) v. 'beat, dash down' Ltv ∆ 
{ME} 'to squeeze, strike, smash',  (prs. ) 'to strike, chop', Lt  'a torn place 
in cloth' Sl  'scar, bruise' ( 'a beaten place in the body'), 'Fadenbruch' ( 'a beaten 
place in the cloth') > P  'scar', Cz  'bruise', SCr , OR or RChS   'scar', Blg 

, R ∆  'Fadenbruch' ¶ WP II 217, P 16O-1, EI 549, ESSJ II 118-2O, EM 369, WH I 517, F 
II 1O27, YGM-1 47, � Frn. 46-7, ME I 3O8, 317, SPS I 264-5, ESSJ II 118-2O. 

2O6. 'to wash, immerse' > K: GZ v. 'wash, wash oneself' > OG  id., G  id., 

'bathe', Mg , Lz  id. ¶ K 48, K2 7, Chik. 254-5, FS K 43, FS E 42 HS v. 'wash, wet' > S 
°  'moisten, mix' (× 'to stir up (liquid), turbid') > Ar (pf. , ip. ) 'humecter, 

mouiller', (pf. , ip. ) 'être humecté, mouillé', BHb (pf. ll2B1, pf. cons. lb1I!<v@ 
) 'moisten (with oil); mix up', Sr G {Br.} 'confudit, miscuit; madefecit', Jb Sh (pf. 

) v. 'give (animals) their fill of water', Gz  G 'moisten; to spoil, mix' ¶ BK I 155, Ln. 242-3 ⎪⎪ 
Ch [1] CCh: Mada {BrrB}  v. 'wash (oneself\sth.)' , Md {Rs.}  v. 'wash' ⎤ [2] Ch  
({Nw.} id., {JS} v. 'wash') > WCh: Bl {Lk.}  v. 'wash oneself' ? SBc (with obscure 
devoicing of ): Bg {Sh., ChC} v. 'wash (sth.\so.), Kir {ChL} v. 'wash (things)' ?? pAG 
{Hf.} {Stl. VZCh} v. 'wash (things)' (with obscure  for the expected ) > Su {J}, Ang 
{ChL, Hf.} , {Flk.} , Gmy {Hf.} {ChL} , Cp , Kfr {Nt.} CCh: Nz {Mch.} , 
BtG {Mch.}  Mdr {ChL} , Glv {Rp.}  v. 'wash (sth.), Dgh (ChL} v. 'wash' Gzg 
{Lk.} , {ChL} v. 'wash oneself',  {Ro.} v. 'wash (sth.)', Mada , Myn , Mkt 

, Hrz , Mlk , Mofu id. ? McDb: Db {Lnh.} id., Kola {Sb.} Msy 
{Mch.} v. 'wash', Tr {Hf.} v. 'wash oneself' Ktk: Bdm {Cfr.} id. ¶ BrrB 68, Nw. #14O, 
JI I 174-5 & II 338-9, JS 382, ChC, ChL, Hf. AG 18 [#4O], J S 86, Nt. 41, Stl. VZCh A #259, Ro. 356 
[#789] (pMM v. 'wash') &  ⎪⎪ ?φ Eg BD  'baigner, plonger' (  is puzzling) ¶ Hng. 253, Tk. II 



2O5 ⎪⎪ C: SC: Kz {E}  'wash' ¶ E K 1 ('wash'), E SC 134 (interpreted as 'wash, clean' due to alleged 
cognates of other SC lgs.) ¶¶ Tk. l.c. (incl.: E-Ch or E-SC) A: NaT ( ) v. 'dip' > OT , 
Tk , Cmn, Chg, ET, VTt  id. ¶ Cl. 384, Rs. W 325 ?? D (in McTm)  'washerman' > 
Tm , , , Ml , id., Tm, Ml fem. , as well as 
possibly D (in McTm) v. 'bathe' > Tm v. 'bathe, perform ablutions, immerse oneself 
in water', vt. 'wash', Ml  'washerman' ¶ D ##4684, 5241 ¶ the initial  and for the 
expected  are obscure; if is due to ass. nasalisation, this is the only case known so far Gk 

 'a bath, bathing-room' and  'bath-man' is probably a loan from some pre-Gk 
("Aegean" or "Pelasgian") lge. (words borrowed together with the previously unknown custom of 
bathing in hot water) [Pls. {Fur.}  'Bad'], but eventually the stem may be related with the N 
√ ; this Gk word may be the source of Middle Gk. {Kö.}  or  'a bath', 
whence VL (> ) [> Fr , Port, Prv, Ctl , Sp , It , Rm v. 'bathe' 
and further Blg  'I wash'] and VL {ML} 'bath' (> It , Srd L , Fr , Prv , 
Ctl , Sp , Port ,  Bsq ; EpL > VL   Sl  'bath house, bath 
(room)' > OCS, OR  , Blg, R, Uk , SCr id., Slv  'bath, wash-tub') ¶ F I 212-3, 
ML #916, ML G I 477, Kö. 135, ESSJ I 151-2, F I 212-3, Ch. I159-6O, Fur. VK 37  IS MS 349 (K, Ch, 
D ) ¶ The cluster  (or ) contracted into  in S and to (or ) in other lgs., 
but remained as  in the unknown "Aegean" (Hittite-Luwian?) source of the Gk words 

 and .  
2O7. 'to boil, cook' > HS: C v. 'boil' > Ag , {Ap.} v. 'cook, be hot' 

(× N 'to be warm; warm') > Bln {Ap.} , {R} , Xm {Ap.} (= Xm {R} ) id., Q {R} id., 
{Ap.} , Km {CR}   Aw {Ap.} id. ¶ AD SF 198, Ap. AV 7 ⎦ ??? S S  'flame' [× N 

 'warm, heat' (q.v. ffd.), possibly a cd  ] ⎪⎪ ÷ Eg N/G  'bouillir, sourdre 
(eau), flamber (feu)' [EG I 466, Coh. #4O3, Vc. 3O, Tk. II 262-3], because Cpt (Sd  , B  

) points to an Eg  rather than  (  N 'to boil, seethe')  A > T 
( ?) v. 'ripen, be cooked' > OT {Cl.}  v. 'come to maturity, ripen', Tk , 

VTt , Bsh , Qmq , Qzq , StAlt v. 'ripen, be cooked, be baked', Yk  id., 
'be ready', CrTt, ET , Qq , QrB , Qrg , Tf i v. 'ripen, be cooked', Tv id., vi. 
'finish cooking (up to readiness), gar gekocht werden' (' '), Tkm, Az v. 'be cooked \ 
baked', Xk  v. 'ripen, be cooked' ¶ Cl. 376-7, ET B 161-4, BIG 171 ⎪⎪ M v. 'prepare' > 
MM [S] 'bereitstellen', WrM , HlM, Brt , Kl , Mnr H {SM} , {T} 

'prepare, make ready'; M  'prepared, ready' > MM [S] , WrM , HlM, Brt , 
Kl , Mnr H {SM} id. ¶ H 14, MED 97, Chr. 131-2, KRS 94-5, SM 24, T 317 ⎪⎪ Tg (  M??) 

'ready; to prepare' > Ewk v. 'prepare oneself to', Sln v. 'prepare,  
'ready', Neg  'ready', v. 'prepare', Orc , Ud id., Ul, Nn  id.,  'ready', WrMc 

v. 'prepare' ¶ STM I 125. 
2O8. 'to shout, call, speak' > IE: NaIE  v. 'sound, speak' > OI  (if < ) 

'speaks, says, tells' L  / inf.  'to roar' (of panthers) ON , NNr  'to roar, bellow', 
AS , OHG  'to bark, resound', MHG  'to cry' (of quadrupeds), 'to bark', NHG  'to 
bark' (of canines), NE v. 'bellow, bay' Pru  'to say, speak', Lt (3s prs. ) 'to 
(begin to) speak',  'speech' ( 'case'),  'to say, tell', Ltv  'to say, speak'; ? Lt , Ltv 

 'voice' Tc A/B , v. 'praise' ¶ P 123-4, Mn. 71, otherwise EI 51 (  'yelp, how' > 
Gmc, OI) and M K II 497-8, doubts: M E II 261-2; Vr. 32, OsS 49, Kb. 63, EWA I 533-5, Lx. 14, KM 64, 
Ho. 19, Frn. 32, � Kar. I 1O2, 127, En. 151, Tp. P A-D 223-7, Wn. 356, � WH I 474 ¶ Lack of traces of 

 in IE is puzzling (mt   < ??) D {Km.} ({ GS} ) > Tm 'great noise', 
v. 'trumpet, roar (as an elephant)', Tl v. 'call, invite, shout', Gdb v. 'thunder', 

Kui  'cry of agony, scream' ¶¶ D #4195, Km. 431 [#825] HS: S  �'say, call' > Gz  G (pf. 
, js. ) 'say, speak, call', Tgy , Tgr  pf. 'say', OSA  ( ) {Rb., Slw.} 'I spoke', 

OYmn (= Hmr?) {Slw.} G 'say, order', Ar  'implore, beseach', Mh  (pl. ), Jb C 
 'word', Hrs {Jo.} , Sq {Jo.}  'thing', Ak inf.  'to beseech, pray' ¶ L G 89, 

Slw. 46-7, Rb. AWA 51, Jo. M 4, Jo. H 16, Jo. J 24  IS I 18O-1 adduces here K = {K, FS}  



'sing' [> Lz, Mg , ? Sv v. 'sing' [Sv L msd. ], see K 53, K2 17-8, Chik. 254, FS K 54-5, FS 
E 56, Dn. s.v. ]. The K √ belongs here only if N  yields K . 

2O9. 'to swell' > IE: NaIE  v. 'swell' > Gmc: OSw , 'aufgeshwollen', , 
, 'swelling, tumour', OHG , 'blister, mug, bowl; bulla in aqua, folliculus, cotula', 

MHG 'bud, globular vessel', OSx  'Schale, Napf', AS  'bowl, vessel, pot', NE   L  
'pair of bellows, puffed-out cheeks; purse, leather bag' ¶ ≠ P 12O-1, qu.  EI 71 (  'blow' 

'swell'), OsS 79, Kb. 1O3, EWA II 23?O-1, Lx. 24, Ho. 3O, Ho. S 9, WH I 524-5  K °  > Sv . 
'cause sth. to swell up; to swell up' [× 'to blow, inflate' 'to blow, inflate', q.v. ffd. (the K 
vowel length representing the lost lr.)] ¶ Ni. s.v.  & , GP 1, 147, Dn. s.v. A: M 

 > WrM {Rm.} , Kl v. 'swell heavily', {Rm.} 'stark aufschwellen, überaus dick 
werden', Brt  'be bulging' (eyes); WrM {Gl.} 'cicatrize  with a bulging scar' (of a 
wound, bone fracture), {Kow.} 's’éléver, être un peu enflé (cela se dit des chairs qui sont encore un 
peu enflées après la guérison d'un ulcère)'; M  > WrM , HlM  'bump, blister, boil', 
WrM {Gl.}  \small knobs on branches of willows and on stalks of wormwood'; Ord  
'petite tumeur sur la peau, bouton' ¶ Gl. II 282, KRS 1OO, KW 45, Kow. 1146, Chr. 131, Ms. O 7O  
D (in McTm)  v. 'swell' > Tm v. 'blister, swell',  'blister, swelling', Ml  'blister, 
bubble'; D Hindi  'blister' ¶ D #4563, Tu. #8398(6). 

21O. ? 'pain, wound' > HS: WCh: Ang {Flk.} v. 'feel pain' ¶ Flk. s.v.  IE id. > 
NaIE > Tc: A , B  'wound'  Sl  'pain' > OCS , R , Uk , SCr, Slv 

, Cz , Slk , P  'pain'; Sl (1s prs. ) v. 'ache, be sick' > OCS  
(prs.  ) v. 'be sick, feel pain', R , P , Blg , SCr ∆  'it aches', R  (/1s 
prs. ), P  (/ ), SCr , Slv  'to be sick', Cz , Slk  'to ache' 
¶¶ Mn. 65 (  'hit, hurt' > Tc, Sl, as well as ON  'stoßen'), Wn. 356, ESSJ II 187-92, Bern. I 
71, SPS I 3O2-6, 315-6, Glh. 14O  A ° > T  'a wound' > NaT  > OT , Tkm , 
MQp , Yk  'wound', Tf  'wound, ulcer', Tv  'syphilis' (the initial  suggests that 
the Tv word is a loan); NaT  'wounded' (< <  with loss of palatality in precons. 
position?) > OT {Cl.} id., Tv, Tf id., 'wound', Alt  'wound', Tlt {Rl.} id., 'score', Xk 

id., 'ulcer'  Chv 'scar, trace of a sore' ¶ Cl. 335, 376, Ra. 158-9, Ash. X 95, Rl. IV 1168, 
BT 26, Md. 113, Md. OJ 9O ⎪⎪ ? M: Brt  'bruise' ¶ Chr. 83  See IS I 172 (IE T). This N √ may 
be identical with 'bad, harm' (q.v.) ≠ Bm. TPN 29: ÷ S ° v. 'be old, worn out', Sml  
(actually meaning 'loss') and Or  v. 'hunger' (no plausible semantic ties). � Gr. II #29O (  
'pain') [IE, A + unc.  J]. 

211.  'tail, penis' > HS  ({Blz.} ) > B  'penis' > Tmz , pl. , Izd, 
BSn , pl. , Sll {Ds.} , Si , SrSn {Rn.} id.,  
'petite verge d'enfant', Rf {Rn.}  'penis', ? Izn {Rn.} id., Izd {Mrc.} , pl. 

, Sll {Ds.} , , , Mz {Dlh.}  (pl. ) 'penis' ¶ MT 18, Ds. 
291, Dlh. M 7, Rn. 294, Mrc. 261, Wlf. EAW 47, NZ 55 ⎪⎪ C: ? EC: Arr {Hw.} id., ? Brj {Ss.} 

 'testicle'; cf. EthS: Grg So (< C?)  'penis' ¶ Hw. A 34, Ss. B 38 ⎪⎪ Om: NrOm 
{Blz.} 'penis' > Bsk {Fl.} , Doka id. ¶ Blz. OLBP #88 ⎪⎪ Ch: WCh: Hs , Bl 'penis', 
Bks {J} id. (glottalization is obscure), Klr {J} , {IL}  'tail' CCh: Bt G {Srp.}  'penis'  
Ktk: Glf {Röd. [in Lk. ZSS]} , Shoe {Lk.} id. ECh: EDng {Fd.}  id. ¶ ChC, JI II 316-7, 
Lk. ZSS 148, 154, ≠ Sk. HCD 26 ⎪⎪ Eg Md/RT  'phallus' ([ ] < ) > Cpt Sd  'penis', 
where Cpt  is a reg. reflex of  in a closed syll. ¶ EG I 419, Fk. 77, Vc. 33, Tk. II 76-8O ¶¶ Cf. Blz. 
OLBP #88 ( > Om, C, B, Eg  'penis'; ÷ Ak [misinterpreted as 'penis' {after Holma NK 
99}, while in fact the word is a name of some thorny plant [  Sd. 1OO]);  also EG I 419, 46O, Rn. 
294, Mrc. 261, Dlh. M 7, Abr. H 12O, Ba. 132  IE: NaIE ⊥  (= ?) 'penis' > Gk 

 NGr Hs 'penis', AS 'testicles' > NE Phr  'generative organ(s)' 
([Hdt.]:   ) ¶ Not here OIr   'membrum virile',   'pudenda', because the 
basic meaning of  seems to be {Vn.} 'membre' (cp.   'huit parties') ¶ The identity of the 
cns. after  remains obscure ¶ F II 987-8, Hofm. 39O-1, P 12O-1, Ho. 17, Vn. B 12, unc.  EI 71 
(  and OIr <  'blow, swell') U: FU  'tail' > pMr {Ker.}  > Er , 



Mk  'tail'  ? pLp {Lr.}  '(short) tail' > Lp N {N} , {Fri.}  (gen. 
), Kld {SaR}  'short tail (of a reindeer, hair, sheep, etc.)', S {Hs.} ¿ ´  'tail of a 

fish'  pObU {Ht.}  'tail' > pVg  > Vg: LK/UK , MK  'tail (of elk and 
reindeer)'; pOs > Os K 'tail (of reindeer and elk)', Os Kz  'Stutzschwanz (des 
Bären, Elentiwers, Rentiers, Hasen)', Os Nz  'tail', Os Pym  'hind leg of a bear' ¶ Coll. 
1O9, UEW 393-4, Ps. B 175, Lr. #931, Lgc. #3982, Hs. 3O8, SaR 255-6, Ker. II 121, Ht. 177 [#517]  
D  or ({ GS} ) 'penis' > Kn ,  'male generative organ', Tl ,  'a child's 
penis', cp. Mrt ,  id. and cognate words in other NInA lgs. ¶¶ D #43O9, Tu. #9292 (1)  � Blz. 

 DA AD155 [#31] #3O  [D, IE, E C, Ch, B, Eg]. 
212. ?σ  'younger relative' > HS: S  / (stem of pl.)  'son' > BHb NB4  (pl. 

Min%B1 ), Ph, M’b, Ed, Ug , Ar  (pl. nom. , acc.-gen. ), Sb , OAk, Ak 
OA/LB {Sd.} , {CAD} id.; (pl. ) 'daughter' > BHb tB2  (pl. t&nB1 ), 
Ph, Amn , Ug  (pl. ), Sr ›r ∫a < > ([ ]) cs., pl. æ4ono∫= , Ar  (pl. ), Sb , 
Ak {Sd.}: MB OA id., Gz in  'pupil of the eye' (lit. 'daughter of the eye') ¶ 
KB 131-3, 158-9, HJ 168-72, Br. 93, Sd. 127, 136, CAD II 238-9, 242-3, 319 ⎪⎪ Ch: CCh {OS}  > 
LamP {ChL}  'brother', ? Ms {Cait.}  'friend', ? Azm {Pc.}  '(male) friend',  'friend!' 
(greeting, calling)  ?? WCh {OS}  > Buli {ChL} , {Sh.}  'person' [unless akin to Grn 

and Jm id.] ¶ ChL, ChC, Cait. 48, Pc. 83 ¶¶ OS #28 A: Tg  'wife’s sibling' (× N 
 ¬ 'relative [of a younger\the same generation] of the opposite moiety, q.v. ffd.) 

 ? D  ({ GS} ) 'girl, woman' (if 'young female relative' 'younger relative') > Tm  
'woman, daughter, girl', Ml  'a female' (esp. 'girl, maidservant, bride'), Kt  'female', Kn , 

 'female, woman', Kdg  'wife, female', Tu  'girl, female, maid', Tl  'female 
(of animals)', Klm  'female', Gdb  'female sheep'; D  OI  'eunuch, effeminate 
man' ¶¶ D #4395 (a), Tu. #7717. 

213. ?  'bone (esp. of a limb)' > HS: S 'thumb, (big) toe' > BHb Ne37B  
'thumb, big toe', Ar  'thumb, toe', ∆  id., Hrs  (pl. ) 'thumb, big 
toe' (  is a former article), Mh ∆ {SSL} id., Ak  'finger, toe' ¶ KBR 112, KB 1O8, Jo. H 
55, Sd. 1398, SSL LNPM 219, MiK I #1.34  ⎪⎪ NrOm: She {CR}  'foot, leg' ⎪⎪ WCh: Bgm {J} , 
{JI}  'leg, foot' ¶ JI II 22O, J ChMGB 22O ¶¶ Tk. LAA-1 12O [#12O] (Om, Ch)  IE: NaIE °  
> Gmc  'bone, leg' ( *bone of the leg'?) > ON 'leg, bone; upper thigh (Oberschenkel)', 
Sw, Dn  'bone, leg', OSx , AS , OHG, MHG  'leg, bone', NHG B  'leg', Yid NjB  
'bone', NE  ¶ Vr. 3O, Ho. 16, Ho. S 6, EWA I 515-6, Lx. 12, KM 63  A  or 'bone, 
bone of a leg' > Tg  'knee' > Ewk , Sln , Lm , Neg , Orc , 
Ud , Ul , Ork , Nn Nh 'knee' ¶ STM II 366, Krm. 3O8 ⎪⎪ pKo {S}  
'bone' > MKo , NKo , Ko: Ph , Sl/Chs , Hm , Ks ¶ Ko  is a px. (cf. 

 'tail',  'horn') ¶ S AJ 251 [#1O], S QK #1O, Nam 258, MLC 774 ⎪⎪ pJ {S}  'bone' 
> OJ , J: T/Kg , K , Ns , Ht , Sh/Y  ¶ S QJ #1O, Mr. 414 ¶¶ S AJ 39, 
271 [#9], � DQA #1735 [A  'bone' > Tg, Ko, J]  A  may be expained as going back to a 
cluster < N  � Gr. II #47 (  'bone') [cp. N  �'foot, leg']. 

214.  (or ?) 'to tie' > HS  > Eg N/G  'einwickeln, bekleiden'   (a k. 
of garment) [  Gk  (a kind of Egyptian garment) and BHb yn4b6a2 'sash of an official 
or a priest'; this loan in Hb suggests that Eg  was pronounced as ] ¶ EG I 465, KB 8, KBR 8-9, Lmd. 
146, Tk. II 237-41 ⎪⎪ ? Ch: CCh: Lgn {Lk.} v. 'tie', Ngl {Dsb.} id.  WCh: ? pAG � ({Stl. 
VZCh} ) > Su {J} , Ang {ChL} , Gmy {ChC} , Mnt {Fp.} v. 'tie' (Stl.: 
' ' = 'tie, attach') (glottalized  in Ch is due to transfer of glottalization from  of HS 

) ¶ Lk. L 76, Sö. 57, Dsb., ChL, ChC, J S 6O, Ba. 114, 1169 ¶ Not here Ar dn0Ba  'lien, lacs, 
lacet' (  ClNPrs n. 'band, tie, bandage') IE: NaIE {P, EI}  v. 'bind' > OI , Av 

 'he binds', OI  n. 'binding, bond, tie, fetter', Av  'Bande, Fessel', MPrs 
'Schlinge, Band', ClNPrs dn0Ba  '⇑' > G  'Band, Riemen, Bind'  'knüpfen, heften, 

schnüren; auf-, zurück-, hinhalten, verzögern' (Chx. 63)  Gk  (< ) 'rope, a ship’s 
cable'  Thr  v. 'bind'  L 'chin-band on priest’s cap'  OIr  'band, ring, bracelet' ¶¶ 



P 127, EI 64, M K II 4O6-7, M E II 2O8, Vl. I 255-6, Sg. 2O1, F II 492, WH II 2O5, Vn. B 115 U: FU 
{UEW} v. 'cover, close', {Sm.} - v. 'fasten' > pPrm  v. 'close' > Z vt. 
'close',  'oven-door', Yz  vt. 'close', Vt  vt. 'pinch'  (acc. to Sm.) F  (< ) 
'tension'  pObU  > pVg  v. 'close' > Vg T/LK/MK/UK/P/NV/SV/ML , UL/Ss  
id.; pOs ({�Hl.} ) v. 'cover' > Os V/Vy/D/Kz/O , Ty  id.  Hg ,  
'decken, be-\zu-decken' ¶ Coll. 78, UEW 371, 879, Sm. 547 (FU, FP , Ugr  'fasten'), SK 
568-9, Ht. 178 [#525], MF 187, LG 227  IS I 194 [#3O] (HS [Eg, Ch ], IE) ¶¶ The emphatic  is 
reconstructed on the HS ev.  

215. ?? Ø �'head' > HS: ? S ° > Ak MB  {CAD} 'head' ({Sd.} 'temple, Schläfe'), 
 {Sd.} '(Nasen-)Spitze' ¶ CAD II 219, Sd. 124 ⎪⎪ If Ak  means 'temple', it may be 

equated with Ke  'temple' ('Schläfe') ¶ Eb. 88 U  'head' (× N  'forehead' [q.v. 
ffd.]) A: T  [= ?] ({Md.} ) 'brain' > OT id., Chg XV , MQp 
XIII , XIV [CC] Tk , ∆ , Az , Tkm , Uz , ET , ∆ CrTt, Kr, 
Qmq, Qq , Qzq, Nog , Bsh , VTt , Qrg, Alt, Tv , Tf , Xk , Ln , Yk , 
Chv ∆ ¶ Cl. 348-9, Rs. LTS 2O1, Rs. W 7O ( ), ET B 1O6-7, Md. 91, 131, 
135, 173, Rl. IV 2O85, Nj. 726, BT 1O9, Ra. 2O7, Jeg. 134  Highly doubtful because of rather loose 
semantic connections and because U  'head' has an alt. et. 

216. 'bosom, breast (front of the body)' > HS: S  'chest' or 'back (Rücken)' > Ak 
 'chest, front of the chest', BHb em1B1  'back (Rücken)' (Dt. 32.29), Ug  'back (of an 

animal, human)'; S  'hill' > Ak  'slope of a mountain', BHb em1B1  'mountain 
ridge, hill; high ground, high place of worship', Ug  'alto, monte'; ??? Ar  'dos, derrière' 
¶ KB 13O-1, KBR 136-7, OLS 1O9, CAD II 78, BK I 167, MiK I #1.216 (  'back, podex') 

U: FU 'bosom' > F  (gen. ) 'bosom, breast', Es  (gen. ), ∆  'Busen, 
Schoß', pLp {Lr.} 'bosom, breast' > Lp: S {Hs.} id., N {N}   'breast of a 
bird', L {LLO} 'der bauschige Teil des Lappenrockes oder Lappenpelzes', T {TI} , Kld 
{TI}  'Busen (des Kittels, des Rentierpelzes)' pMr {Ker.}  > Er , Mk 

∆  'bosom' Chr H  , L , U/B  'bosom' Prm  'bosom' > Z 
Ss , Z US/LL , Prmk , Vt , Vt G id.  pObU  'Busen (im Kleide) > pVg  > Vg: T 

, LK/MK/UK , P/NV/SV , LL , UL , Ss id.; pOs  > Os: V/Vy/Ty 
, Y , Nz , Kz id. ¶ UEW 395, LG 222-3, Lr. #1OOO, Lgc. #532O, Hs. 384, TI 4O6, 

Ker. II 118, ERV 498, Ht. 175 [#498] ? A: Tg: Ewk  'belly, stomach' (influenced by Tg  
> Neg  'stomach', Nn id., Ork  'belly') ¶ STM I 94 D: (1)  ({ GS} ) 
'breast' > Klm, Nkr , Nk id., Gnd id.,  'udder' ¶¶ D 
#3935 ⎤ (2)  ({ GS} ) v. 'embrace' > Png , Ku id., Mlt v. 'take 
between the legs (as the trunk of a tree while climbing)' ¶¶ D #4523 S  and D  suggest 
N  (rather than )

217.  (or ) 'thick; to swell' > IE 'lump, thick' ({IS} ' , , 
'), d  {EI}  (gen. ) 'thick, abundant' > OI  (< ) 'much, 

abundant, large', cmpr.  'very strong\thick', Blc  'tight'  Gk  'thick, tight'  ON 
 'part of room, bed', Ic  'heap, store', NNr  'Düngerraum', ON  'Klumpen', Dn, 

Sw, Nr  'heap', MHG 'clod, lump', Dt 'piece, clod'  Ltv 'thick, dense' ⎪⎪ Ht 
'entire, complete; every', n. 'multitude, the people; assembly',  adv. 'in large numbers, 

en masse' ¶¶ P 127-8, EI 3, M K II 424-5, M E II 22O-1, F II 484-5, Vr. 37, 65, Vr. N 76, Lx. 28, Kar. I 
125, CHD P 87-92, Ts. W 59 U  > FU  'swelling, bump, lump' > F 'korpulenter 
oder dicker Mensch', Es  (gen. ) 'Hervorragendes und Rundliches: Knolle, Knospe, Knauf, 
Beule, etc.'  Lp N {N}  'bump, lump', L {LLO}  'weiter\dichter\zottiger Pelz; kleiner & 
dicker Mensch\Renntier'  pMr {Ker.}  > Er  'Klumpen, Stück', Mk  'Knäuel, 
Geschwulst, Stück'  Prm: Z  'eye apple, eye', ? Vt  'Klumpen'  pObU > pVg  > 
Vg Ss  'Knopf'; pOs > Os: Ty , D/K , Nz , Kz  'Knollen am 
Baume' as well as pOs  > Os: Ty/Y , D/K , Kz  'Geschwür' ⎪⎪ pY {IN}  
'hill; excrecence' > Y: K/T {IN}  'hill', T {IN}  {Ku.} 'excrecence, cone (of a 



tree)', {Ku.} 'cone', ?  vi. 'swell up a little' ¶¶ UEW 4O4, Coll. 1O9, MF 1O7-8, LLO 
748-9, Ker. II 117, LG 41, Ht. #529, IN 234, Ku. 231-2 A: Tg  'lump, small ball ( ), 
swelled' > Nn BK , Nn Nh 'lump (of snow, etc.)', Ewk ,  'small ball, lump', 
Ud {STM} , {Krm.}  'testicles' ¶ STM I 11O-1, Krm. 215  Cf. otherwise IS I 182-3 [#17] (IE, 
U, ? Tg 'thick, large', D ' , '). In the first syll. of the N stem it is better 
to reconstruct (on U and Tg ev.) rather than (as in IS on the basis of semantically doubtful 
adduction of D and inexact data of Tg available to IS in the 196O's). 

217a.  'lip(s), mouth' > HS: NrOm: Gdc , Zs {Bnd.} , {C}  'mouth', Gnj 
{Fl.} , Hrr {CR} , Gcm {Si.} , Krt {Si.} , Bdt {C}  'lip'  ¶ Fl. OWL, C SE 
III 2O1, CR H 656, C SO 62, Si. ACh 17 ⎪⎪ ? B °  >  Kb  'goulot (d’un pot), bec de cafetière' 
¶ Dl. 12, NZ 28 U °  (or ° ) > Sm {Jn.} , {Hl.}  'lip' > Ne 
T , Ne F {Lh.} ″ ″ 'lower lip', En X {Cs.} , En B {Ter.} , {Cs.} , Ng {Prk.} 

, {Cs.} , {Mik.} , Mt M {Hl.} , Mt K  'lip'; d : Slq: Tz {KKIH} 
, Ke {Cs.} , UO {Cs.} , NP  'chin' ¶ Jn. 122, Ter. 261, KKIH 148, Cs. 71, 95, 

165, Hl. M 247 [#3O7] D  'lip' > Tl id., Klm, Nkr , Nk , Gdb , 
Gnd , Knd  id., Klm  'lips' ¶¶ D #44OO  A: ?φ Tg  'lip' > Ewk  
'upper lip', Lm , Neg  'lip (of a reindeer, elk, etc.)', Orc 'soft internal side of cheeks 
and lips' ¶ STM II 36O ⎪⎪ ? T ( ) 'moustache' (× N  'feather, hair', q.v. ffd.)  ??σ,μ: 
A very dubious cognate: Eg G  'Kehle, Kehlkopf' (metanalysis from  < ?) (see EG I 455) 

B and T suggest N , the cs.   (< ?) in some NOm lgs. may be due to as  > . Tg 
(if it belongs here in spite of the unexplained palatal voiced ) points to N  or . Sm 

provides evidence for a N cluster , which may account for the long  in B ( ° < - 
< ). The rounded vw. in NrOm, B and Orc may be due to the infl. of the adjacent labial 
consonant(s)  Blz. LB #112g & Blz. DA 153 [#1O] (NrOm, D). 

218. ? 'side of body, side' > K ° (×  'thigh, haunch'??) > Sv 
UB/LB/L/Ln {TK}  'thigh, side of body, crupper of a horse' ¶ TK 766, Ni. s.v. , GP 264, Dn. 
s.v. , Wrd. 629 (  'thigh') HS: EC  'side of body, side' > Af 'belly, stomach', 
Sml , Sml N {Abr.} 'flank of body', Or {Grg.} 'beside', Or W {Brl.}  'side (fianco, 
lato)' ¶ AD SF ( , ZMO 43, Abr. S 34, Grg. 64, Brl. 65, PH 66 IE: NaIE ° > Sl 

'side of body' > SCr , gen. , Slv , gen. , Blg ∆ , R , gen. , Uk i , 
gen. , P, Cz, Slk  ¶ ESSJ II 17O, SPS I 3OO-1, Glh. 139-4O, Vs. I 185 A ({SDM95} 

, {SDM97} ) 'side of body, hip' > NaT id. (delabialization <  due to 
neutralization near a labial cns.) > OT 'hip, flank', Chg 'joint, articulation', Tkm  'side 
of body', XwT , Tv  'flank (lower part)', Xk 'groin' (acc. to Rs. W, 'his flank', 
i.e.  + ppa. 3s), Tlt {Rl.} , MQp XIV , XV , Qzq, Qrg ( <  due to 
neutralization of nasality in the word-initial position) id., Kü {Rl.} 'part of the body below the 
arm-hole'; a form  without sxs. has been possibly preserved in SbTt Kk  'waist' (unless it has 
resulted from phonetic reduction:  < < ) ¶ Cl. 316, ET B 3O4-5, Rs. W 73, TvR 128, Rl. 
IV 13O4, 13O7, BIG 171, Tm. 18O ⎪⎪ Tg 'hip, thigh' > Ewk , Lm , Lm O/Sk 

id., Ud {Krm.} 'front muscles of the thigh', ? WrMc  {Z} 'front side of the thigh', 'lap', 
{Hr.} 'Oberschenkel' ⎤ ?σ Tg  > Neg  'stomach', Nn id., Ork  'belly' ¶ 
STM I 9O, 94, Krm. 213, Hr. 119 ⎪⎪ M  (> ) �'anus, hip, loins' > MM [L] {Pp.} 

 'After', [MA] {Pp.} √  'nates', [IM] {Ms.} , [S]  'Lenden, 
Hüften', WrM {MED} , HlM , {Ms.}  'buttock, rump', Kl {Rm.}  'Schurke, Schelm, 
Schlingel', Ord {Ms.}  'derrière, cul, anus', Mgl  'After, der hintere Teil' ¶ Pp. MA 111, H 
17, MED 143, KW 5O, Rm. M 24, Ms. O 92, SDM97 41 (M ) ⎪⎪ pJ {S}  'side of body' > OJ 

, [RJ] , J: T , K , Kg ¶ S QJ #271, Mr. 567 ¶¶ DQA #174 [A  'side 
(of body), thigh' > T, M], Tg]. 

219. 'earth, land; (?) dust' > HS: [1] S '(uncultivated) land' > BHb rB2  (paus. form 
r"B1 ) 'open field', JA ar1B1  {Lv.} 'Aussenseite, freies Feld', JA [Trg.} aa1r!B1  {Js.} 
'external, nor belonging to', JEA {Sl.} ar`1B2  'external, outer', Sr {Br.} '∆oro∫a  'agrestis, 
exterior, externus', Ar 'Festland', Ar Hdr {Lnb.} 'country' ( 'pays des Arabes'), 



Mh {Jo.}  'outside', Sq {L}  'côté, éloignement', 'dehors', Tgr  'continent, country', 
Ak {Sd.} 'uncultivated country' {CAD} 'open country' ⎤ ?? [2] S °  > Ar È rABa 

'terra' (Fr.:  'pars superior et pulvis') ¶ KB 146, Sl. 24O, Js. 189, Br. 88, Jo. M 51, L LS 98, 
LH 274, CAD II 12O, Sd. 1O7 ⎪⎪ C {AD}  'sand, dust' (× N 'loose earth, dust', q.v. ffd.) 

, ? Brj {Hds.}  'become muddy' (unless to HS {Tk.}  'dirty') ¶ Hw. A 349, PH 74, 
Rop. 163, Blz. CL 177, Tk. LAA-124 [#15O]  ⎪⎪ Ch  'dust' (× HS �  'dust' < '⇑' 
[q.v.]): WCh: Krkr {Lk.}  'dust'  Ngz {Sch.} , Bd {ChL} id.  CCh: BM 
{ChL}: Bu , Cb , WMrg , Klb , Hld , Wmd , Mrg 
{Hf.} id. McHg {ChL}: HgNk , HgB , FlK , FlM id. BB 
{ChL}: Gude , Nz , Bcm , Mln  McMdr: Mdr   Gdr {Cfr.} 

 id. Lgn {Lk.} 'sand, dust' ¶ Stl. ZCh 157-8 [#117], ChC s.v. 'dust' and 'sand', JI II 28O-
1, ChL, JA LM 72, J R 14O, 213, Gr. LC 91, Lk. LS 87 ?? K: MG, G  'dust ( , )', G Ing  
'chaff' ¶ Chx. 1O4, DCh. 117 D (in SD)  ({ GS} ) 'plateau, tableland' > Tm 'hill', 

'desert', Ml 'higher or dry ground laid out in terraces, fields (too high for rice 
cultivation), orchard, garden', Kn ∆  'a hill top', Kdg  'large flat pasture land', Tu 

'plateau, tableland' ¶ D #4O26 A: ?φ T '∈ (barren) soil\ground' (× N  'sand, dust, 
earth', q.v. ffd.)  IS I 187 [#22] includes the S and Ch stems and G  into his N √ 

'loose earth, dust' (together with what belongs to N ). 
219a.???  'mud, swamp' > HS: S  > Ak  'swamps (?)' ¶ The vw.  proves that in 

the var. reading there is no infl. of S (causing the change of S  into Ak ) ¶ CAD II 206-7
 U: FU  'mud, swampy place' (× N  'ground, earth'. q.v.) > Prm: Vt {Wc.}  'swamp, 

quagmire; Moorpfütze', Vt Sr  'soft black morass (used to dye cloth)', {Mu.} 'damp place with 
black-soil'; Z Le  'moss-covered river-bank in a forest' [infl. of R  'bank (Ufer)'?)  OHg XII 
'Hain', XVIII 'Moor', Hg  'swampy meadow; grove, bushes (Hain, Gebüsch)' ¶ UEW 374, LG 22O, 
MF 1O6, EWU 98 ?? IE: NaIE °  > Sl 'small river, stagnant water' (× N  
'watercourse, river', q.v. ffd.).

219b.???  'mountain, hill'  > HS: EC  > Sml  'mountain, bare-topped hill, summit 
of mountain (cumulo, mucchio)', Rn  (pl. ) 'hill', ?σ Or O {Sr.}  'forest' ¶ DSI 71, ZMO 
48, PG 81, Sr. 278 A: Tg  'hill' > Ewk Ald/Z/Uc  'rocky hill', Ewk Skh/Urm  'a height 
(with burnt forest)', Ewk Skh 'small mountain (covered with dwarf-shrubs and dwarf-
trees)', 'hill', Ork  'a height (without trees or shrubs)'; Tg Brt  'a height' ¶ STM I 95 

D {tr.} , {GS}  'mountain, top', (in SD)  ({ GS} ) '[top of a] hill' (×  
'summit, tip', q.v. ffd. ×  'rock, hill')  � Blz. LB #111b, � Blz. DA 16O-1 [#87] [EC, D + unc. : 
Tg  'island']. 

22O.  'break' > IE: NaIE - 'break, tear', {EI}  'cut, break up', (+ext.) 
'break' > ON  'splinter, piece',  'to break, destroy', OHG  'easily broken 

(fragilis), weak, thin' (< ), AS id.,  'to destroy',  'to break',  
'crush', NE  ? Al: T , G  'hail'  Ltv ∆ {ME} ,  'Schorf, Schuppe, die 
beim Häuten oder Aukriechen aus Hüllen nachgelassene Haut, Eingeweide'  Sl: Cz  (< ) 
'placenta' OIr  'breaks, crashes', MW  'brittle' L  'piece'  ? OI  'embryo' 
({P}:  'that has broken the egg-skin') ¶ P 169-7O, EI 81, Vr. 58-9, OsS 85, EWA II 355-6, Kb. 12O-1, 
Ho. 33-4, ME I 327, Ma. CS 44; M K II 533-4 & M E II 284-5 (no definite et. of the OI word)  A 

 'to break, crush' >  M  > WrM  'break, crush; raise, destroy', WrO {Krg.}  
'fraction' ¶ MED 137, Krg. 372 ⎪⎪ Tg °  > Lm  v. 'strip (a film, the inner side of hide)' ¶ STM I 
111 ⎪⎪ pJ {S} 'break; bend' > OJ , J: T , K/Kg ¶ S QJ #1494, Mr. 742 ¶¶ DQA #212 
(A )  HS: WS  'cut, trim' > Ar  G  (ip. ) 'dégrossir avec une hache'; rogner', 
OSA {DRS} Sh (pf. ) 'tailler en pièces' (× N  'flint') ¶ BK I 119, DRS 82-3  May be 
originally connected with  'flint' (  'to cut\carve with a flint').

221. 'to turn round, rotate' > HS: S (+ext.) ° > Ar  (ip. ) 'tordre, 
tresser (une corde) en tordant les fils\tortis' ¶ BK I 117-8 ⎪⎪ B: Ty {PAM}  'rouler (objet sur 
une surface)' ¶ PGG 16  ⎪⎪ EC: Sml  'make round' ({Abr,} 'make into a ball') ¶ Abr. S 36 ¶¶ Tk. 



LAA-1 125 [#154] K: GZ  v. 'twirl, whirl, rotate' > G  'spinning, turbulence', 
'schwindlich machen', 'giddiness, vertigo', (< , caus.) 'sich drehen, 

kreisen, rotieren',  'wheel, potter's wheel, whirlwind';  GZ  v. 'spin, whirl' > OG  

'rotate', G  id., v. 'spin', Mg  'throw with spinning; whirl' ¶ K2 17, 19, Chx. 1O7-8, Schm. 
98, GM S 314, FS K 58, FS E 6O U  'turn, revolve' (× N 'to turn, revolve' [q.v. ffd.]) 

A: NaT (×  N  �'to twist, roll, turn round'): (1)  v. 'turn round' > OOsm Tk  
'twist', Tkm, Ggz, Az, CrTt, Qmq, QrB, Nog, Qq, Uz, ET , Qzq , VTt, Bsh , StAlt 

, Chv L , Chv H  id. (' , '), Qrg, Kr/Qzq {Rl.} '(ver-
\zusammen-\um-)drehen', Alt/QK/Tlt/Shor/Brb {Rl.}  id., 'schrauben'; (2)  v. 'twist, wind 
round' > OT  id., 'screw together', MQp XIII, XwT XIV  'twist', Tk  'wrap, cover', Tlt 
{Rl.}  'aufrollen, zusammenlegen' ¶ Cl. 355, ET B 264-7, 294-6, Rl. IV 1365, 1397, 1816, 1887 ¶ 
The variants with are due to contamination with different N roots, e.g. 'to cover' 
[q.v.] (whence Tk  'wrap. cover') and 'to pierce, bore' [q.v.] (whence Alt  'drill', etc.) 
⎪⎪ Tg: Ewk Ucr , Ewk Tk  'whirlpool' ¶ STM I 114 Cf. IS I 186-7 s. v.  'to bore, 
drill' (to which IS ascribes some of the reflexes of the √ in question).  

222. ?  'flint' (  'to cut\carve with a flint') > HS: C: Bj {R  Stz.}  'flint' (R:   
'steppe') ¶ R WBd 52 ⎪⎪ WS  'cut, carve' > Ar  G (pf. îraBa , ip. ) 'tailler, couper (un 
roseau à écrire, une plume)', É"raBa 'plane/couteau pour dégrossir\adoucir le bois, une 
flèche, etc.', OSA {DRS}  'monument sculpté' (× N  'break') ¶ BK I 119-2O, DRS 82-3  ??? IE: 
NaIE  'work with a sharp instrument, cut' (× NaIE  v. 'bore, pierce' < N 'to pierce, 
bore', q.v. ffd.) A: Tg  'flint' > Ewk , Sol , Lm , Orc , Ud , Ul, Ork 

, Nn  'flint', Neg  'amber' ¶ STM I 114, Krm. 214  N  'flint' is not 
necessarily identical with N 'pierce, bore' (≠ S CNM 4).  

223. , 'storm, stormy wind' (  'snowstorm') > HS: B  'hail' > Sll {Ds.} 
, Shl {La.} , Kb 'hail', Dmn  'small hailstones', Zmr, Iz  'hail', Nf 

 'snow', Izd , Gd  ¶ La. MChB 186, Mrc. 131, Lf. II #O1O1, Dl. 396, Ds. 446, NZ 124 
⎪⎪ C {AD} , {E}  > Bj {R} (pl. ) 'Geruch', ps. 'Geruch zugetragen werden 
durch die Luft',  'Geruch (der zugetragen wird), Luft, Wind'  SC {E}  v. 'blow' (of wind) 
(× N 'to blow, inflate, swell', q.v. ffd.) ¶ E PC #5, E SC 14O, R WBd 49, 51 ⎪⎪ Ch: CCh: ? Dgh 
{Frk., ChL}  'storm', Db {Lnh.} id. ECh: Mu {J}  'storm', Kwn {J}  
'wind' ¶ ChC, ChL  ⎤⎤⎤ HS {Tk.} rdp  (= ?) '(whirl)wind' > HEC {Hd.}  'wind, 
storm' > Kmb  'wind', Brj  'storm', Sd  'strong wind' ¶ Hd. 168, 4O6 ⎪⎪ Ch: WCh: 
AG {Tk.}  'whirlwind' (  < ) > Su {J} , Mpn {Frz.} id. CCh: Msg {Mch.} , 
{Rlf.} , {Brt. in Lk. DQM}  'wind', Bld {Trn.} 'tornade' or 'tourbillon', Mlw 
{Trn.}{  'tourbillon'  ¶ ChC, ChL, Lk. DQM 12O , J S 65, Frz. M 199, Trn. B 56, Trn. 
MVM 2O7  ¶¶ Not here (⇔ IS I 188) Ar 'vent chaud, particulièrement qui vient du côté du 
Yémen' ( BK I 1O7), which is an act. prtc. of v. 'come from the right side' (in Ar 'south, Yemen' 
literally means 'the right side') ¶¶ Tk. LAA-1 1O3 [#2] (C, Ch) ? K °  > eNG {SSO} 

'haze of dust', G  {NCh.} id., {DCh.} 'haze, mist ( , )', {Chx.} 'leichter Nebel, 
Mist, Dunst', {NCh. RKL} ' ' ('storm'?) ¶ SSO I 11O, Chx. 97, 121, DCh. 124, NCh. 153,  NCh. 
RKL I 87 IE: NaIE {AD}  v. 'be stormy', 'storm' (×  v. 'move rapidly > OI 

id., Gk v. 'mix') > YAv  vi. 'rage, storm' (of wind), 'be stormy' (day), 'stream 
quickly' (of water)  (  ...  'an einem stürmenden Tage')  ON  'fair wind', NE 
Shetl  'wind', ME ,  'strong wind', Frs E  'wind', MDt  'without wind'  Sl 

 'storm' > OCS  'procella, tempestas', Blg  'storm, thunderstorm', McdS 
 'storm', SCr  'storm, strong wind', Slv  'north-eastern wind', OCz  'storm', P 
 'storm, thunderstorm', R  'storm' ¶ ÷ L  / vi. 'rage, rave',  'madness, 

raving',  'raging, raving, furious' (< IE   'breathe'??) ¶ Brtl. 943, WH I 26O, 
Vr. 68, ESSJ III 97-8, SPS I 453-4, Glh. 157,  ≠ P 132-3, M K II 5O8-9 (they do not distinguish 
between the stem in question and some homonymous stems), EI 82 (L  < ) ¶ Two 
variants of the IE stem (IE ) are reconstructed because alone does not explain Sl 



, while fails to explain Av ; this alternation of two "états" (like  
v. 'run, flee') is an expected reg. reflex of a two-fold diphthongization of N (N  > 

 > ,  AD NGIE) U  'snowstorm' > F  'snowfall',  
'snowstorm (Schneegestüber)', pLp {Lr.} id. > Lp:  Kld {SaR} , {TI}  id., N  

 'cloud, spray of snow (either falling or whirled up from the ground by a strong wind)'  Mk 
'snowstorm'  Chr B/U  'Schneegestöber', StChr L  'snow-drift (Schneehaufen, 

Schneewehe, , )',  vi. 'drift' (of snow), 'cover with snow' (of snowfall\wind) 
(' , '), U  'stöbern, wirbeln (Schnee, Staub)'  Prm (1) - > Vt  
'rise' (of dust), Z Vm/I/Lz/Le/Sk/Ud  v. 'powder with snow\dust' (of wind) [' , 

( , )'], Z LL  'snow-drift (heap of snow)', Prmk  v. 'drift on sth. (by the 
wind)' (of snow, etc.); (2) ? > Z  'rise' (of snow, dust), 'be a snowstorm' ObU > 
pVg 'Schneegestöber' > Vg: T , LK , MK , P , Ss , N {Mu.} id.; 
pOs ({�Hl.} ) 'smoke' > Os V/Vy/Y , Kz , O id. ⎪⎪ Sm: (1) Ne T O 

'snowdrift', Slq LTz  'verschneien, verwehen', Slq Ch  'es stöbert, es ist 
Schneegestöber, es weht heftig', Slq Tm  'Schneegestöber'; (2) pSm  'smoke' > Ne T 

  'Feuer gegen die Mücken', Slq Tz {KKIH}  'smoke', ? Kms , id. ¶ Coll. 52, UEW 
4O6, It. #198, Lr. #956, Lgc. #5O76, SaR 265, TI 396, Ker. II 124, PI 216, 219, LG 233, 236, SZ 312-
3, 37O, Ht. 179 [#539], Jn. 131, KKIH 153 A , 'snowstorm, wind' > M: [1] M 

'snowstorm' > MM √ , √ , id., WrM  'rain, rainy weather', 
,  'hail', HlM  'rain, rainy weather', Ord , Brt b, Brt Ag  

'rain', Brt  'snowstorm, blizzard', Kl  'snowstorm, bad weather'; M  T lgs. (Yk 
, Tkm , etc.) ¶ H 19, MED 121, Ms. O 81, KRS 11O, KW 51, Chr. 1O5-6 ⎤ ??σ [2] 

M  v. 'rise in clouds, whirl (as dust, water, or storm)', Ord  'jaillir, bouillonner' [× N 
) 'to spurt, gush forth, boil', q.v. ffd. × N 'loose earth, dust'] ⎪⎪ NrTg  > Ewk 

, Lm  'first snow, fine snow ( , )' (× Tg 'dust' <  N '⇑', q.v.) 
¶ STM I 113, ≠ S AJ 224 [#281] (does not distinguish this root from Tg 'dust' (< N ) 
⎪⎪ pKo {S} 'wind' > MKo  , NKo id. ¶ S QK #111, Nam 241, MLC 7O4 ¶¶ � DQA 
#194  (¬ ) 'dust, smoke, whirlwind'; incl. M, Tg, Ko], Lee CSMK ¶¶ IS I 189 adduces OT 

 'storm' (suggested by V. Thomsen in Turcica 94, note 2), but Cl. 357 (s.v. ) denies the 
existence of this word; other words of Turkic lgs. adduced there by IS [Yk vt. 'disperse, scatter 
( , )', Qrg  ' , rage [of wind]') are not valid genetic cognates either: 
Qrg (actually meaning 'be a snow-storm, ') cannot be separated from Qrg 

'snowstorm' and is obviuosly a Mongolism, and the Yk word is semantically too distant  Cf. 
IS I 188-9O (HS, IE, U, A). The meaning 'snowstorm' seems to be a Uralo-Altaic innovation (partially 
parallel to the B semantic development: 'storm' 'hail').   

224. 'to hold, take' > HS: S °  > Ak  (inf.) 'to catch (fish, birds), hunt' (prs. 
, p. ,  'fisherman, hunter' ¶ CAD II 2-4, 31-3, Sd. 1O8 ⎪⎪ B  > Ah  (pf. 
) 'saisir à pleine main', ETwl/Ty {GhA}  (3m pf.: ETwl , Ty ) id., 'saisir à pleine 

bouche (animal)' ¶ Fc. 8O-1, GhA 9, 246-7, � NZ 92-3 ⎪⎪ C  (E:  v. 'grasp') > Bj {R} pcv. 
'auf- \ zusammen-bringen, besitzen, haben'; prs. 'I possess', 'du besitzst' has the 
form of past, suggesting a semantic development: 'to have taken\seized' 'to possess'  Ag: Bln {R} 

 v. 'take honey out of a hive', Q {R} , Xm {R}  v. 'pillage, plunder'; Ag Gz  
(pf. ) id. (¿) EC: Sa I {PW} v. 'grasp, hold', Af Tjr {MLuc.}  'il emporte' SC {E} 
° v. 'touch' > Kz  id.  ?σ Dhl {EEN}  id. ¶ E SC 137, E PC #8, R WB 84, R QW 43, R WBd 

49-5O, L G 1O2, PW SSI 381, MLuc. 198, EEN 33 K °  > G :  'etw. übernehmen, auf 
sich nehmen', 'etw. entgegennehmen, übernehmen',  'an sich nehmen, 
entgegennehmen, übernehmen' ¶ Chx. 64-5 IE: NaIE  v. 'take, bring, carry' (× N 'to 
give' × N 'to give birth to' [q.v.]) > OI , Av  'carries, bears', OPrs  'carry', NPrs 
rB  prs. (inf. ˆdrB ) 'carry, bear, bring', KhS  id.  Arm beren  'I carry'  Gk 

id.  L id.,  'carries', Um FER- 'carry'  Phr  'at-tulit'  OIr  'carry'  pAl {O} 
 > Al 'bring'  Gt , ON, Nr , Sw , Dn , OFrs, OHG, OSx, AS , NE  'to 



carry'  Sl  'to take' /  'I take' > OCS inf.   (1s prs.  ), Cz  (1s prs. 
), Slk , P  (1s pres. ), R  (1s prs. ) id., SCr  (1s prs. ), Slv  

( ) 'to gather in, pluck', Blg  'gather (fruit), pluck, take'  pTc {Ad.}  > Tc A, B  v. 
'bear (away), carry (off)' ¶ P 128-32, EI 90 (  'carry'), � EI 56 [no distinction between  
'bear (a child)' and  'carry'], M K II 473-6, M E II 246-9, Hinz 72, Sg. 173, Horn 45-6, Bai. 27O-
1, F II 1OO3-5, WH I 483-5, Bc. G 335, Vn. B 38-4O, Pln. II 735-6, Fs. 75, Vr. 33, OsS 5O, EWA I 546-
8, Ho. 21, Ho. S 6, Slt. 78-9, ESSJ III 162-3, Wn. 361-2, Ad. 371 A v. 'hold, take, possess'  v. 
'earn', 'property' (� {SDM97}  'goods, possess, earn') > NaT 'there is',  'property' > 
OT  'there is', Tk , Az , Tkm, Yk id., OT 'property' ¶ S AJ 191 [#159], Rs. W 62, Cl. 
353, 356 ⎪⎪ M v. 'hold' > MM [S, MA] '(er)greifen, (fest)nehmen', v. 'hold', WrM v. 
'hold, grasp, take, seize', HlM  id., Kl 'hold, take into one’s hands', Dx  v. 'hold, 
catch', Mnr H {SM} , Dg , ? Ba v. 'hold, take', Mgl {Rm.} '(in die Hand) 
nehmen, greifen' ¶ KW 38, Rm. M 23, H 13, SM 22, KRS 92-3, T DgJ 125, T DnJ 112, T BJ 135, T 
316, Pp. MA 433 ⎪⎪ pKo {S} > NKo v. 'earn' ¶ S AJ 257 [#159], S QK #159, MLC 765 ¶¶ S AJ 
287 [#268], � DQA #1O8 [A  'goods; to possess, earn' > T, M, Ko] ¶¶ The pA high-tone long 
vw. is that represented by length in pT and shortness in pTg D  ({ GS} ) v. 'get, obtain' > 
Tm  'get, obtain, lay eggs', Kn  id., Tu  'winnings made in a game', Tl v. 'obtain' 
¶¶ D #4422, Km. 435 [#844]; in some D lgs. there is homonymy and probably a merger with D 

 v. 'give birth' < N id.  IS I 176-7 [#8] (  > HS, IE, ?D, A), AD GD #1OO (IE, A) ¶¶ Ak 
 and pT length of the vw.  suggest a pN lr., while lack of vowel lengthening in pIE  and the 

zero reflex in K suggest the "lightest" lr. ; D  suggests pre-D loss of this lr.:  > pre-D  > D 
� Gr. II #382 (  'take') [IE & A (mixing of reflexes of '⇑ and 'to give') + err.  

J, Ai, Gil, CK] 
225. 'to dig; a pit; well' > HS > S 'pit, well' > BHb r&B  'costern, pitfall; 

separate grave', Ar  'fosse', Har ,  'deep' ( Ar?), Grg Ch/Sl/Wl/Go/Z , Grg M  
'pit, well', Ak  'pit, hole; well, pond, pool',  'well, cistern; fish pond; waterhole; hole, pit' 
, ? Gz 'means of digging' ; delabialized variant WS > Ar  'puits', BHb ra4B6  
'well of underground water, watering place', Ug  and Ph (AkSc)  'well' (in place-names), 
Pun, IA, Nbt  'well, cistern', OA, IA arib id. (em.), JA ar1a4B6 , Sr , , Md , Mh 

 (pl. ) 'well'; ambiguous case (unk. voc.):  M’b  'cistern' or 'well', OSA  'well, 
cistern', Cn  Eg (EgSSc) {Hlk.}  'well'; WS verb  > Ar  (ip. ) 'creuser (un puits, 
une fosse)', Sb v. 'dig a well or a cistern'  , ? Ar G  'dégrossir avec une hache', Tgy   
'hendre le sol' ¶ KB 1O2, 111-2, KBR 1O6, 116, JH 32, HJ 141-2, 155, DR KAI III 5, A #488, OLS 99, 
Hrs. G 85, BK I 78-9,  119,  BGMR 25, Av. G II 123-4, Jo. M 4O, L ESAC 12, L EDH 39, L EDG III 
15O-1,  L G 328, CAD II 335-9, 342-3, Hlk. #55, SivCR 79  ⎪⎪ B: ETwl 'fosse' ¶ PGG 16 
⎪⎪ LEC  > Sml {R}  'dig',  (df. ) 'Loch, Grube', Sml C  {ZMO} 'deep\large 

hole', {DSI} 'buca profonda, fossa; grande tana', Sml N {Abr.}  'hole in the ground'; Or {C, R} 
 ( ) v. 'dig', ? Or Wl {Brl.}  'to dig earth with horns' (of infuriated bulls) ¶ DSI 64, 

Abr. S 34, R SS II 87, C SE II 194, Brl. 63, ≠ AD SF 45 ⎪⎪ Ch: WCh: Ron: Fy {J}  'bury, dug in', Bks 
{J} v. 'dig', DfB {J} , Sha {J} v. 'bury'  SBc: Tala v. 'dig' ? BT: Krf {ChC} , Pr 
{Frz.}  'grave'  CCh: Bdm {Cfr. in ChC}  'a well' ECh: Kbl {Cp.}  ( ) v. 'dig' ¶ J R 
84, 14O, 213, 283, JI II 1O4-5, ChC s.v. 'dig', ChL, Frz. P 48 ¶ Glottalized  in WCh corroborates 
the presence of a lr. in the HS √ ¶¶ Tkc. LAA-1 132 [#2O3] IE: NaIE  v. 'dig' (× N  'to 
pierce, bore') > Arm -bir 'aufgrabend' (in cds : getnabir  'that burrows in the earth' ho¬abir 

 'digging the earth'), brem 'I dig, I hoe, I hollow' L  v. 'bore' Gk  'plough', 
 3p prs. 'they plough' ¶ � WP II 159-61, P 133-5, WH I 481-2, F II 994, Ch. 1179, Hü. 429-

3O, Slt. 137 (derives Arm ,  from Arm bir  'large stick, club, cudgel'), ≠ EI 549 (unc. : 
, L   and Arm < IE  'strike') ?? NaIE 'spring (fons)' 

[× N ) 'to spurt, gush forth, boil, seethe'?] > Arm a¬biyr a¬beyr  (gen. ) 
'source, spring' (< ) Gk  / gen.  'a well' < ) OIr  'spring' 
(possibly < ) pGmc  'well, spring' > Gt  ' , source', Gt Cr 

 'fons', OHG , NHG B , ON 'well, spring', AS  (× ) id., 'creek'; AS 



, NHG B  'spring, well', MLG  'creek', NE ¶ P 144, Dv. #33O, M K II 5O9-1O, M E II 
25O-1, F II 1O4O-1, Hü. 415, Slt. 28O-1, Me. EAC 147, Vn. T  74, Fs. 1O8, Vr. 61, EWA II 381-3, KM 
1O, Ho. 39, Ho. S 11 K: G {DCh.}  'dig', {NCh.}  id. (' '), {Chx.} , 

'dig (throughout the field)', '(das ganze Feld) umgraben'; G  {NCh.} 'spade ( )', 
{Chx.} 'Spaten, Schaufel' ¶ DCh. 97, NCh. 149, Chx. 64-5, 67 ¶ ÷ Sv  v. 'dig, hoe' 
(< N  'to dig', q.v. ffd.) ?? D  ({ GS} ) 'hole, hollow in the tree' [× N 

'hollow; to gap, be open (a hollow)', q.v. ffd.] A 'spring, well' > M  'spring 
of water, small lake' > WrM  {MED} 'small lake, pool', {Cev.} 'spring (of water)', HlM {Luv.} 

id. (' '), Kl Ö {Rm.} ü 'Sumpf, Sumpfsee mit Quelle' ¶ MED 12OO, Luv. 95, Cev. 117, 
KW 35 (WrM  - spelling at variance with other sources)  ⎪⎪ pKo {S}   'well' > cds : MKo 

, NKo (  'water') ¶ S QK #884, Nam 389, MLC 1239 ⎪⎪ pJ {S}  (¬ ¬  'well' > 
OJ , J T ¶ S QJ #78O, Mr. 42O ¶¶ � DQA #162 [incl. M  (i.e. , Ko, J] Cf. IS I 
186-7 s.v.  'to bore, drill' (to which IS ascribes some of the reflexes of the √ in question). 

225a. ?? Ø  '∈ bovine' > HS: S , (d ?)  > Ak  'young calf; foal, young 
of quadrupeds' Sb  'cattle, head of cattle; camel', Mn {MA}  'camel', Gz  'ox, bull, horned 
cattle', Tgr, Tgy  'ox, bull' [ Sa {R} , Bj {R}  'ox (Ackerstier)'], Mh {Jo.}  
'camel', coll. {Jo.}: Mh , Hrs , Bth  'camels' BHb (att. +ppa.: 3m e7rio5B6 

, 3p Mr!io5B6 ) 'cattle (as property)', JA [Tg.], JEA, Sr  'grazing animal, cattle', 
Ar  'camel; (any) beast of burden' ( Sq/Hrs {Jo.}  id.)  ¶ CAD II 34O-2, L G 84-5, � KB 
136, Js. 182, BK I BGMR 26, Jo. M 41 ⎪⎪ C: Ag {Ap.}  > Bln, Xm {R}, Km {CR}  'ox, bull' (  
EthS?) HEC {Hd.} ±  'bull, ox' >  Kmb id., Sd  'cow', Hd  'young bull' ¶ Ap. IV 6, 
Hd. 1O9, AD SF 2O4 ⎪⎪ B: Zng  'female camel' ; ??? Ah {Fc.}  'menu bétail (chèvres et 
moutons)', Tmz {NZ}  'troupeau' ¶ NZ 94, 125, Fc. 639, Tk. LAA-1 124 [#145  ⎪⎪ Ch: WCh 
{Stl.}  'antelope' ({AD} and 'buffalo'?) > Gera  'buffalo', Hs {Ba.} 'red-fronted or 
dorcas gazelle (Gazella rufifrons)',  Ngz {Sch.}  'herd of animals'  P’ {MSk.}  'roan 
antelope', Sir {Sk.}  'gazella dama', Cg {Sk.}  'gazelle' Jm {Csp.} , ? Grn {Csp.} 

 'sheep'  CCh: Bdm {Nc.}  'bull' ?σ: Ms {Sk.} , Bnn {ChC}  'antelope' ECh: 
Mkl {J}  'bœuf' ¶ ChC, Stl. ZCh 154 [#9O], Ba. 86, MSk. 166, Sk. NB 1O-1, Lk. B, J LM 7O, Csp. 
32 , Sch. DN 16 ¶¶ � Tc. LAA-1 124 [#145] D  ({ GS} ) 'buffalo' > Tl   'female 
buffalo', Klm  'buffalo' ¶¶ DED #3321 ???μ K: G  'heifer, young cow' (unless a loan, 
which seems likely) ¶ Chx. 65 ? A or 'young herbivore (calf, lamb, etc.)' [×  N 

'young herbivore (calf, lamb, etc.), q.v. ffd.']; if it is a valid cognate, the unexpected 
palatalized  may be due to derivation (  < ?)  � Blz. DA 157 [#53] [S, C, WCh, D 

 + unc. D  'bull' (see N '(female, young?) ruminant artiodactyl (esp. 
bovine)'].

226.  'to be light' (of colour) > HS v. 'be light' (of colour) > CS 'be light' (of 
colour), 'stand up as white against a darker background' > Ar G (ip. ) v. 'shine, shine 
brightly', BHb rie5b6m2 'shining, bright', BHb rie5B1  '(?) brilliant, bright' (h. l. Job 37.21: 

 '[KJB] 'light which is bright in the skies', [LXX]    … 
'the light which is far-shining …'), MHb {Js.} rie5B1 , r&eB1  {Js.} 'white, white spot' 
(cloud), {Lv.} 'glanzfleckig', JA ar1ie5B6 'glänzend, leuchtend', Md G v. 'illuminate'; BHb 
tr#e3B2 'white patch in the skin', JA [Trg.] id., 'light' (colour), 'clear' 
(sky)' ¶ KBR 111-2, L G 1O3-4, Fr. I 115, Ln. 196, 265, Lv. I 197 ⎪⎪ NrOm: Ym (Fl.) , ? {Wdk.} 

, {Lm.}  'white' ¶ Wdk. BY 122, 182, Lm. Y 342 ⎪⎪ Ch 'white' > CCh: MfG {Brr.} 
 'white, clean', Gzg D {Lk.} , Db {Lnh.} , Gdr (Mch.)  'white' ECh: Kbl 

(Cp.) , Ll {Grgs.} , Kwn {J}  Smr (J) 'white', Ke {Eb.} f. ) 
'white, light (colour)' ¶ JI II 345, ChC, Eb. 5O, Brr. MG II 162 (connects MfG  'white, clean' 
with  v. 'wash') , Blz. LECh #97  A > Tg  > Ewk  'wall-eye', Nn id. ¶ STM 
I 111 ⎪⎪ Ko {Rm.}  'white' in  'white horse' (  is horse') ¶ Rm. SKE 211, Rm. EAS I 57 

The Om and Ch words may also belong to HS v. 'shine' [whence S v. 'be light' (of 
colour), 'shine' > Ar (pf. ) v. 'be light in complexion', Gz v. 'shine', 'be light' (of 



colour), 'light' (colour), 'bright' (KB 1O8, BK I 118-9, 17O-1, L G 1O3-4); EthS > Sa {R} v. 
'be light' (of colour), 'light' (colour)] < N 'to shine' (q.v.).  

227. ??? 'to blow, inflate, swell' > HS: C: HS: C: SC {E}  v. 'blow' (of wind) (× N , 
'storm, stormy wind') > Kz {E}  id., Alg {E}  v. 'fan'  Dhl {EEN}  'fart',  EC: 

Sm Boni {Hn.}  '(an)schwellen' ¶ E SC 14O, EEN 34 , Hn. SL 75  ⎪⎪ Ch: ECh: Ke {Eb.} 
,  Kwang {J} , EDng {Fdr.}  'blow' (wind) v. 'blow (blasen)' CCh: Msg {Dec.} 
 'wind', Msg P {Trn.}  'tornade sèche', Mbara {TrnSL} 

'orage' ¶ ⎪⎪ B: Wrg  'monter, se 
gonflet en fermentant (pâte)' ¶ NZ I 94   ⎪⎪ S °  > Ar  G  ps. (pf. ) 'be out of breath', 

 'breathlessness, short-breathing' ¶¶ Tk. LAA-1 129 [#18O] K: GZ  'blow, inflate, distend' 
> G  v. id. (aor. < ,  GM S 25O, GM SAKS 7O-1), Lz , Mg v. 'blow, inflate' 

¶¶ IS I 193, K 5O, K2 11, Schm. 97, Chik. 252 A: M: WrM  'swell, distend (as eyes, face, 
etc.)' ¶ MED 89. 

228. ?? 'back, rear' > U 'rear part, behind' > pOs  > Os: V , D , Kz  
'hinter etw. befindlich, Raum hinter etw.'  Hg  'Arschbacken, Hinterteil, Gesäß',  'rückwärts 
gehen' ⎪⎪ ? Sm: Ne T O {Lh.}  'sich nach hinten, gegen den Stich wenden (z. B. die Strömung, 
die Haare bei einem gereizten Tier)',  'zurück', Slq Tm {KD}  'um-, zurückkehren', -
gehen, sich wenden' ¶ UEW 4O7, MF 182-3, EWU 356, Lh. 366 D (in SD)  ({ GS} ) 
'buttocks, anus' > Tm  'anus', Ml ,  'buttocks, vulva', Kdg  'vulva' ¶ D #4379 ( ÷ 
Tu  'vulva' and Tl  'anus' [that in my opinion belong to N 'hole' ( 'vulva, 
anus')] and the etymologically obscure Brh  'bottom of a receptacle, buttocks, anus') ? HS 

 'back, back part of the body': B °  (or ) > Ah - (pl. ) 'dos nu d'un 
animal portant une charge',  '(se) mettre à cru sur le dos (d'un animal)' ¶ Fc. 4O, Pr. H 34 
(#23), NZ 40 ⎪⎪ ? CCh: Db {Lnh.}  'buttocks', Gv {ChL} , , Dgh {Frk.} 

id. ¶ ChC, ChL.  
229. 'to give' > HS: S ° > Ar {Dz.}  G 'hand over' ('livrer, remettre, céder') ¶ Dz. I 

62 ⎪⎪ Ch ({Nw.} , {JS} ) v. 'give' > WCh {Stl.}  > BT: Krkr {Lk., J} , Krf (imv.)  
'give!'; after Stl. ZCh: Bl, Ngm , Glm , Gera   pSBc {Stl.}  > Grn {Sh.} , Grn Mb {Sh.}, 
Tule {Sh.} , Sy Zk/B/Z {Sh.}, Zar K/GL/L {Sh.) , Zar {IL}   Ngz {Sch.}  CCh: Tr {Nw.} 

 McMdr: Gdf {Sh.} , Gv {ChL} , Dgh {Frk.} , Nkc {ChL}  ECh: Mu 
{Lk.} , {J, Lk.} , Kjr , ? Kjk , Bdy , Jg {J} , Brg {J} , EDng {Fd.} , 
Mgm {J} ¶ Stl. ZCh 154 [#88], Nw. #57, JI I 76 & II 158-9, JS 116, JA LM 7O, Sh. SB 35, Sch. 
DN 22, Blz. LECh #34 K �  > G 'hinterlassen (z. B. Auftrag), {DCh.} 'entrust, commission 
so. (to do sth.), charge (with a task)', Sv UB {GP} v. 'to hand over', Sv {Ni.}  'give' ¶ 
Chx. 64, DCh. 97, Ni. s.v. ' ', GP 148 A (or ?) v. 'give' > T ({ADb., DQA} 

) v. 'give' > OT (= {�Cl.} ), Tkm (acc. to IS, secondary shortnening due to the infl. of 
), Az , Afsh , Tk SW , Yk , Chv  (acc. to ADb. SR-D and Pp. J 54, Yk  and Chv 

 suggest pT ) ¶ Rs. W 7O, Cl. 354-5, S AJ 178 [#34], ADb. SR-D 57-8, Jeg. 143, Fed. I 384-5 ⎪⎪ 
?φ pJ  v. 'pay' > OJ , J: T , K , Kg  id. ¶ S QJ #187, ≠σ S AJ 282 (treats 
this J word as going back to pA 'property; to posess, earn'), Mr. 684 ⎪⎪ ??φ Tg  'give' > 
Ewk, Sln, Neg, Orc, Ud, Ul, Ork, Nn  (high series of vw. harmony), Lm , WrMc ¶ STM 99 
¶¶ � DQA #154 [A  'give, take, collect'; incl. T, Tg] D (in McTm) 'gift' > Tm , 

 'gift, donation, present',  'brideprice, hire of a prostitute', Ml  'token 
given by bridegroom to bride' ¶ D #397O  IS I #1O ( : HS, T -?K) ≠ Gr. II #382 (  'take') 
[A (mixing of reflexes of and 'to hold, take') + err.  IE, J, Ai, Gil, CK]. 

23O. 'to give birth to; child' > HS: S: [1] WS 'son' > Aram , Mh cs. , abs. , 
Jb C id.; for pS we may reconstruct a suppletion system: sg.  'son', pl.  + pl. 
ending; the suppletion pair is preserved in Aram and SS (OSA/Mh/Jb/Sq) ⎤ [2] ? WS 

v. 'give birth to, create' > Sb  'child, son, offspring', Mh {Jo.} (pf. ), Jb C  (pf. 
), Sq {L}  (pf. ) v. 'give birth', Hb, Aram, Ar v. 'create', OSA v. 'build, create' (in 

Hb, Aram, Ar and OSA a coalescence with different roots is almost certain) ¶ Jo. J 28, Jo. M 54, KB 



146-7, KBR 153-4, BGMR 3O, 32, Bll. 57, Av. G II 176-7, 184 ⎪⎪ EC: Rn  'brother-in-law, wife’s 
brother' (  *'brother' 'born one'; ≡: below NaIE ) ¶ PG 72 ⎪⎪ WCh: Fy {J}  'Kind, 
Kleines' ¶ J R 84 ⎪⎪ +ext : B  > Ah  'boy',  'girl', ETwl/Ty  'boy, young 
man', Gh  'boy' ¶ Fc. 86-7, GhA 9, NZ 1O3 K ° 'child' > Lz  'child, son', Mg  'son' 
in family names ( , etc.); ??φ G I  'child' ¶ Chik. 21-2, Chx. 126 IE: NaIE 

v. 'give birth', 'child', {EI}  'bear a child' > Gt , OHG, AS , OHG, OSx 
, NHG , NE  'give birth to', Gt  'parents';  Gmc  'birth' > ON  

( ME , NE ), Dn , Gt , AS , OHG , , NHG G ; Gt m. 
'  (a born one)', ON  'son', AS  'son, child'  pAl {O}  > Al  'son' ⎤⎤⎤  (prtc.) 

 'fetus, child' > Gmc {Zlz.}  'child' > Gt, ON, OHG, OSx , AS  'child'  Ltv 
 'child', Lt  'fellow, lad, chap; farm labourer'  pAl {O}  > Al  'fetus' ⎤⎤⎤ IE 

 ({EI} ) > NaIE  (  nom. / ) 'kinsman of ego’s generation 
and of the same moiety' 'brother' (  *born one', ≡: above Rn ) > OI  (nom. ), 
Av, OPrs, KhS , ClNPrs rd"rB , NPrs , Psh  'brother', Oss (mt ): D id., 
I  'kinsman, brother'  Gk I [Hs.]  'brother', Gk A ,  'kinsman of the same 
phratria'  Arm e¬bajr 'brother'  Phr  dat. 'to (the) brother'  Vn  dat. id.  L 

, Um FRATER 'brother', Osc gen. pl. 'of brothers'  OIr , W  (pl. ), 
MCrn , Crn  (bf  from pl. ), MBr , Hm  (pl. ) 'brother'  Gt , 
ON , Nr, Sw, Dn , OHG , NHG B , OSx , AS id., NE  Pru 

 (voc. ), Lt ( dim.)  'brother', Ltv ∆ {ME}  'Brüderchen' ({P}: 'lieber 
Bruder!'); shortened form: Lt , Ltv  'brother'  Sl id. > OCS , Slv 

, OCz, Cz, HLs , Slk , LLs ; Sl  > ChS , Blg, R, Uk , SCr , 
Slv , Cz �, ∆, Slk, P Tc: A  (du. ), B  ⎤⎤⎤ Possibly also L  'pregnant (of 
animals)',  OIr  'sow' (acc. to Vn.,  'pregnant'),  'féconde, prolifique', Sl  
'pregnant' > ChS  , RChS  , SCr  'pregnant', Slv , Cz  
'pregnant' (of animals), R ∆ , Uk  'pregnant' (of a mare), Blr  'pregnant mare' 
(× sds from  'carry' < N 'to hold, take' [q.v.]) ¶ IS I 32 ¶ � P 128-31, 163-4, � EI 56 [no 
distinction between  'bear (a child)' and  'carry'], EI 84, 333, M K II 53O-1, M E I 328-9 & 
II 28O-1, Mrg. 9O, Bai. 313, Ab. II 437-8, F II 1O39-4O, � WH I 527, 541-2, Pln. II 683, 736, Vn. B 52-
3, 8O-1 & C 168, YGM-1 53, Hm. 1O8, Zlz. M I #4.5, Fs. 75, 82, 84-5, 1O6-7, 175, Vr. 27, 65, 67-8, 
Ho. 18, 21, 36, 4O, Ho. S 5-6, 1O, OsS 41, 5O, 86, 24O, EWA I 346-8, 481-2 & II 385-8, 472, Kb. 58, 
65, 125, 137, 337, KM 1O3-4, 237-8, Frn. 4O, 59-6O, O 19, 26, ESSJ I 188-9, II 238 & III 7-11, Glh. 
146-7, Slt. 37, Wn. 387, Ad. 421-2 ? U: pBF  'family' (  'children [of…]') > F , Es , 
Krl , Vo  ¶ SK 523, SSA II 339 D  ({ GS} ) v. 'beget, bear (a young)' > Tm id., 
Ml v. 'bear, bring forth', ,  'birth', Kt  v. 'be born', Td  'act of 
birth', Kdg , Tu , , Tl , Nkr v. 'give birth', Klm  v. 'bear young'  ¶¶ D 
#4422 ¶¶ × D v. 'get' (< N ) ¶¶ ÷ (⇔ Blz.) SD  'child, young of an animal', 
because of the vw.  and  [regularly from a N cluster] (see N  'to bring forth, give 
birth', 'young of animal', q.v.)  A ?σ  'girl' > M  'daughter-in-law; bride' > WrM , HlM 

id., MM  [HI] id., 'younger brother’s wife', [S] 'daughter-in-law', [MA] 'bride', Dg {Mr.}  
'bride; man’s daughter-in-law', Dg {T}, Brt , Kl  'son’s \ younger brother’s wife, young 
married woman', Kl {Rm.}  'bride, son’s wife', WrO {Krg.}  'bride, wife', ShY {Ktw.}  'belle-
fille', Mnr H {SM}  'wife, woman', Mgl (ArSc) {Wr.}  'bride'; M  'elder brother’s 
wife' > MM [HI] id., [S]  'sister-in-law (Schwägerin)', [IM]  'bride', [MA] 

'younger daughter-in-law and elder brother’s wife', Brt  'elder brother’s wife', Kl 
id., 'son’s wife', {Rm.}  'Frau des älteren Bruders oder Schwagers; Schwägerin', WrO 

{Krg.}  'sister\daughter-in-law, brother’s wife, young married woman', Dg {Mr.}  
'sister-in-law', Dg {T} , Dx {T}  'elder brother’s wife'; sx.  like in  'old 
woman, old wife',  'son-\brother-in-law',  'old man', {Rm.}  'relatives-in-law'; 
M Yk  'husband’s brother’s wife', Ewk Brg  'brother’s wife', WrMc  
'husband’s younger brother’s wife, husband’s younger sister' ¶ MED 99, Ms. H 4O, H 14-5, Pp. MA 
118, 433, SM 25, Krg. 342-3, KRS 95, KW 4, Chr. 132, Mr. D 12, Ktw. OuJ 444, T DsJ 113, T DgJ 



126, Wr. B 122, STM I 126 ⎪⎪ ? pJ {S}  'girl' > OK , J: , K , Kg 
 (unless akin to OJ  'man') ¶ S QJ #1489, Mr. 513 ¶¶ DQA #122 [A  

'daughter-in-law, younger relative-in-law'; incl. M, J]  IS I #32 (  'child': HS [S, B, doubtful C 
cognates]- K, IE) , � Blz. DA 156 [#44] (added WCh and unconvincingly D  S  points to 
a lr.  within the N root. The NaIE vowel lengthening in  and the interconsonantic zero 
reflex in  point to N  D  suggests that N  was between vowels. The solution is N 

. 
231. 'lock of hair, down' > K: GZ  'down and plumage' > G id., Mg 

 'soft'; K  is likely to go back to a N cd   (lit. 'hair feather',  N 

 'feather') with as   >  ¶ K 55, K2 21, FS K 65, FS E 68 D  ({ GS} ) 'down, 
body hair' > Klm  'fur', Nkr  'down, fine feather', Gnd 'down'  'feather', Knd 

 'pubic hair, feathers, hair on legs and chest', Png  'small feathers, down, wool, 
pubic hair', Mnd  'pubic hair', Kui  'hair, fur, feather, wool', Ku (pl.) 'down', 
Mlt  'hair on the body' ¶¶ Png and Mnd point to D  (hence to N ), while Knd 

suggests pD  (× N 'hair, locks') ¶¶ D #4358 (does not distinguish it from D > Ml 
 'down of birds', Brh  'hair' etc.), GS 159, 173-6, 181-3 (on D  and ), Berger BZ 42 

[fn. 85] HS: ? S: Ar  'plumes fines formant le collier de certains oiseaux (p. ex., le coq, le 
pigeon)' ¶ BK I 117 ⎪⎪ Eg N  {Hng.} 'hair tuft' (in    'tuft of the tail' [   'of the tail']), {AnC} 
'touffe (de la queue d’animal)' ¶ Hng. 256, AnC-1 #1277, Tk. II 249-51 ⎪⎪ C: Bj {Rop.}  'camel-
hair',  'mane', {R}  'mane (of lions, horses, pavians)'  EC: Sml {ZMO}  'eyelashes; 
hairs of the camel’s hump'  SC: Irq {E}  'body hair, facial hair', {MQK}  'beard on the 
chin', Brn {Kß.}  'goat’s beard',  Mb {E}  'goat’s tail' ¶ Blz. EDB 6, Blz. SCL s.v. 'hair', 

Rop. 162, R WBd 51, ZMO 24, Siy. 29O, E SC 14O  ⎪⎪ ECh: Smr {J}  'tresse de femme, 
cheveux tressés' ¶ J ms. ¶¶ Tk. SCC 72 [#1.4] (C, Eg + unc. 'tail' in the B lgs.) , 
Tk. LAA-1 127-8 [#171] A: ? NaT  (originally a d ) 'curly hair, forelock' > OT [MhK] 

 'forelock', Osm 'curly hair', {Rl.} id., 'nap (of loth)', Tk  
'curly hair, fringe hair\fibres ( )', Az , Tki {Vmb.} ˚'8rvB (Rl.}  'curly hair, curl, 
lock (of hair)', Qzq  'nap (of velvet, etc.)' ¶ Cl. 357, MM 111, Rl. IV 14OO, 1892  The long 
vw. and the quality of in D seem to suggest the presence of a lr. The ev. of K (glottalization  
> ) and S suggests that the lr. was ⎤ 

232. Ø 'bud, leaf' > HS: S °  > Ar  'bud' ⎪⎪ ?? ECh: Mu {Lk., J}  (pl. ), 
Mjl {Blz.)  'leaf' ¶ Lk. ZSS 18O, ChC, Blz. ChWL , Blz. LECh s.v. 'leaf'  ¶¶ Hardly here B: Kb 

 'former rideaum étre feillu' ¶ Dl. 36 IE: Ht  {Frd.} 'bud, sprout', {Ts.} 'sprout', 
{CHD} 'leaf, foliage' ¶ Frd. HW 164, Ts. W 61, CHD P 19O-1 U: FU  'bud' (× N  'fruit', 

whence U  > pVg , Hg ) > Chr id., Chr H {Rm.} t 'catkin (on birch-trees)', {Ep.} 
'bud', {Rm.}  'catkin (on birch-trees\willows), bud', {Ep.}  'the part of tree 

branches that carries buds'  pVg  or > Vg T {Kn.}  'cone (of a birch-tree, of an 
aspen)', {MK}  'bud' Hg 'Knospe, Kätzlein an den Bäumen'  Hg  'bud, catkin on 
trees' ¶ MF 1O6-7, Coll. CG 123-4, Rm. BT 99, Ep. 89, Ü 153, MK 431 [hyp.: Vg  Tatar, cp. VTt 

 and Tlt  'bud' (Rl. IV 1397)] A: NaT  '(small) leaf, bud, needle(s) of a conifer' 
and M  'cone of trees' (× N 'leaf', q.v. ffd.).  

233. Ø 'trunk' ( 'log') > HS: S  'reed' > Gz 'reed', Ak  'reed mat' (> 
Sr id.) ¶ Sd. 141-2, L G O11-2, Br. 95 ⎪⎪ B  'stick' > Gd  (pl. ), Ah 

, Gh id., WTwl, Ty  'bâton attaché au piège par une corde pour empêcher 
l’animal de s’enfuir) ¶ Lf. II #O135, Fc. 81, GhA 11, NZ 125 ⎪⎪ ? Eg N  ∈ 'stick', {Hoch} 'a type of 
wood used in chariots', {DLE} 'chariot' ¶ EG I 465, DLE I 158, � Hoch 1OO-1 (Eg Sh, Tk. II 258-9; 
the loss of the expected final  is still obscure ¶¶ SSAAJ I 87 [#1O7], OS #228, Tk. AANM 2 IE: 
NaIE  > NaIE  'log' > ON  'bridge', ON , Sw 'bridge; 
landing-place, embankment (Hafendamm)', NNr , Dn  'landing-stage', OHG , 

, ∆ , MHG , , NHG B , OSx , AS  'bridge', NE ; NGr B 

B  'Bretterbank am Ofen', NGr Sw  'Holzgerüst' Gl B   'bridge' (< ), 



preserved in Latin place names (Wb. I 542), such as B  'Brive-la-Gaillarde', B S  'Brèves', 
etc. Sl , {Sls.}  'trunk, log' > Blg ∆  'tree used as a bridge across a 
river\stream; small bridge, cross-beam', SCr  'small bridge, cross-beam', ∆ 'small bridge; log 
as a bridge across a river', Slv 'foot-bridge, gangway, gangplank', OR, RChS  ,  

 'log',   'raft, embankment dam', OCz  'small bridge', Uk  'small wooden 
bridge';  Sl  (= {Sls.} ) 'log' > OCS  , Blg , 

, R id., SCr  'log; wooden foot-bridge, plank-bridge' ¶ P 173, Vr. 59, 6O-1, OsS 86, 
Kb. 122, Ho. 37, Ho. S 1O, Billy 35, LP § 18, ESSJ III 71-3, Bern. I 92, SPS I 4OO-1, Glh. 153, Drd. 44, 
Kmc. 525 U: FU 'logs used as a raft\bridge, a board' > pLp {Lr.}  > Lp: N {N} 

'logs placed together to form a primitive bridge over a river\lake; a board used as a floating 
raft', L {LLO}  'raft', T {Gn.}  'Brett' Prm {LG}  'raft, ferry' > Vt id., Z 'raft', Z 
LL 'raft, ferry'  ObU  'raft' > pVg > Vg: T , P/NV/SV/LL/ML/UL , Ss id.; 
pOs ({�Hl.} ) > Os: V/Ty/Y Vy , K/O , Kz id. ¶ Es 'ferry' may go 
back to the merger of this stem with U 'Haufen, Gruppe' ¶ Coll. 46, UEW 395-6, 356-7, Lr. 
#974, Lgc. #5148, LG 232-3, Ht. 179 [#534], Db. OS xi, It. #35 ??σ D ({ GS} ) 'hilt of a 
sword' > Tm , Ml , Tl id. ¶¶ D #3969  AD GD 12 (IE, U), IS MS 332 (IE, U), AD 
NM 67 [#84]. 

234. 'loose earth, dust' > K °  'dust' > Sv: UB {TK, GP), LB {TK}, L {TK, Dn} , 
LB/Ln {TK} , UB/L {TK, Dn.} , Ln {TK}  'dust', Sv UB {IS  ?} 'raise dust' ¶ TK 
154, GP 91, Ni. s.v. , Dn. s.v.  and  HS: C {AD}  'sand, dust' (× N 'earth, 
land; (?) dust'?) > Bj {Rop.} 'earth, land', {R}  'earth', Bj A {AD} f.  'earth', m.  
'sands, sandy country, semi-desert' (with articles f. and m.)  EC: Sml {ZMO}  'sand hill, 
dune', Sml N {Abr.}  'sand dune', {R}  'sand', Sa {R} , {CR} 'sand', ? Sd Hb {C} 

 'dust'; (× N 'earth, land'): Af {PH}  'soil', Arr  'earth' ¶ AD SF 315, ZMO 47, PH 
74, Hw. A 349, PH 74, Rop. 163, Blz. CL 177 ⎪⎪ Ch  > WCh {Stl.}  'sand, dust' > Su 

id., 'ash', Ang {Gr.}  'dust' Ron {J}: Bks, DfB id.  CCh: Lgn {Lk.} 'sand, dust'  
McMs: Zm , Lame  'dust'  ECh: Mgm {J} , EDng {Fd.} pl. (sg. r 

) 'dust' (possibly a N phrase  with 'dust') ⎤  Cf. also Ch  
'dust' [< N '⇑', q.v. ffd.] ¶ Stl. ZCh 157-8 [#117], ChC, JI II 28O-1, ChL, JA LM 72, J R 14O, 213, 
Fd. 1O1, Gr. LC 299 U 'dust, sand' > F , Krl, Vo  'dregs, dust, ashes', ?σ Es , ∆  
'mud, mire', {W} 'dünner Kot, Dreck' ? Chr L  'be(come) covered with dust'  Vg: LK 

, N  'rubbish' (d  with a sx.) ⎪⎪ Sm: Kms  'sand' ¶ SK 6O4-5, SSA II 399, W ESS 847, � LG 
233, Coll. 5O, MRS 469, Hal. USz III 443-4 A {SDM95}  (or ?) > NaT  'dust, soot' 
({SDM95} ) > Qrg , Xk  'fine dust (in corn, on clothes)', Alt/Tlt {Rl.} 'Asche, die vom 
Feuer aufgewirbelt wird und wie Spinngeweve am Dache hängen bleibt', Tv {Rs. ?}  'smoke, 
dust', Tf {Ra.}  'soot (suie, noir de fumée)', SbTt Bkl , SbTt Tö 'soot' (× pT  'dust, 
sand'?), ? SbTt EuCh  'soot', SbTt Tm  'smoke, soot', ? Yk 'smoke ( , )', as well as 
possibly NaT  'dust, sand, clay' (× > Tv  'clay', Yk  'earth, clay, dust' (acc. to St AJ 288 
[#298], T < A  'sand, dust', cp. pKo  'sand') ¶ Rs. W 89, Jud. 171, Rl. IV 1364, 
Ra. 167, BIG 17O, Tum. 47, 175, 181, Pek. 57O ¶ Tv  seems to be a loan from another T lge. 
(because of the irreg.  for ) ⎪⎪ ?? M {S}  v. 'rise' (of dust, smoke)' [×  N ) 'to 
spurt, gush forth, boil', q.v. ffd.] ⎪⎪ Tg 'dust' > Orc, Ul , Nn id., WrMc  
'dust' (' , ') ¶ STM I 113 ¶¶ � DQA #194 (incl. T, M, Tg; does not distinguish this root from 
the reflexes of N , 'storm, stormy wind', q.v.), Rs. W 89, S AJ 193 [#188], 255 [#111], 
224 [#281], STM I 113 D ({ GS} ) 'dust, earth' > Tm  'powder, dust, sacred ashes', 

 'dust', dust, powder, dry eardh', Ml ,  'dust, earth put to the roots of trees', Tl 
 'ashes', Klm  'ash', ? Prj  'rubbush', Mlt  'sweepings' ¶¶ D #4316  D  < 

 <   IS I 187-8 (  'loose earth, dust', corresponding to our two etymons: 
 and  'earth' [q.v.]), Rs. W 89 (F, T).  

235. 'to shine' > HS > WS > Ar G (pf. , ip. ) v. 'be(come) white', 
'a white girl\female\woman', Gz G (pf. , js. ) v. 'shine, be bright', Tgr, Tgy 

id. (whence Bln {R}  'licht werden'), Gz  'light, brightness' ⎤ cp. CS 'be light' (of 



colour), 'stand up as white against a darker background' < N  'to be light' (of colour) [q.v. 
ffd.] ¶ KBR 111-2, L G 1O3-4, Fr. I 115, Ln. 196, 265, Lv. I 197 ⎪⎪ ?φ Eg L  {EG} 'aufgehen (Sonne), 
hell glänzen (Milch)' ¶ Eg  is irreg. ¶ EG I 423, Tk. II 83-4 ⎪⎪ EC ) > Or {Grg.} v. 
'become morning', 'morning', Or B {Sr.} id., 'dawn',  'become dawn\morning', Kmb {L} 

v. 'clear up (weather)', Sa {R}  'morning, tomorrow', Af {PH} 'tomorrow', Sml {DSI} 
v. 'dawn', {DSI, ZMO} 'day', 'tomorrow', Sml N {Abr.} 'the day is 

dawning', Rn {PG}  'early dawn', Arr {Hw.} 'dawn, tomorrow', Bs , Dsn , 
Elm  'tomorrow', Sml  'east', Or , Kns, Gdl  v. 'dawn', Elm  'morning' ¶ EC 

is a reg. reflex of HS (i.e. it corresponds to S ),  AD WIL 63O-1 ¶ AD SF 4O, Bl. 151. Grg. 
41, Sr. 271, Hw. A 346, ZMO 38, DSI 55, Abr. S 31, PG 75 ¶¶ Dk. p.c. AD SF 4O (C, S ), L G 
1O4 (C, S )  IE  > NaIE 'shine (glänzen)' (× IE 'brown' < N 

'brown, yellow') > OSx, MLG, AS  'shining (glänzend)', ON id., 'polished' ⎤⎤⎤  IE 
 +ext : NaIE  ({EI} IE 'shine') > OI  'shines, beams, glitters',  

'Glanz', Av  'beams, glitters', NPrs z"rBa 'ornament, decoration; beauty', {Vl.} 'ornatio, 
pulchritudo, bonitas', ˆdaYz"rBa 'to decorate, render beautiful\good' Lt , prs. 

 'to dawn', 'to break (the day)' Sl  'dawn' > Slv , Slk , P id.; 
°  > Slv ∆   'to dawn', P †  'it dawns';  

> ChS, OR , OCz , R ∆ , 'dawn'; Sl  > Slv ∆ 
, , Cz ∆  , Slk  , P   'to dawn', Plb  

'it begins to dawn', R , OCz   'to begin to dawn' ¶ P 136-7, EI 513-4, M K II 529-
32, M E II 279-8O, Horn 45, Vl. I 2O9-1O, Sg. 167-8, OsS 87, EWA II 375, Ho, 36, Vr. 61, Wn. 34, Frn. 
55-6, ESSJ III 16-2O D ({ GS} ) v. 'dawn, shine' > Kt ) '(country { }) 
becomes a little light before dawn', Kn v. 'dawn', OTl {Km.} v. 'shine', Kui v. 
'dawn, break (dawn)', Mlt v. 'shine brightly, be seen clearly' ¶¶ D #398O, Km. 426 [#797]. 

235a. ?  'be hungry, want' ( 'love') > HS: S  G ± 'be hungry' ( 'love') > OA, 
Ak ∀ inf.  'be hungry, starve', Ar G 'be good\pious; love (one’s parents)' ¶ BK I 1O3-4, CAD 
II 118-2O ⎪⎪ ? B  'love, want' > Gd  (imv. , 3m pf. ) 'vouloir, désirer, aimer, avoir 
l’intention de', Ah , Tnsl , Ty {ABs.} , Kb , Shl, Tmz 'love, want', Twl {ABs.} , 
{PGG} v. 'love, want, wish, need'; ? > Tw Ng {NZ}  'être nécessaire dem avoit le 
devoir de' ¶ Lf. II #0096, Fc. 154-51, Pr. H 86 [#588] (B ), NZ 9O-1, PGG 264 D  'love' > 
Tm v. 'be affectionate, love', n. 'love, affection', Ml  'love', Kn  'paramour', Tl 

 'love, affection' ¶¶ D #3964 .
236. ??? �'belly' > HS: EC: pSam {Hn.}  'stomach, liver' > Sml , Sml N  'liver', 

pBn {Hn.}  'stomach, liver' > Bn {Hn.}: Bi/J/Ba  id., 'liver', K  'entrails',  'liver'  ? Brj 
{Ss.}  'chest'  SC: ?σ Brn {E}  'spleen' ¶ Hn. S 54, Hn. BD 116, 13O, Abr. S 3O, Ss. B 33, E 
SC 32O, 338 ⎪⎪ ?? (+ext.?) WS  > Sq {L}  'poitrine', {SSL}  'chair sur poitrine 
des animaux', Ar 'poitrine (chez l’homme); poitrail dont le chameau agenouillé touche la 
terre' ¶ L LS 95, SSL CLS 1OO-1, BK I 116, MiK I 1.35-6 [#38]  IE: ? NaIE  > OI  
'embryo' MHG ,  'pudenda muliebria'  ??σ Cz  'placenta', {M} Kindsfell' (unless 
akin to Ltv  'scub, slough, cast skin of a serpent') ¶ � P 169, M K II 533-4, � M E II 283-4, Lx. 
26, Ma. CS 44  D , { GS} 'chest, breast' > Tl id., Knd  'chest', Ka ,  
'upside down' ¶¶ D #4592  D  (reflex of N clusters) and the long vw. in D suggest the 
presence of a lr.  Blz. DA 154 [#21] #2O  (HS, D, IE; tacitly includes the IE reflexes of N 

Ø �'belly', q.v.).  
237. 'eyebrow, eyelash' > IE {EI}  > NaIE 'eyebrow' > OI  (nom. 

, gen. ), Av , NPrs vrB" vrB Gk  (gen. ) id. Mcd [Hs.] 
 'eyebrows' OIr , nom. du. , acc. du. , gen. du. id.,  (acc. pl., gen. pl.) 

'supercilia' ON , pl. , Dn , Sw , OHG , NHG B , AS ,  
'eyebrow', ME pl. 'eyebrows', NE , Lt † , Lt 'eyebrow' Sl  (gen. 

) > OCS   'eyelash, eyebrow', P , OCz  'eyebrow', SCr † , Blg ∆ μ 
'eyelid', Cz μ  'eyelash', Slk pl. μ  'eyelashes, eyebrows', OR  , R  



'eyebrow' ¶ WP II 2O6-7 (and 169), EI 188, Bc. 219, M K II 534-6, M E II 282-3, Horn 16, F II 454, 
Vn. B 75, Thr. §§ 31O, 314, Ho. 36, Vr. 6O, OsS 82, EWA II 3O2-5, KM 96, Frn. 57, ESSJ III 63-4, Vs. I 
215 D  ({ GS} ) > Klm  'eyelash, eyebrow', Gdb  'eyebrows', Ku  
'eyebrow' ( is 'eye') ¶¶ � D #4358 [does not distinguish it from D 'down, hair' and D 

 'down, hair on the body'].  
238. 'go, go away, step' > K  (or ?) �'step, walk' > Sv: {Ni.} , U {TK}  

(pl. ), UB {TK, GP}  (pl. ), LB/Ln {TK}  (pl. ), L {TK, Dn.}  (pl. ) 
'step', Sv {Ni.} v. 'I step' (' '), Sv LB {GP} , UB {GP}  'foot-mark; 
overstepped (by so.)', Mg d   'passage in wattle-fence', ?? OG  'foot', G  'leg' ¶ The 
irreg. vowel corrs. and the vowel lengthening in Sv UB/L may be due to the cns.  and its loss ¶ TK 

149, GP 9O, Dn. s.v. , Ni. s.v.  & , K 5O and K2 12 (  'leg, step'), FS 47 (+ err. G 
 'unschönes Laufen',  'sinnlos herumlaufen'; err.  rec. of K ) HS: WS v. 

'flee, run away' > BHb, Ph, JA  G id., Ug {OLS}  adj. 'running, fleeing; fugitive' ('huidizo, 
escurridizo; fugitivo'), Ar  G 'leave (a place), cease', Gz  D 'flee, escape, run' (×  'enter 
the wilderness, take to the woods'  Gz  'wilderness' ÷ Ar  'bare stretch of land') ¶ KB 
149, KBR 156-7, OLS 115, Sl. 243, � L G 1O4-5 ⎪⎪ C  > Bj {R}  scv. 'auswandern', ?  (1s: p. 

, prs. ) pcv. md. 'sich flüchten, davon laufen' (if it goes back to a causative stem 
) ¿ Dhl  {E} 'go out, depart' [unless the right interpretation is {To.} 'depart on dawn' 

or {EEN} 'rise (sun), stay till dawn', connected with Dhl {To.}  'dawn'] ??? SC: Ehret (E PC 
#4) adduces a pSC stem v. 'travel'  Mb v. 'travel' & the above Dhl verb ¶ R WBd 5O, 
52, 195, E SC 135, E PC #4, EEN 33, To. D 13O A: T  v. 'walk, go, go away' (× 'trace, 
path; to follow, trace'?) > OT v. 'go, go away', Tkm, VTt, Qrg, Qzq, Nog, ET, Yk , ET ∆ , Uz 

, Tk , ∆ , Az , StAlt v. 'walk, go', Chv , ∆  v. 'gehen, fahren' ¶ Shch. SF 195 
(  with unj.  long on supposed ev. of some ds. of ET, Tk and Qzl); in view of the reflexes in 
Tkm and Chv, the vw. was short ¶  Cl. 354, ET B 64-65, Rs. W 62 (unc. : ÷ M 'ein Ende 
machen, zu Ende bringen', cf. KW 34), Jeg. 173, Fed. I 465-6, Md. 1O5, 173; ET B 64-5 (unc. : ), S 
AJ 194 [#2O6], DHST 294 [  (= ) on supposed ev. of Xlj ) D  ({ GS} ) v. 'run, go 
away, flow' [× N 'to run, flee', q.v. ffd.] ? E 'gehen, reisen': AchEl  'gehend, 
reisend', 'sie gingen, zogen, reisten',  'er ist gegangen, gereist' ¶ HK 123, 149-5O, 
161  ÷ Ht v. 'flee, escape' (Frd. HW 163, Ts. W 61, CHD P 179-8O), better explainable as 
going back to N  'flee, run (from, after smbd.)' [q.v.]. The K √ points to N , while S  is 
likely to go back to N ; the problem needs further investigation (a positional change?). 

239. 'to cover' > HS: B v. 'cover, be covered' > Ah  'couvrir, être 
couvert, se couvrir', Gh (caus.)  'couvrir, boucher', Gd  'être couvert, être enveloppé', 
Kb  'se voiler', 'se couvrir, s’envelopper', Shw id., Mz 'couvrir 
entièrement'; ?? B v. 'close' > Ah  'fermer, boucher', Gd  (3m pf. ) 'fermer au 
verrou bloqué ou à clef (une porte)' (B  may be alternatively or even better equated with Ak 

v. 'put a covering on so.'s head')  , Mz {Dlh..}  'couvrir entièrement', Kb {Dl.}  
'se ciuvrir', Gdm {Lnf.}  'être coivert', ¶ Fc. 84, 633, Nh. 146, Lf. I 238 & II ##OO93, O1O8, 
Dl. 36-7, Pr. H #355, NZ 9O-2, Dlh. M 1O ⎪⎪ Ch: CCh: Mlw {Trn.}  'érendre (un tissu), couvrir 
(avec un tissu)', Mbara {TrnSL}  'se couvrir' ECh: Dng 
{Fd.} d. 92 ¶¶ Tk. LAA-1 126 
[#163] K v. 'cover, muffle up, wrap up; darken' > G 'muffle up, darken', {Chx.} (ft. 

) 'in Nebel\Dunkel hüllen, be-\über-decken, (ft. ) 'in Nebel\Dunkel hüllen, 
verhüllen, verschleiern, be-\ver-decken', Lz v. 'patch up', Mg id., v. 'darn', Sv 

'darken' [UB/KB/Lx/L msd.  'to darken sth., get dark', L prs.  'it is darkening', 
aor.  'night felll', ft.  'it will get dark'], Sv UB {GP}  'life' (lit. 'light and 
dark'); ds : OG  '(they) blindfolded him' (Lk. 22.64), G  'dense forest', Sv 

{TK}: USv , L 'dark', {Ni.}  'darkness' ¶ K 55, K2 2O, Chx. 119-2O, FS K 64-
5, FS E 67, TK 427, 573-4, GP 147, 221, 256, Dn. s.v. , Ni. s.v.  &  A  'cover' 
> T v. 'cover, wrap' > Tkm , Chg v. 'cover', Tk  v. 'cover, envelop, 



wrap', d   > Qmq v. 'cover, wrap', Qzq, Nog, Qq, ET ∆ , StAlt v. 'cover', 
Tv  'wrap, become cloudy, Uz  v. 'wrap', Qrg  vt. 'cover, close', VTt 

 (  Chv  vt. 'cover' , Xk v. 'wrap, envelop, cover', Chv  v. 'cover, 
wrap (the whole body, including the head)' ¶ ET B 296-8, Jeg. 172, Fed. I 422-3, TvR 128 ⎪⎪ M 

 v. 'cover' > MM [S] 'bedecken, beziehen', WrM , HlM  v. 'cover, envelop', Kl 
 v. 'cover'; id. > MM [HI] id., WrM  v. 'grow\become cloudy, cover, 

cover up, envelop', HlM 'cover, be covered, cloud over', MMgl 'clothed', Mgl 
'he covers', Dg  v. 'cover' ¶ H 23, Ms. H 45, MED 15O, Iw. 94, Pp. IM 5O-1, KW 68-9 

⎪⎪ Tg [1] Tg  v. 'cover' > WrMc id., Nn, Ul  v. 'cover, wrap' (' , , ') 
¶ STM I 114, Pt. 27 ⎤ [2] ?? Ewk  v. 'shade (light)' ¶ STM I 99 ¶¶ Pp. VG 111, KW 68-9, DQA #22O 
[A (¬ ) 'to cover, shade' > T, M, Tg ] D {Pf.} ({ GS} ) v. 'cover, 
bury' > Kn id., v. 'inwrap, insert, cover, bury', Ml v. 'be buried', Kdg  v. 
'bury', Tl v. 'be filled and closed up (as a pit)', v. 'bury', Nkr  id., Krx  v. 
'set' (of the sun) ¶¶ D #4376, Pf. 88 [#585], ≠ Km. 434 [#839] IS I 191-2 (  in K, HS, D, A; ÷ 
IE ). 

24O. Ø �'belly' > HS: S ° > Ar 'derrière, cul' ¶ BK I 113  IE: NaIE {Vn.} 
 �'chest, belly' > Clt ( < d   / gen.  > OIr  (gen. ) 'sein, ventre, 

matrice', W  'womb, belly', W, MCrn  (Clt < ) 'breast', Br  'sein, mamelle'  Gmc: 
Gt pl. '  ', {Fs.} 'pluck' (actually 'heart'), 'breast', OFrs , , MDt, Dt , 
OHG , NHG B  'breast'; with different vowels ({Uhl. Fs.}: due to the infl. of different words 
like the pGmc source of AE , OHG  'beastings'): ON , OSx , AS  'breast', NE 

 Sl  'belly, paunch' > OR ,  'venter', OCz  'stomach 
(venter), belly', Cz , Slk , OP , P , R  'belly, paunch' ¶ P 17O-1, ≠ EI 
561 (words for 'breast' and 'belly'  'swell'), Vn. B 99-1OO, Hm. 114, Fs. 1O8-9, Vr. 57-8, 
Vr. N 79-8O, EWA II 399-4O2, KM 1O5, Ho. 34, Ho. S 1O, ESSJ III 33-4, Vs. I 225, Bern. I 25  May 
be connected with (derived from) N �'belly'. 

241. 'to pass; way, road' > K: GZ  v. 'wander, roam' ( v. 'rave') > G v. 
'wander, roam', 'be delirious, rave', G I 'kopflos, ziellos hin- und herlaufen, umhertreifen', 
'faseln', Mg  v. 'rave',  id., Lz v. 'rave', 'dart in trouble' (of a brood-hen) ¶ � K 52 & � 

K2 17 ( ), Chx. 93-4, DCh. 111 HS: B 'road' > Izn 'road', Rf AU, AT , pl.  
'chemin, route', Kb , pl.  'chemin, route, rue, passage', Ah . , Gd , pl. 

 'chemin'., Nf  'route, sentier' ¶ Fc. 86, Rn. 293, Lf. II #O11O, Dl. 41-2, NZ 1OO ⎪⎪ 
?? S: Sr {Br.} pl. æ4o∆or=∫‰   'via' (sg. ), Sr {JPS} æ4o∆ri∫e 'street, broad place' 
(unless < N 'earth, land; (?) dust') ¶ Br. 88, JPS 55 ⎪⎪ ? Ch: WCh: Bd {IL} 'path'  
CCh: Mdr {Eg.} id., Glv {RpB} ,  'road (in town), street, way' ECh: Smr {J} 

 'road', Nd D {J}  'road', Tmk {Cp.} 'path', ?? Mu {Lk.} , {J}  'road' ¶ ChC, 
RpB 14 IE: NaIE  v. 'pass, leap over, wade' > pAl {O}  > Al  (aor. ), Al G/T 
{Kf.} (aor. ) {AlED} v. 'roam, wander; run, go fast; frolic, leap about' ¿ W {Mn.  ?} 

( ) v. 'leap forward' (absent in YGM and SB} Lt  (prs. , p. ), Ltv  
(prs. ) 'to ford, wade', Lt n. 'wading',  'track, trace, trail', ?σ  'fishing' Sl 

/ (  inf. ) > OCS   / prs.  v. 'wade, ford', Slv 
 / , OCz  /  , Slk  / id., R  /  'plog on one’s way, 

drag oneself along'; Sl  'ford' > ChS  , Blg, R , SCr, Slv , Cz, Slk , P 
id. ¶ WP II 2O1, P 164, Mn. 1OO-1, Glh. 152, O 34, BFU 66, Kf. 55, Ç I 75-6 & II 357, Frn. 58-9, 

ESSJ III 14-5, 36-7, SPS I 368-9 D  ({ GS} ?, ) 'way, manner' > Tm  'manner, mode', 
Kn  'manner, method, way', Tl ,  'manner' ¶¶ D #3851  The meaning 'to rave, be 
delirious' (attested in GZ, Ltv [  'Albernes sprechen'] and Sl [R  'rave']) is likely to have 

derived from 'roam'  IS MS 332 s.v.  1 (IE, K), IS SS #12.2O, K 52 (IE, K). 
242. ( ?) 'facial hair, animal’s body hair, down' > K: GZ  'down, 

plumage' > G , Lz  id., Mg  'down, shaggy';  GZ  v. 'pluck 
(bird)' > G ( ) v. 'pluck (fowl), OG 'bumbuli' ('Flaum, Daunen'), Mg 



v. 'pluck', Lz v. 'pluck (fowl)'; acc. to FS, G 'plumage, down' is a 

loan from Zan; K ° (?) > G P  '(Tier-, Fell-)Haar' ¶ K 55, K2 18, 2O-1, FS K 59, FS E 61, 
Chx. 66, 72 (s.v. bdGvn / bdGven) and 1O4, Abul. 317, Ghl. 6O IE: NaIE  'beard' > L 

Gmc: OHG , NHG B , Dt , AS, NE , ON Lt , Ltv , , Pru 
Sl  (acc. ) > OCS  , Blg , R, Uk , SCr  (acc. ), Slv 

, Cz, Slk , P  ¶ WP II 135, P I 11O, EI 251 ( ), Mn. 65-6, Dv. #327, SPS I 317-
9, Vr. 26, Vr. N 24, Ho. 17, EWA I 488-9O, KM 54, Frn. 36, En. 153, Tp. P A-D 24O-2, ESSJ I 197-8, 
SPS I 317-9, Glh. 144-5 ¶ The variant with  >  in Lt and Ltv is obscure (infl. of  'ear of 
barley'?) A: [1]  'beard' > NaT  'moustache' > Chg {Rl.} †vrvB , ET , Brb 
{Rl. Tm} , SbTt {Tm.} , Tkm , Qzq , Qq, Uz ∆ id., Nog  'tips 
of moustache' ¶ Rs. W 9O, Rl. IV 1825, 2193-4, Nj. 219, TkR 459, MM 248, Tm. 153, 155, KrkR 467, 
NogR 228. UzR 272 ⎪⎪ ?φ Tg  'beard, moustache' ¶ Nn Nh 

, Ul , Orc , Ud , Ewk , Sln 
, Lm , Neg id. ¶ The internal  may go back to N (  < 

 < N ). The initial  may be due to as  ¶ STM I 173 ¶¶ � DQA #213 [� A  
'beard'; incl. T, Tg] ⎤⎤⎤ [2] ??? M  'be broad and thick' (of a beard) (× N 'big, much, 
thick', q.v. ffd.); M  > WrM , HlM  'hairy, shaggy', 'broad and thick' (of a 
beard), 'coarse' (of textiles), Kl , Brt  'hairy, shaggy' ¶ MED 84, KRS 81, KW 
35, Chr. 87 ? HS: S: Ar {BK} 'pièce en étoffe de laine et qui sert pour s'envelopper et 
coucher dessus', '∈ textile' ¶ BK I 1O7-8 ¶ The loss of the expected  may be due to the infl. of 
the Semitic triconsonantic pattern of root structure  The variation  in the first syll. is may 
be due to as  >  in daughter-lgs. Alternatively,  in IE, in G  and in M , 

 may be due to the infl. of a different N root or to internal vw. changes in lgs. (such as IE 
 >  before a syllable boundary).  

243. 'high, tall' > K {FS}  'tall and strong' > G 'tall, broad-shouldered' (Chx.: 
'hochgewachsen, breitschultrig'), Sv {Ni.} 'thick rope ( )', Sv UB {GP}  'firm; bold', Sv 

 (msd. {Ni.} , UB/LB {TK, GP} ) 'strengthen',  {GP} 'firmness', {Ni.} id., 
'strengthening' (' , ') ¶ FS K 58-9, FS E 6O-1, GM S 99, Chx. 1O4, TK 425, GP 92, 
147, Ni. s.v. HS: B: Ah  (aor. pret.  < ) 'être soulevé, se soulever', ETwl, Ty 

 'être soulevé', Gh v. 'stand up suddenly' ¶ Fc. 88-9, GhA 1O, Nh. G 173, NZ 1O5 ⎪⎪ C: 
Bj {Alm., R}  'high' EC: Or {Tut.} 'eminence, hill (Anhöhe, Hügel)', adj.  'rising, 
eminent; erhaben, ansteigend', ? pSam {Hn.}  'big' (of things)', {AD} 'high, big' > Rn {PG} 

'big', Sml {ZMO} 'mountain, bare-topped hill', Sml {Hn.} 'stout', {ZMO} 'fat, plump, 
corpulent, obese', {DSI} 'essere grasso \ robusto \ grosso', Sml {ZMO}  'stoutness' ¶ R WBd. 
52, Hn. S 55, PG 82, 147, DSI 71, ZMO 48, Tut. 439, IS I 177  ⎦ var.  (< ) > S: Gz G v. 
'grow, become physically developped', MHb  G v. 'mature' ¶ Ls. G 89, Sl. 185 ⎪⎪ ? Eg fBD  
'Mastspitze' ¶ EG I 488 ⎪⎪ Ch: WCh: Kir , Kir Mn  'big'  Bd {Lk.} 'long'  Bdy {AlJ} 

 'dépasser, surpasser' ¶ Csp. 42, Lk. Bd 71, AlJ 58 ¶¶ Tk. LAA-1 111-2 [#55] IE  'high' 
(  'mountain', 'high', etc.), {EI} ,  'high' > OI 'groß, 
hoch', Av  'high',  'high; height, mountain', ClNPrs zrBa zrBu , NPrs zrBu 

'height, tallness; tall', KhS 'high' Arm -ber3 *'height' (in: erkna-ber3 
'himmelhoch', le®na-ber3  'berghoch') (< ), bar3r (gen. ) 'high' (< 
) ? OL [Fest.] , L  'strong' (<  < ), Osc FORTIS adv. cmpr. 

{Bc.} 'potius', {Pln.} 'fortius' (÷ L ) Clt: Gl  'high' (in n. pr.,   Evn. 316),  'height' (in 
n. l.,   Wb. I 525), OIr  'hill' (acc.  'towards the hill'), W /  'en haut', W  'top, 
summit', W, MBr {Ern.}  'hill, highland', Crn  'hill', Br  'hill, mountain'; W  'rick, stack', 
Crn id., 'heap', Br  'tas, meule', MBr  'monceaux',  'élever' Gt  
'highland', ON , , Dn , NNr, Sw, OHG, OSx , NHG B 'mountain', AS 

'hill, mountain; heap of stones', NE ; ON  'a height; fortress, city', Gt  
'city, tower', Dt , , OSx, OHG  'castle, town; stronghold', NHG B 'fortress, stronghold, 
castle', AS id., 'city', NE ,  Sl  'bank, coast' > OCS  , Blg , SCr 



, Slv , P , Cz , Slv , R, Uk pTc {Ad.}  > Tc A/B , A 
 v. 'arise', 'rise' (of celestial bodies), A , B  'long' ⎪⎪ Ht  'high', ,  

v. 'raise, rise' ¶¶ P 14O-1, EI 269, Bc. 296, M K II 445-7, M E II 232, Bai. 272, Vl. I 218, WH I 535-7, � 
EM 382-3 & � Pln. I 384 (both: L  and Osc FORTIS <   'hold') & II 39, 6OO-
1, 683, Bc. G 316, Vn. B 87, LP § 37.2, YGM-1 44, 53, 55, ECCE 214-6, Ern. 58, 8O, Hm. 76, Billy 34, 
Fs. 75-6, 85-6, Vr. 39, 5O, Vr. N 96, OsS 51, 92, EWA I 553-4 & II 457-6O, KM 66, 111-2, Ho. 2O, 38, 
Ho. S 6, 11, ESSJ I 191-3, SPS I 2O3-4, Glh. 15O-1, Hü. 428, Slt. 68-9, Wn. 362-3, 39O, Ad. 372-3, Ad. 
H 124, 138, Ts. W 6O-1, CHD P 155-61 D (in SD)  ({ GS} ) > Kdg  'steep slope', Td  
'cliff'; IS adduces here also Kn  v. 'lift up' (i.e. Kn {BE} v. 'lift up and put upon, lod, pile 
up'), which goes back to D {GS}  > Ml  'a load', Tm  'a pile', v. 'heap' (as in 
D #4446, GS 64 [#195]) ¶ D #4448 ¶ D  (regularly from N intervoc. ) suggest a N vw. 
between  and A: Tg  > Sln {Iv.}  'mountain', ??φ WrMc  (= [ ] or 
[ ]) {Z} 'ravine with red ground, cliff' ('  , '), {Hr.} 'hohes Ufer 
aus kahler Erde' ¶ STM I 84, Z 545, Hr. 1O2 ? U  'high' > Sm {Hl.} , {Jn.}  'high' 
[× U  'high, long' < N ¬ 'big, high', q.v. ffd.] ¶ UEW 377-8, Jn. 125, Jn. 
UK 225, Hl. M 246  IS I 177 [#9] (HS [B, C, Ch: Jg  'high' (qu.)], ? K, IE, ?D; IS adduces Sm 

 (and ds ) 'high', i.e.  'height' and 'high' [qu.  because of the vw.: Sm  is not cognate 
with D ]; Blz. LN I 2O2 derives the Sm stems from U  � Gr. II #2O4 (  'high') (IE, U 
+ err. A + qu.  CK]. 

244.  'knee' > HS: S  'knee' > BHb K6r3B3 id., Mi%ƒ2r^B5  'knees' (pl. 
 du.), Me3ik4r^B5 (< ) 'their knees' (a form of the original pl. ; the 

fricative  of points to a preceding vw. in the pl. form, which provides ev. for a vw. in 
the second syll. of S ), Ug , (AkSc) {Hnr.} , BA, JPA aƒ1r^B5, Sr , Md , 
Mh/Hrs {Jo.} , Jb {Jo.} , Sq {Jo} , Gz , Ak  'knee';  [1] WS v. G 
'kneel' > BHb  G 'kneel down', Ar  'kneel' (of camels), Mh (pf. ) id.; [2] CS v. 
D & L 'bless' ( *'make kneel') > Hb, Ph, Ug D id., Ar D & L id.; pp. G means 'blessed', e.g. 
in BHb K6urB1  'blessed', (of God) 'praised', Amn, Ug , IA (= ), JA [Trg.], JEA 
K6ir%B6 , Sr  'blessed', Cn  Eg (EgSSc) {Hlk.}  'to bless, serve (as an acolyte)' 
and (?)  'gift' ¶ KB 153-4, KBR 159-61, OLS 116, Hnr. 115, Sl. 245, Br. 96, Jo. M 52, Sd. 129, 
14O, CAD II 255ff., L G 1O5, DRS 84-5, HJ 198-2O2, Hlk. ##6O-1, SivCR 57, 79, MiK I #1.39 ⎪⎪ Ch: 
CCh: Gzg Mj {Lk.}  'knee'  possibly WCh (loss of ): BT: Grm {Sch.} , Dr {J} 

, Tng {J} , Bl {IL}  AG: Su {J} , Ywm {J}   NrBc: My {Sk.} , P’ 
{MSk.} , Jmb  SBc: Tala , Kir ¶ JI II 214-5, Sch. BTL 134, Lk. G 134  K: 
pZn  'knee' > Mg Z , Mg Sn, Lz A/VAr , Lz X  id., ? Lz A  'elbow' ¶ Q 
2O3-4, Marr 131-2, Chik. 64 IS I 31 ( ).  

245. ? 'to run, jump' > U: FU °  > pObU > pVg  'hop, jump 
(hüpfen)' > Vg T Vg LK , Vg P , Vg Ss  id. ¶ UEW 414 (adduces Ne T O 

'plötzlich aufspringen', which may be better explained is going back to N  'to fly, 
jump') A: M  > MM [HI] {Ms.}  'se retirer, éviter, fuir', WrM , HlM  
v. 'flee' ¶ Ms. H 44, MED 139. 

246. ?? (or ) 'to fall, fell, throw' > IE: NaIE v. 'fall, fell' > Vd 
:  'fällen, stürzen, niederschlagen',  'was zum Fallen 

gebracht werden kann', -  'soll entfallen', with a nasal infix: OI  'falls, falls 
out\down, drops', pp.  'ausgefallen, entfallen', KhS  v. 'fall', Oss 'être 
projeté (de sa place)' ? Sl ° , iter. ° > OR XVII ,  R  'to throw', 
Uk 'to throw, throw away' ¶ P 168, M K II 525-6, M E II 276-7, MW 769, Ab. I 132, Bai. 313, 
Vs. I 218, ESSJ III 55-6, SPS I 398-9 A: T v. 'throw' > OOsm (QB, IM) , Tk , 
∆ , Az  'leave, release, let out', CrTt v. 'throw, leave', Yk , Chv v. 
'throw, abandon'; the variant is represented in SbTt Tö , Bsh ∆  v. 'throw', Shor 

 v. 'cast' ¶ ESTS II 3O7-8, Rs. W 74, Jeg. 148, Fed. I 399-4OO, Hüs. 6O ¶ Chv suggests 
pT ?? D (in GnD) ({ GS} ) v. 'throw away' [× N 'put out, throw out' (  'sweep 
out'), q.v. ffd.]; the pre-history of the D stem may be reconstructed as < < ? 



HS: S  'on one's back', vt., vi. 'knock down on one's back, turn back' > Ak 
'auf dem Rücken (liegen), auf den Rücken (fallen)', Ar :  '(il) tomba à la 

renverse',  '(il) se retourna pour regarder derrière soi' ¶ BK I 115, Sd. 881 ? A: Tg °  > 
Ewk PT  vt. 'drop, let fall, lose, sink'  ¶ STM I 113  A variant stem without may be 
reconstructed as > U: FP  '(nieder)fallen' > pMr {Ker.} > Er, Mk v. 'fall, fall 
down, fall out' ({UEW} 'fallen, stürzen')  pPrm > Z  vi. 'fall, overturn', Yz  'fall 
down' ¶ UEW 742, LG 229, Ker. II 122 A: Tg > Ewk  vt. 'drop, let fall, lose, sink', Ewk 

'drop, let fall, knock down, knock down from so.’s feet', Sln  'untie, 
untether, let go', Lm v. 'lose', Orc  id., Mc  (ps.) 'disappear, get lost' ¶ STM I 113 ⎪⎪ ? 
pKo  'throw aside\away, abandon' > MKo  , NKo  id. ¶ Rm. SKE 192, S QK 
#6O5, Nam 241, MLC 759-6O ? HS: WCh: Bl {Lk.} v. 'niederwerfen, fallen lassen' ¶ Lk. PVB II 
134. 

247. 'to flash, shine' > K °  > OG, G  'glitter, shine (glitzern, glänzen)' ¶ 
Abul. 35, Chx. 1O6, DCh. 118 HS: S v. 'flash, lighten' > BHb, Ug, Aram, Sb, Gz, Ak , Ar 

id., Mh {Jo.} , Hrs {Jo.} , Jb C {J}  'to lighten, flash', Mn {MA} vi. 
'briller, éclat'; S 'lightning' > BHb qr1B1 , Ug , IA , Sr , Ar Œ r0Ba (< 

, a metatonic variant of ), Mh {Jo.} , Hrs {Jo.} , Jb C {Jo.} Ak  
id., Sb  'rainy season, monsoonal storm'; S Cpt Sd   'lightning' ¶ KB 155, KBR 
162, HJ 2O3, OLS 116, Sd. 122, Jo. M 53, BGMR 31, MA 23, L G 1O6, CAD II 258ff., Ws. 23, Crn. ED 
33, Vc. 39, SivCR 79 ⎪⎪ Eg fP  '(be) bright, white'; Eg (EgSSc) {Hlk.}  'glitter' = Eg N  v. 
'glitter, reflect (about water) [glitzern]' ¶ EG I 424-5, 466, Fk. 78, Vc. 39 & Hlk. #59 [they suppose 
that  is a loan from S, but borrowing of a verb (not through derived nouns) in highly inflected 
lgs. is possible only if the verbal morphology of the borrowing lge. and the source lge. are similar, 
which is not the case for Eg and S; on the other hand, the EgSSc for the word suggests that it is a 
loan; we may see here a merger of the inherited Eg word with a Semitism], Tk. II 91-3 ⎪⎪ C  > 
EC {Ss.} 'lightning', v. 'lighten' > Elm , ? Sd , ? Hd id., ? Brj 

v. 'lighten', Dsn  'flashing',  'lightning' (  'rain') Ag  > Xm {R} 
, Bln {R}  'lightning', Xm v. 'flash';  'lightning' > Xm {R} , Bln {R} 

, Q id.  Dhl {EEN} , {To.} id. ¶ R WB 86, 274, AD PmbC, Ss. PEC 49, 
Ss. B 42, E SC 32, EEN 34, To. D 13O, To. DL 487 ⎪⎪ NrOm: Mch {L} v. 'lighten' ¶ L M 45, 
Fl. OO 317 ⎪⎪ ? Ch: DfB {J}  'lightning and thunder' CCh: Bdm {Lk.} , {Nc.}  
'lightning' ¶ J R 212, Lk. B 91 IE {EI} ?  'shine' > NaIE v. 'shine, glitter' > Gk 
[Hs.]  'white, gray-haired' MHG  'plötzlich & stark afleuchten, glänzen, funkeln', ON 

,  (< ) 'to shine (glänzen), sparkle', AS  'glance', 'Glänz, Augenblick' 
OIr , W  'speckled' Vd  'shines, glitters' (  due to the infl. of  'shines, 

beams, glitters' < NaIE  < N 'shine' + ext .) ⎪⎪ Ht  'clean' ¶¶ P 141-2, EI 514, M 
K II 532, ≠ M E II 28O (claims that Vd  is a var. of ), F II 1O36, Vr. 57, Ho. 17, Lx. 26  
IS I #5 equates HS with T v. 'shine', U (> Os N 'lightning') and IE v. 
'shine', which is not plausible because of the liquid (HS for the expected ) and because HS has 
better parallels in IE and K with reflexes of N . On these roots of T, U and IE see N 'to 
shine'. Neither is plausible the comparison with K  v. 'flash' (with an unexplicable 

, while there is a better K cognate ). 
248. '∈ stinging insect' > IE: o NaIE amb  'a buzzing insect' (× o NaIE  v. 

'buzz') > OI  'bee' Gk  'phormynx (∈ lyre\harp)' OSx , OHG  
'gad-\horse-fly',  'horse-fly', eNHG [Luther], NGr ∆ B  '∈ stinging insect', d  MLG  

NHG B  'horsefly, gadfly'  Sl  'beetle' > Cz , LLs, HLs id., R Nvg  'dung-
beetle' ¶ The supposed connection with the NaIE onomatopœic verb  v. �'buzz, growl' (> L 

, OHG , Sl ) is too uncertain and may belong to the field of folk-etymology ¶ P 
142-3, � EI 24 (OI  'bee'   'make a noise'), ≠ M K II 528-9 (denies any genetic 
connections of OI  because of its onomatopœic associations), M E II 279, F II 1O36-7, WH 
I 544-5, Ho. 33-4, Ho. S 1O, OsS 83, EWA II 315-6, KM 98-9, ESSJ III 22, 44 (Sl   ), 
68-9, Sls. I 46, YGM-1 54 U: FV  �'gadfly' > F , ∆ 'gad-\horse-\deer-fly', Es 



'Tabanus' Er  ∆ 'horsefly (Tabanus, )', Mk 'botfly ( )' 
Chr KB , U  'Pferdefliege, Bremse', B 'Bremse' ¶ UEW 724-5, Coll. 1O7, It. #31, ERV 

519, PI 226 HS: WCh: Zar {IL} n. 'fly' ¶ ChC. 
249. 'to be uneven, rough; bristle' > K: GZ , {FS}  'thorn' > G {FS} 

 'thorny plant', Mg 'needles of a chestnut fruit'; Zn  G  {DCh} ' ' 
(teasel'?), G I  {DCh.} 'bristle, ', {FS} 'Stachel, Dorn',  'needles of a chestnut 
fruit', G 'small hedgehog'; d : G , Mg , Lz vi. 'bristle up, ruffle' ¶ � K 

DE 361 & � K2 21 (GZ  'bristle',  v. 'bristle (up), ruffle'), FS K 66, FS E 46, Chik. 256, 
DCh. 125 IE: NaIE {P} �'bristle, point, spike' > OI  'point, spike, 
edge, corner' pGmc > ON  'bristle, ridge of a roof', NNr , Sw  'bristle', Dn 

id., 'brush', AS , OHG  'bristle, prickle', NHG B id., B  'brush', NE ; Gmc 
 (< ) > ON 'conifer' (  *'needles of a conifer'), Ic, Sw , NNr  'needles of a 

conifer' OIr 'summit, tip (of tongue, finger)', MBr  'summit', MW , OBr, Br id., 
'branch', Crn  'summit, branching bough'  L  'stalk, straw' (< ),  
'point\spike (Spitze), the gable end, pediment of a roof',  'pointed'  P, Bern. and ESSJ 
adduce here Sl  (P's Sl ) 'Heracleum sphondylium' ('Bärenklau, ') > Slv 

, Slk , HSrb id., OR , P id., whence the name of heracleus soup and later 
that of soup of beet and cabbage (R, Uk P ); the reason of this designation of the plant 
is not clear ({Bern.}: "die Benennung erfolgte nach der Gestalt der Blätter")  Ltv {ME} pl. , 

, ,  {Bern.} 'Aegopodium podagraria', {ME} 'Hundspetersilie', i.e . 'Aethusa' ⎤ Acc. to 
WH, the stem has a variant > OIr  'pointe, aiguillon', Crn , Br 

'thorn', OCrn [VC]  'aculeus',  'aiguillon (+ err. Al  'fir-tree', cf. O 34) ¶ P 1O9, EI 
439 (  'point'), M K II 523-4, M E II 273, Vn. B 19-2O, 98, Flr. 8O, Hm. 68, ECCE 213, WH I 
461-2, 489, Vr. 27, 65, Bv. 65, Ho. 41, OsS 93, EWA II 471-2, Kb. 137, KM 93, 113, Bern. I 1O9, ESSJ 
III 131-2, SPS I 422, ME  I 353-4, Kf. 55 A: M > WrM , HlM  v. 'become 
uneven \ rough', Brt  'be rough ( , )', Kl  'be 
uneven\rough', Ord  'présenter un aspect rugueux, avoir des aspérités'; M  > WrM 

, HlM , Brt  'uneven, rough', Kl  id. (' , , 
'), Ord 'couvert d’aspérités, raboteux'; WrM , HlM , Brt 
'uneven, rough' ¶ MED 9O, Kow. 1111, Chr. 87, KRS 82, Ms. O 52. 

25O. 'old, ? grown-up' > HS: S: The S adj. (< pp.) 'fat, stout' (of animals and 
humans), 'healthy' (> BHb air%B1  'fat', f. id., MHb air%B1  'healthy, strong, fat', JA 
{Js.} , JEA {Sl.} ir%B1 id., Ar  'was\became fat') is likely to go back to a merger of 
several N etymons (becoming homonymous in S), among them the etymon in question ¶ KBR 156, 
Sl. 244, Js. 192-3 ⎪⎪ C: EC: Sa {Morin} , {R}  'old man', {Morin} , {R}  'old 
woman', Af {PH}  'wife, woman', ? Rn {Oo.} , {PG}  'women, wives' ( *'old 
women') SC: Irq {Wh.}  'old men', SC  Mb {Fl.}  'woman' ¶ Oo. 73, PG 238, R S II 84-5, 
Morin p.c., PH 69 K °  > OG, G 'old man',  v. 'make old' ¶ Chx. 78, DCh. 1O4, Abul. 31 

U: FP  'old (aged)' > pLp {Lr.} id. > Lp: N {N}  /  'old', S {Hs.} , L {LLO} 
 'old', Pa {TI} , Kld {TI}  'old' (of persons, animals, things)  Vt  'old', 

'Ahn', Z , Prmk  'alt, altersschwach, hinfällig' ¶ UEW 737, Coll. 74, LG 229, Lr. #975, Lgc. 
#5149, Hs. 352-3, TI 385 D {tr., GS}  'old' > Tm  'old' (of things), Ml  'old',  
'oldness, old age', Kt 'old', Td 'old', Kn , , Kdg  'old', Tu  'old, worn 
out', Tl  'old' (in cds ), Png  'old' (of things), Mnd  'old', Kui , Ku id. ¶¶ 
D #3999, GS 226 [#555], 165 [#413]. 

25Oa.  'sun, day' > HS: EC  'day, year' > Elm  'daytime', Sml  'time', Gwd, 
Hr  'year',  'when', HEC  'day' > Sd  'day, time', Ged , Kmb  'day', 
Hd  'day, date'; Brj {Ss.}  'year'; (× N 'old, ? grown-up'. q.v.): Or  'year, time, 
age', Kns  'year, age' ¶ Ss. PEC 14 [pEC  'time'], Ss. B 35 [pEC  'time', age, year'], Hd. 
47 [pHEC  'day'] ⎪⎪ ECh: Kwn {Mch.}  'day (journée)' ¶ ChC ¶¶ Not here Ak  'double 
hour, one twelfth of a full day' (which is obviously a metaphore based on  'a «mile», measure 



of length'; the pS etymon must be ) (CAD II 2O8-11) D  'sun, day' > Tm , , 
Kt , Kn ,  'sun, time', Ml  'sun, day, auspicious time', Td  'time, luck', 
Tu  'sun, daylight, time', Tl  'day, morning, time', Klm  'sun', ,  'then', 

 'when?', Nkr  'sun', Nk  'sun, day', Prj  'that time',  'this time', Gnd  'sun, 
time, hour' 'sun, day', Knd id., Png  'time' ¶¶ D #4559 U {UEW}  
'time (Zeit, Mal)' > Prm  > Z, Vt  'always; immediately'  ObU: Vg: T , LK/MK/P/SV , NV 

, LL  'time (Zeit, Mal), opportunity'; pOs {Ht.}  > Os: V/Vy , Ty  'double' 
(  'two')  ⎪⎪ Sm: Slq LTz {KD}  'time (Mal)', Slq Tz {KKIH} id.,  'once' (  'one') 
¶¶ UEW 4O7, Coll. 53, LG 236, Lt. 195, Ht. #8O2, KKIH 152  The semantic filiation: 'sun'  'day' 

'year, time'  � Blz. DA 164 [#115] (D, EC, U + err.: L  in names of months and S).  
251. 'to pierce, bore' > HS: WS v. 'pierce, sharpen' > Gz  (js. ) 

v. 'pierce', BHb rurB1 çh4  'sharpened arrow', urib5e1 v. Sh 2p imv. 'sharpen (the 
arrow)!', Ar (pf. îraBa ) 'tailler, couper (un roseau à écrire, une plume), exténuer, amaigrir 
(une bête de somme)',  (pf. "raBaa) 'dégrossir avec une hache, adoucir avec une plane' ¶ L G 
1O7, KB 156, KBR 163, BK I 119 ⎪⎪ Eg fOK v. 'drill' (  is a px.), Eg fP  'hole' ('Loch, Höhlung) 
> Cpt Sd/B  'caverne, nid' ¶ EG I 29O-1, 419, Fk. 58, 7, Tk. II 56-63, Vc. 25; IS I 186 
misquotes Eg  as IE: NaIE  v. 'bore, pierce' (× N 'to dig' [q.v.]) > L  v. 
'bore', 'hole' ON  'hole', , OSx, OHG , NHG , AS 'to bore', NE ? 
Irn: NPrs ˆdYrwBu  ˆdYrBu 'to cut', Av  'mit scharfer Schneide' pAl {O} 

 > Al T/G  'hole'  Arm bah  'spade, hoe', gen. i  (< )  OIr , 'crack, cleft, 
gap', {Vn.} 'fente, brèche, trouée' ⎤⎤⎤ Possibly words for ploughing (  'piercing the soil'): Gk  
'plough, ploughing', v. 'plough'  Sl  'harrow' > Blg , McdS , SCr 

, ∆ 'harrow', Slv , Cz, Slk pl. , LLs , HLs , OR , R, Uk , Blr 
 ¶ P 133-5, WH I 481-2, M K II 533, F II 994, Ch. 1179, Vr. 49-5O, EWA II 246-7, KM 89, Ho. 

31, Ho. S 9, Vl. I 232, Horn 49, O 2, � Vn. B 41 (OIr  < IE  'strike, cut'), � ESSJ II 2O4-6, Vs. I 
196-7, Drd. 39 U 'borer (tool)', v. 'bore, drill, pick a hole' > F  'crowbar, drill', 

 v. 'pick holes (Löcher stemmen)', Es  'Instrument der Schmiede zum Durschlagen von 
Löchern in Eisen'  Lp: N {N}  / 'edge', L {LLO}  'borer (tool)' Prm {LG}  vt. 'drill, 
gauge, peck',  'through',  'ice-pick' > Vt Sr , Kz , Prmk  'durch, hindurch', Vt  
'ice-pick, ice-spike', {W}  'Hohleisen', Z  'gimlet' ({TmK} ' '),  'crowbar, 
ice-pick' (= 'lange Brechstange, Eishaue'), Z {TmK}  'drill a hole, perforate, durchbohren'  ObU 

 'awl, borer' > pVg  > Vg T  'Ahle, Pfriemen'; pOs ({�Hl.} ) 'borer' > Os: 
V/Vy/Ty/Y/Nz/Kz , K/O id.  Hg  v. 'bore, drill',  'Bohrer; bohrend' ⎪⎪ Sm , 
{Jn.}  'Bohrer' > Ne T , T O , Ne F L id., Ne T 'perforate, 
durchbohren', F id., Slq Tz {KKIH}, Slq Tm  'a borer', Slq Tz {KKIH}  'ice-pick', Slq 
UKt 'Eishaue', Kms 'borer', 'Brenneisen zum Anbringen der Löcher in den 
Schneeschuhen, Bohrer' ¶ UEW 4O5, Coll. 52, Sm. 539 (U, FU , FP , Ugr , Sm  
'to bore'), MF 221-2, LG 236-7, TmK 587-8, It. #197, Ht. 178 [#531], Jn. 114, KKIH 147 A: T  
'borer' > ET , Uz , Qrg , Qq , Qzq , Tk , Az , Tkm, Nog 

, Bsh, VTt , Chv id.; as to Qzq {Rl.} 'schrauben, bohren' and Alt ∆  v. 'drill', 
they may be semantic derivates of T  v. 'turn round' or result from a merger of both roots ¶ 
Jeg. 147-8, Fed. I 398, Rl. IV 1817, ≠ ET B 264-7 (considers this stem to be a variant of and a d  
from  v. 'turn round, rotate'); the loss of palatality in  is due to the precons. position (acc. to 
Hl.'s hyp.) ? D  ({ GS} ) v. 'split, hole, opening, cleft' > Tm 'hole, opening, cleft', Kt 

 'hollow in tree trunk, hole that goes through', Kn  'hollow in a tree', Tu  'hollow of 
a stalk or tree'; the D √ results from the merger of two ancient roots: the √ in question and 
another one meaning 'to cleave, split': D  ({ GS} ) v. 'split, cleave' > Tm v. 'be cleft, 
split; to split, cleave open, Kn v. 'cleave, split', Prj  v. 'split, cleave' ¶¶ D #4599; the length 
of the vw. and the meaning are connected with the infl. of D  'hole' (< N 'to dig, a 
pit') IS I 186-7 s.v.  'to bore, drill', to which he ascribes together the reflexes of N 'to 
bore', those of 'to turn round, rotate' and those of '⇑'.  



252. ) 'to spurt, gush forth, boil, seethe' > HS: Eg N/G  �'kochen' > Cpt: Sd 
, B 'bouillir, soudre' ¶ EG I 466, Vc. 3O, Tk. II 262-3 ⎪⎪ B v. 'boil' > Mz, 

Wrg  (pf. ), Gd  (pf. ) 'bouillir', Awj 3s pf. , Nf  (pf. ) id., 
Gh  v. 'boil' ¶ Dlh. M 1O, Dlh. Ou 27, Beg. 22O, Lf. I 253 & II #OO95, Prd. 161, La. S 2O5, NZ 9O 
⎪⎪ ?? S ° > Ar  (ip. ) 'bouillonner, être en ébullition (une marmite)' ¶ BK II 645 ⎪⎪ EC 
{Ss.}  'spring; to spring' > Or: {Ss.}  v. 'spring', , B {LLC} n. 'spring', M {LLC} 

id.,  v. 'spring up', Kmb  'spring', Hd v. 'spring', Sml  v. 'leak' ¶ 
Ss. B 42-3, LLC 194 IE: NaIE  'boil', {EI}  'brew' > L , v. 'boil, 
seethe'  OIr  (3s prs.) 'boil, cook', W , Br vi. 'boil', MBr {Ern.}  'du 
bouillon',  'bouilli'  ON, NNr  'to brew', OHG {OsS} vt. 'to brew, 
boil' (not mentioned in EWA, mentioned as  and  without translation in Kb., but 
reconstructible from ds and cds : OHG  'Brauer, caupo',  id.,  'Bierbrauer, 
caupo' and  'brewery'), NHG , OSx , AS 'to brew', NE ; OHG 

 'Brauer, caupo', OSx , OHG , NHG B  'brewery'  R ∆ 'Strömung', 
 'stark reißend strömen'  ?? OI 'restless, excited' ¶ P 143-5, Mn. 75, EI 199, WH I 

487, Vn. B 4O-1, Ern. 59,  Vr. 6O, OsS 85, EWA II 367, 35O-1, Kb. 12O, KM 96-7, Ho. 34, Ho. S 1O ¶ 
The variant  is original, while (in L and Clt) is a secondary SA variation  (here??) NaIE 

'spring (fons)' (× N 'to dig; a pit, well', q.v. ffd.) U: FU  > 
Es S {W}  vi. 'bubble, seethe ( , )', Es {W} 'sprudeln, hervorsprudeln, mit 
Geräusch fließen', F (∆?) {MF} , 'sprudeln' Er 'strudeln', 'Strudel, 
Wasserwirbel'  Prm  > Vt  'boil', 'sieden, aufsieden, aufkochen' ? Z  'buttermilk'  
Hg v. 'boil, seethe' ¶ F  v. 'murmur' (of water), ' ', n. act. 'murmur of water, 

' and Es {W} 'brodeln, verworren und undeutlich schallen' are either onomatopœic 
and do not belong here or have their irreg.  due to onomatopœic connections (e.g. with F n. 
'bubble'); F  'bubble' and Sm id. (> Ng {Cs.} , id., Kms {Adl.}  'vesica', Koyb {Sp.} 

 ' ') seem to belong to a different √ ¶ MF 215-6, W EDW 896-7, Jn. 114, ≠ LG 45, UEW 
414, SK 5O2-3 A: T v. 'spurt, gush' (× N  'moist, liquid; to 
moisten'?) > OT  v. 'spurt, gush',  in 'the sky poured 
down rain', MT XIII  'spray', Tkm  v. 'sprinkle, splash', Uz , VTt , CrTt 

, Qmq, QrB, Qzq, Qq, Nog  id., 'spray', Alt/Tlt {Rl.}  v. 'splutter', Xk 
, ET Chv   'sprinkle' ¶ Cl. 363-4, DTS 133, Rl. IV 1399, Rs. W 93, Jeg. 

156, TkR 538, Sht. 63, KumRS 89, RKB 51, Md. 64, 175 (  ⎪⎪ M  (×  N , 
'storm, stormy wind' × N 'loose earth, dust') > WrM , , HlM  v. 

'rise in clouds', 'whirl' (as dust, water, or storm), Ord  'jaillir, bouillonner, s’élever en 
tourbillonant (p. ex. poussière)', Mnr H {SM}  'jaillir, sortir avec violence (eau, fumée, etc.); 
the M verb < the A (and N) √ in question × N '⇑' (q.v.) ¶ H 19, MED 121, 138, SM 3O6, S AJ 
243 [#215], Chr. 1O5, Ms. O 81, 98 D {Pf.} / ({ GS} ) v. 'boil' > Tm v. 
'be steamed, parboiled', v. 'boil (paddy) before husking', Ml v. 'be boiling, 
stewed, steamed', vt. 'boil', Td v. 'boil (potatoes)', Kn 'rice boiled with pulse', 
Tu v. 'be well-boiled (as rice)', Krx  vt. 'to boil' ¶¶ D #4315, Pf. 42  IS I 19O-1 ( ).  

253.  'watercourse, river' > HS: WS 'a watercourse, river' ( 'sea') > Ak  
'stream of water, watercourse', Ar 'sea, large river', Sr (  Ar)  'sea', Sb  'sea, coast', 
Gz ∫!R  [ ] 'large river, lake, sea', Tgr , Tgy  'sea' ¶ Sd. 122, BGMR 27, L G 91 ⎪⎪ C: Bj 
{R} 'river, sea' (  Ar, EthS?) ¶ R WBd 45-6 ⎪⎪ Ch: WCh: pAG {Stl. VZCh} 'river, 
brook' > Ang {Flk.}  'river, stream', Ywm {Fp.} id., Su {J}  'Bach, Wasserlauf'  ? Ngz 
{Sch.}  'open pit where water can collect'  ECh: Mu {Lk.}  'river', Ke {Eb.}  'river, 
lake' ¶ ChC, Lk. ZSS 181, J S 86, Stl. VZCh A #257, Sch. DN 173, Eb. 1O1 IE: NaIE ¿ 

°  > OI  ¿  'sea' pSl  'small river, stagnant water' (× N  'mud, 
swamp', q.v.) > Blg  'small river\stream, stagnant water, puddle', McdS {IS}  'puddle', SCr 

 id., 'meadow', Slv , Cz ∆  'swamp'  ??? AS ,  'sea, flood'; much less plausible 
is the adduction of Gmc  > OHG 'marsh, swamp', NHG ∆ B  'feuchte Wiese'. NLG , Dt 



 'Morastgrund', AS  'brook, stream, river', NE  ¶ Ho. 35; M K II 479 (OI : 
"möglicherweise eine ganz künstliche, schwerlich nachzuzeichnende Genesis hat"), MW 748, Bt. IV 
252, Ho. 33-5, 37, ESSJ I 153-4 , KM 103, Ho. 35 U: BF  > F  'brook, creek', Krl  id., 
'small ditch', Krl N  'brook', ? F ∆  'damp country' ¶ SK 655, SSA II 437 A: Tg  
> Ewk, Sln , Lm WrMc , Jrc {Kiy., Md.} 'river' Neg  'small river, spring', Orc 

'brook, spring', Ud {STM} , {Shn.} , Ud Sm {Krm.} 'river, small 
river', Ul 'brook, gulf', Nn Nh , Nn B/KU 'brook, small river' ¶ Ci. 297, STM I 84, Krm. 
212, Kiy. SJL 99 [#O4O], Md. ChF 135 ¶ ÷ Ewk Ucr , Ewk Tk  'whirlpool' (< N 'to 
turn round, rotate', q.v.) D (in SD) ({ GS} ) 'river' > Ml , Kt , Td , Kn , Kdg 

id. (with  for the expected  due to the labializing infl. of ?), as well as probably SD  
'flow' > Tm  'abundant flow, milk flowing from a woman's breast', Ml  'milk of grated 
coconuts', Tu v. 'exude, percolate' ¶ D ##4222 and 4318  Is it possible to reconstruct a cd 
(or d ?) N  ± 'small watercourse, marsh' on the basis of Gmc  and BF ?? 

 IS MS 369 (  > Tg, D ) , � Blz. LB #96c (suggested to add Sl  and Gmc ), � Blz. 
LNA #5 (N ; suggested to add BF and Ewk ).   

254. 'big, much, thick' > HS: ? EC: Sml  'aumentare', 'crescere' ; pSam {Hn.}  
'big' (of things) > Rn  id., 'large; plenty', Sml  'be stout'; Dsn  'be many'  ¶ DSI 57 

, 71, PG 82, Hn. S 55, To. DL 488, Blz DL s.v. 'many'  ⎪⎪ NrOm: Hrr {Abb.} , {Fl.}  'big', Bsk 
{Fl.}  'long' ¶ CR H 641, Fl. OWL, Blz. OL #183 ⎪⎪ Ch: WCh: Zul , Buli , ? Sy {Sh.} 

'large' CCh: Gudu id., Lm  'many' ECh: EDng {Fd.}  'big', ?  'many' 
¶ ChL, ChC ⎪⎪ The CS adj. (< pp.) 'fat, stout' (of animals and humans), 'healthy' (> BHb 
air%B1  'fat', f. id., MHb air%B1  'healthy, strong, fat', JA id., Ar  
'was\became fat') is likely to go back to a merger of several N etymons (becoming homonymous in 
S), among them the etymon in question ¶ KBR 156 IE: NaIE  'good, big' > Gk Hm  
sprl. {P} 'best', Gk   'bravest, best'  Arm bari  (gen. baryoj ) 'good' L  'almost, 
nearly', 'as a rule, generally' (  'mostly'),  (<  sprl.) 'almost, nearly'  OHG  (  < 

) px. 'very' (  'very long'), OSx  px. 'very' (  'sehr würdig') ¶ IS I 175, Mul. 177, 
≠ WP I 858, � WH I 48O-1, � F II 1OO2, OsS 8O, EWA II 242-3, Hlt. S 5 A  >  T  'thick' > 
MT XIV [AH]  'stout person', MQp XIV [CC]  'dick, grob', Qmq, Blq , Kr 

 'thick (dick)', VTt  'thickset ( )', Bsh  'hefty, firm' ¶ Rs. W 66, 
KumRS 59, TatR 52, KRPS 97-8, BR 69-7O, RKB 628 ⎪⎪ Tg  'much' > Ewk id., 

 'many', Sln , Lm 'much', Neg id. 'many', Ork  'much, many', WrMc 
 'a lot, multitude' ¶ STM I 73 ⎪⎪ M: [1]  > WrM  'abundance, abundant; 

efficiency', HlM  id., Kl  'be stout' (as well as possibly M  'be sure about 
one’s success, boast' > WrM  id., Brt d   'self-confident', d  , Kl d   
'swagger, boasting', Mnr H {SM}  'fanfaron, présomptueux') ¶ MED 85, Chr. 87, KRS 82, SM 
21 ⎤ [2] M  'be thick'  > WrM , HlM be broad and thick' (of a beard), 'be 
coarse' (of textiles), 'be thick' (of lips), Kl  id., 'be hairy\shaggy', {Rm.}  'kompakt und 
haarig sein', Brt  'be hairy\shaggy' [× N  'facial hair, animal’s body hair, down', 
(q.v.)?] ¶ MED 84, KRS 81, KW 35, Chr. 87 ⎪⎪ pKo  'fathom' > MKo  id., as well as NKo  id. 
(× < MKo  'armful') ¶ S QK #668, Nam 246, MLC 723 ⎪⎪ pJ  'wide; fathom' > OJ  
'wide', J: T/Kg , K id., OJ , J T  'fathom' ¶ S QJ #6O1, Mr. 4O8, 828 ¶¶ DQA #96 
[A  'wide (actually 'broad'?), thick'] D  ({ GS} ) v. 'become large', adj./n. 'large' > Tm 

id., Ml 'gross, big', Kn ,  'a mass, multitude', Tu  'plenty, much', OTl v. 
'increase', Krx  'grow in number, grow in size or age' ¶¶ D #3972, Km. 444 [#894] 
(reconstructs pSD )  Cf. also FP  'good' [semantically nearer to N  
�'happy, dear', q.v.]  IS I 175 [#7] (IE, U, D, A). The presence of  in the original form is 
suggested both by S  and by the reflex  in D (going back to + cns., while N  yields D 

). An alt. solution: N  'thick' and  'big, much' (the reg. D reflex of N  is ) � 
Gr. II #235 (  'large') [IE, U, Ai + qu.  CK, Gil]. 



255. 'brown, yellow' > HS: EC (Ss.) id., 'red, gray dark-coloured' > Rn {PG} 
 'brown', Sml {Ss.} 'gray, dirty', {ZMO} 'gray, ash-colour' (of cloth)' (×  'dust'), 

Or 'ash-coloured, dim, dull', {Th.} 'pale (bianco sbiadito), gray (cenerino, grigio)', {Grg.} 
'brown' (colour of cow), mud-colour', Kns , pl. , Gdl 'black', Arr {Hw.} , {Ss.} 

, Dsn , Elm 'red', Arr {Hw.}  'become red',  vt. 'redden', Brj 
'yellow colour', Sd  'ash-coloured', Kmb {L} 'gray, brown, dirty colour' ¶ Ss. B 39, PG 

8O, DSI 64, ZMO 44, Gs. 45, Th. 47, Grg. 56-7, Hw. A 35O, L EDH 44, To. DL 488 ⎪⎪ B { Pr.} 
(< > Ah , ETwl, Ty 'être de couleur jaune paille', Ah  

'chameau jaune paille' ¶ Fc. 95, GhA 1O, NZ 113-4 IE {EI}  'brown' > NaIE id. (  'a 
bear') - id., 'brown' (  'beaver'): [1] > Lt , Ltv 'bay (horse)' (with 

in the L-grade of apophony) ON , NNr, Dn , Sw , OHG , NHG B , AS n. 
'bear' > NE  ⎤⎤⎤ [2]  > pGmc 'brown' > OHG, OSx, AS , NHG , NE  
⎤ [3]  'brown' (  'beaver') ({EI} 'beaver') (rdp) > OI  'reddish-brown, 
brown' Av 'beaver', pIrn 'brown, yellow' > Ygn, Shgn id., Oss I , Oss D  
'yellow', ClNPrs {Vl., Sg.} rvB , NPrs rvB  'red, colour of the pistachio nut'; Irn Sl: R , P 

'brown'; Ary Ak Nz 'bay' L 'beaver' Gl , Crn ( OCrn) , Br 
{WH} id. Gmc  'beaver' > ON , OHG , NHG B , OSx , AS , NE 

Pru id., Lt , Lt ∆ , Ltv  Sl id. > ChS, OR  
 , Blg , ∆ , SCr , ∆ , Slv , Cz , Slk , P , R 

, , Uk  ¶ P 136, EI 57, 85, M K II 4O9, M E II 21O, Vl. I 274, Sg. 2O6, Horn 49, Ab. I 
271-2, WH I 49O-1, ECCE 213, OsS 52, 59, 87, EWA I 563-5 & II 6-8, 374-7, Kb. 68, 71, 123, KM 5O-
1, 73-4, 97, Ho. 2O-1, 36, Ho. S 8, 1O, Vr. 4O-1, SPS I 453, Frn. 38-9, En. 15O, Tp. P A-D 2O3-5, Vs. I 
18O-1, 249, ESSJ I 174-5 & II 145-6, Glh. 186-7 A: T 'gray' > OT id. ({Cl., Dr.} OT with 
unj.  long ), Tkm , Tk 'brown, gray', Az  'gray', Ggz (with obscure length of the vw.); 
Tkm provides ev. for a short vw. in this stem; Chv , ∆ 'roan' (that was often adduced 
as a proof of a long vw. within the stem reconstructed as ) has been convincingly interpreted 
by IS as a loan from M 'roan' ¶ Cl. 388-9, Rs. W 82, IS I 183, ET B 171-73, Jeg. 146, 
Fed. I 394 ⎪⎪ M 'gray' > MM [MA] , [S] id., [HI]  'cendré', WrM , HlM , Brt 

, Kl , Mnr H {SM} , {T} , Dx  'gray', Mgl 'dunkelgelb, gelbbraun' ¶ Pp. 
MA 121, H 19, Ms. H 42, Lew. II 21, MED 121, KRS 11O, KW 51, Chr. 1O6, SM 28, T 318, T DnJ 112, 
Rm. M 24 ¶¶ DQA #191 [A  'gray'] ? E: NEl 'brown' ¶ HK 242  Cf. IS I 183-4. 

256. ?  'hail' (and 'snow'?) > K °  '(fresh) snow' > G  'Schneepolster (z. 
B. auf Ästen)',  'schneien (in dichten Flocken)' ¶ Chx. 66 HS: WS 'hail' > BHb dr1B1 

 'hail', JA, Sr id., JEA {Sl.}  'ice', Md  'hail, ice', Ar draBa 'hail', Sb  
'cold weather, hailstorm', Gz  'hail, snow, hoar-frost'; WS G 'be cold, hail' > Ar  (pf. 

) v. 'be cold, hail',  (pf. ) v. 'be cold', BHb  G v. 'hail', Gz  G 'be cold, be 
covered with hail' ¶ KB 147, KBR 154, Sl. 242, Br. 95, MD 50, L G 1O3, Fr. I 1O5 A: T  'ice, 
hail' > OT , Tk , Tkm , Az, Ggz , CrTt, Kr, Qmq, QrB, Nog , Uz, ET, Qq, Qrg, Slr, Ln 

, Qzq , VTt , Bsh , Alt , SY , Xk , Yk  'ice', Chv  'ice, hail' ¶ Cl. 389, ET 
B 238-9, Jeg. 147, Fed. I 398  Qu., because we cannot rule out a S origin of the G stem, while the T 
cognate is problematic due to the abscence of reflexes of N The latter may be explained (ad hoc) 
as contraction  > , causing a compensatory lengthening of the vw.  

257. ?? '∈ edible fruit' > K {K} , {K} , {FS} 'wild pear, wild 
plum' > G ∆ 'wild pear Pyrus clicifolia', Sv: UB , Ch , Lx , L/Ls 

 'wild plum' ¶ K 54, K2 12, Chx. 8O, FS K 5O, FS E 51, TK 144, GP 91, Dn. s.v.  IE: 
NaIE 'fruit', v. 'use (as fruit)' (P: 'genießen, gebrauchen' 'sich Früchte zum Genusse 
abbrechen oder abstreifen', Mn.: 'use, benefit, product, profit') > L (nom. , gen. ) 'fruit', 
Um acc. pl. FRIF, FRI 'fruges', L  (dat.: *'zum Gebrauche' =) 'useful',  (inf , pfc. 

) 'enjoy',  'corn',  (gen. ) 'enjoyment; produce, fruit', Osc 
( ) 'fructus'  Gt  (p. ) 'to make use of', OHG , , 

NHG , OSx  'to need, use', AS  'make use of, enjoy', NE ; Gt , OHG 



 'useful (brauchbar)', AS 'useful'  ? amb Gk  'lottery bean' (unless derived from 
v. 'roast' and originally meaning 'roasted [bean]') ¶ P 173, WP II 2O8, Mn. 1O6, WH I 552-3, 

EWA II 365-7, Bc. G 317, 336, F II 1O46, Ch. 123, Fs. 1O7, OsS 86, KM 96, Ho. 36 ?? HS: S: amb Ar 
'prunum, malum Armeniacum \ Persicum' (unless  Gk  id. 

 L  [Plinius: "Post autumnum maturescunt Persica, æstate præcocia"]) ¶ Fr. I 112, Steph. 
VII 157 ? D  ( ) ({ GS} ) 'green mango fruit' > Kn , , , Png, Mnd 

id., Kui , Ku  'unripe mango fruit' (unless akin to S  'fruit') ¶¶ D #4184  Cf. N 
 'fruit'. 

258. ???? 'to rub, grind' > IE {P, EI}  'rub (off\away)' > OI : prs.  
'chews, masticates, devours' (3p ),  'ashes'  Gk ,  'I rub away, grind down'  ? 
Al  'sweep, wipe, brush' ({EI}: < ) (but O 1O4 proposes a different et.) ⎪⎪ ? amb Ht 

 'rub, scrub (with soap, etc.)' (unless somehow connected with IE  'zerstampfen, 
zermalmen',   P 796) ¶¶ P 145-6, EI 49O, M K II 4O9, M E II 57, F II 1127, Frd. HW 1O8, Ts. W 62-3, 
CHD P 315 U: FU  or 'flour', v. 'strew' ('schütten') (× N  'dust') > Prm 

 > Vt, Z  'flour', Vt , Z 'pour (schütten)'  pVg  (or ) 
'flour' > Vg: T {Mu.} , {Kn.} P , ML id. ¶ UEW 4O8-9, Coll. 11O, LG 235; Rd. supposes 
that this √ refers to flour made of wild cereals  Qu. , because FU  has an alt. 
etymology. IS MS 358 (s.v. ' ' ) equates the IE √ with U {Coll.}  [less 
plausible, because here the semantic distance is greater: acc. to UEW 357-8, U  means 'Loch, 
Öffnung, Spalt, Riß'].  

259.  'bad' > HS: S 'be bad' > Ak , 'bad', v. 'be of bad quality, 
smell bad', Ar 'wie wiederlich!', (pf. ) v. 'be wretched, be unfortunate', BHb G 
(pf. Sa2B1 v. 'stink', N (pf. Sa2b6n5 ) 'be hated', IA  'bad, evil', BA f. aT1S6ia5B6 

 'böse', IA  {HJ} adj. 'bad, evil', JA (pf. v. 'be bad, unpleasant, wicked', JEA 
{Sl.} 'be sick, displeased', SmA  G 'displease', n. 'disease', Sr G  'be bad', 
'3oj∫o  'poor', Md 'be bad, evil', ,  'bad, evil, wicked', OSA v. 'be bad', Gz 

(pf. , subj. id., 'become worse' ( Q {R} 'schlecht\elend sein') ¶ HJ 142, L G 
82-3, R QW 44, Vinn. SAN IV 2O1, KB 1O3, KBR 1O7, Sl. 183, Br. 56-7, Tal 78-9, DM 63 ⎪⎪ ? EC 

'be bad' > Sd {Hd.}  'bad',  'be worse\bad', Hd/Kmb {C} 'be cheap', Hd {Hd.}  
'become cheap', Or {Brl.} 'lazy',  'become lazy' ¶ AD SF 53, Hd. 23, 38, 273, 355, Brl. 63 
⎪⎪ Ch: WCh: Ang , Cp , Su 'bad' Fy {J}  id.  CCh: Dgh {Frk.}  ¶ ChC, ChL, J S 59 

IE: NaIE ° > Gmc > OSx  'Posse',  'Possen', OHG 'useles, 
cowardly, weak',  'hardness, nothingness; Possen, lappisches Treiben', NHG  'bad, wicked, 
angry', OFrs 'unzüchtiger Griff', Sw ∆ 'wild' ¶ Ho. S 9, OsS 8O, EWA II 252-5, Kb. 106, 
KM 93 A: M > WrM , HlM 'bad, wicked'; Kl  'bad, evil, mean' (' , 

, ') ¶ MED 14O, KRS 122 � Blz. LB #7b [incl . C, S, IE, M].   
26O.  'to uncover, to peel', 'bare' > HS: C: Ag: Q {R}  v. 'be naked, deprived of sth.'  

SC {E} v. 'be stripped bare or clean' > Irq  'field cleaned and dug up for cultivation, Kz 
 v. 'wash, clean'  Dhl v. 'strip bark away' ¶ AD GDS #1.29, E SC 134, EEN 32 ⎪⎪ NrOm: Kf 

{C} 'except' ('eccetto, fuori di…') ¶ C SE IV 416 ⎪⎪ Ch: WCh (= {�Stl.} ) v. 'untie' > Bl 
, Krkr id.  NrBc > Wrj , Sir , Jmb id.  SBc: Sy {ChL} id. ¶ Stl. 

ZCh 151 [#66], ChL; on my interpretation of S's WCh  as  cf. AD LOHS & LOHSa ⎪⎪ S °  > 
Ar  'deterrer, tirer au clair'; S  (+ext.) v. 'peel, skin' > Ar {BK}  'peler en enlevant 
l'écorce, dépouiller d'écorce \ de peau extérieure', Jb  (pf. ) v. 'remove the old roof of a 
hut to put on a new one; skin (as an orange)'; S d  'skin' ( 'flesh' 'one’s child') > Ar 

'peau extérieure (chez l'homme), épiderme', 'homme, genre humain, l'humanité', 
'épiderme', Mh  'skin, complexion', BHb rß1B1  'skin' (  1O2.6, 119.12O, Hiob 

4.15), 'flesh, meat', Pun 'flesh; child, descendant', Ug  {A} 'flesh, body', {OLS} 'flesh', IA  
'flesh', BA rß2B6  'flesh, people, animals', JA rx2B6 , ar!x6B5 ar!ß6iB5  'body, flesh, 
meat', JEA ar!x6B5 ar!ß6iB5  'flesh, meat', Sr ,  'flesh, body', Sb  ''flesh', Har, Grg 
Ch/Ez/Ed/En/Mh/Ms/Go/Gt 'meat, flesh', Ak  'little child' ¶ BK I 128-9, II 1184, Hv. 



74O, Jo. J 29-3O, Jo. M 56, KB 156-7, KBR 164, JH 45, HJ 2O4, A #598, OLS 119, GB 12O, 899, Sl. 
2O7, Js. 199-2OO, BGMR 33, L G 11O, L EDG III 159, CAD II 27O, MiK I #1.41 ¶¶ � Tk. LAA-1 169 
[#41]  IE: NaIE , {EI}  'naked, bare' > pGmc > OHG  'bare, naked, alone', 
NHG, Sw, Dn 'naked, bare', AS  id. (> NE ), ON  'naked; visible, clear'  Ltv  'bare', 
Lt id., 'bare-foot'  Sl  (f. , dadj. ) 'bare-foot' > OCS, OR  , Blg , 
SCr  (f. ), Slv , Cz , P , R , id.  Arm bok  (<  or {EI} 

?) id. ¶ P 163, EI 45, OsS 4O, EWA I 465-6, Kb. 56, Ho. 15, Vr. 34, Slt. 347, Frn. 36, SPS I 
34O, ESSJ II 223-4, Vs. I 199, Glh. 142 U: FU  v. 'peel, pluck, be worn out' > Vt Sr 

'abgetragen werden, sich zerfetzen'  Hg v. 'pluck (a fowl), peel',  v. fray, get 
threadbare' ('sich fasern, schleißen, sich auftrennen') ObU: Vg: N {MK}  'sich 
abwetzen', Ss {Kálm.}  'sich zu einem Loch benutzen'; Os V  in  'abgenutztes (Ober-
)Kleid' ¶ UEW 4O9, MK 466, MF I 960.   

261.  (or ?) 'breath' (> 'odour, steam, smoke') > HS: S °  > Ar  'avoir 
l'haleine fétide' ¶ BK I 13O, Ln. 2O9 U: FU  'breath, smoke' > pPrm 'breath, vapor' (acc. 
to LG) > Z  v. 'puff, pant' pObU  'smoke' > pVg id. > Vg: LK 

P ; pOs id. > Os: Nz  Kz O   Hg 'smoke, steam' ¶ LG 226, 
Ht. #544, MF 226, KrT 742, Stn. D 1231 A: T  'mist, fog, steam' > OT {Cl.}  'mist, 
fog', {MKD} 'mist, vapour', Tk , ∆  'light fog', Bsh , Tv 'steam', Tf  'fog 
over an unfrozen patch of water in winter', Shor , ET  Chv  'steam' ¶ Cl. 37O, MKD 
82, ET B 277, Rs. W 9O, Jeg. 149, Fed. I 4O3-4, Md. 57, 175, Ra. 82 ¶ Cl. and Dankoff (MKD) 
reconstruct OT long  on the only shaky basis of the Arabic plene spelling.  

262. ? ±'luck', 'good' > K: GZ {Fn.} 'luck' > G 'fate, luck', Mg 'unlucky, 
unhappy', Lz 'wrath' ¶ Fn. SK 92 [#25] IE: NaIE , {P}  �'good, fortunate' ({EI} ?? 

 'good') > OI 'fortunate, blessed, delightful', Av  'fortunate' Gmc 
 'better' adv. > ON , OHG, MHG Ô, NHG , OSx , , OFrs, AS id., Gmc 

'better' > Gt , ON , AS , OHG Ô Ô , NHG  'better', NE ; Gmc 
'best' > ON , OSx, AS , OHG Ô Ô , NHG, NE Sl {ESSJ} °  > OCS 

 '  = plentiful, abundant' ¶ P 106, EI 236, M K II 467-8 (rejects the relation 
between OI and Gmc for phonetic reasons [without explicitely mentioning them]), M E II 244, Lunt 
B 128-33, Fs. 83, Vr. 34-5, OsS 43, EWA I 5O3-5, 577-8, KM 55, 7O, Ho. 21-2, Ho. S 5-6, ESSJ I 182-3, 
SadA IV 261, ESJS 58 A: Tg  'yet, more, better' > Neg 'still (more, stronger, 
better)', Orc id., Ud 'still more\stronger', Ul 'more (noch), again; too (zu); 
{PSchm.} 'more ( )', 'more and more (increasingly more)' ¶ STM I 63, Krm. 211 ?? 
HS: ¿ S °  > amb Ar  'omnino perfecit, perfectum reddidit', unless a secondary development 
from 'to cut' ¶ Fr. I 81, BK I 81 ⎪⎪ C: Ag: Bln {R} , Q {R}  'satt \ reich \wohlhabend sein' 
¶ R WB 9O  Cf. Blz. KM 113 [#2] (K, IE, A) , � Blz. 129-3O [add. to #2] (added Ag + unc. C and Ch 
reflexes of N  'many', q.v.). The IE reflex of the medial cns. suggests a , the Tg reflex is 
ambiguous, while the K may be explained by as. 

262a. 'dust' or 'ashes' > HS: Ch ±  'ashes': WCh: Bl {IL} , Krkr {IL} , Grm 
{Sh.} , Krf }Sch.} Dir {Sk.} Ngz  CCh: Ms {Mch.} , ZmB {J} , LmP 
{ChL} , Bdm {Nc.} , {Cfr.} ECh: EDng {Fd.} , Mgm {J} , Brg , Bdy  
'ashes', Jg {J}  'flour',  'ashes' ¶ JI II 4-5, ChC, ChL, AlJ 61 ⎪⎪ Om: NrOm: Ym {Wdk.} 

, Wl {LmS} , Dwr {LmS} , Malo , Dk {Fl.} , Bsk , Oyda {Bnd.} , 
Drz {Bnd.} 'ashes'  SOm: Hm {Fl.} , Ari {Bnd., Fl.} , Dm {Bnd., Fl.} id. ¶ AD SF 
241, Wdk. BY 119, LmS 315, Bnd. AL 144, Fl. OWL  ¶¶ � HSVA #75 (HS  'ashes' > Ch + unc. : Eg 

 'burn; soot', Ah  'roasting, baking in ashes'), � OS #353 (HS  > Ch + unc.  Eg  
'burn')  D  'powder, dust' > Tm  id., 'ash', Ml , Kt , Kn 'dust, powder', Kdg 

 'powder, flour', Tu, Tl id., 'dust' ¶ D #4481, Zv. 1O2 (suggests an alternation -, 
finding  in Td  'dust', Prj  'flour, husk dust', Gdb  'flour')  � Blz. LB #4d 
(Ch, D), � Blz. LNA #4 (N  'ashes'; hesitantly suggested to add M  'dirt(y)' to the HS-D 
equation).



262b. 'thigh, (calf of) leg' > HS  > S: Gz , Amh, Gft  'calf of leg', ? 
Amh {R} ∫!T 'Hüfte, Oberschenkel' ¶ L G 85, L GD 149 ¶ Gz  may be due to a S derivational 
pattern ⎪⎪ C: Dhl {To.}  'thigh' EC: Sml {ZMO, DSI} f. 'thigh', {R}  f. 'Hüfte, 
Oberschenkel', Sml N {Abr.}  'thigh' ¶ To. D 13O, ZMO 45, R SS II 69, Abr. S 34 ⎪⎪ NrOm: Kf 
{C}  'gamba, arto inferiore' ¶ C SE IV 417 ⎪⎪  � 
Tk. LAA-1 1O6 [#15] (HS  'leg')  A: NaT 'thigh' > OT 'thigh, leg' (OT U  'leg', OT QU 
[MhK] ÊvBu 'thigh'), Tk , 'rump, the buttocks', Tkm 'thigh ( , )', Az 

'Schenkel', Chg 'leg', Xlj u 'Schenkel, Oberschenkel', Yk 'thigh, leg', etc. ¶ ET B 28O-2, 
Cl. 297, DTS 129, Rs. W 9O, TrR 136, Rh. 391, DT 96; Dr. adduces here Chv 'thigh' (allegedly 
from 'his thigh'), which is doubtful (because does not appear after cnss.); ET B 25-6 
equates Chv  with Tk  and Ggz, CrTt, Kr  'leg'; Jeg. 158 believes that Chv is 
from NPrs á*'P 'feet (of sheep, calves or other animals, esp. when boiled)' [Sg. 229], cf. Qrg ∆ 

'animal’s leg' ¶ T  <  < ?⎪⎪ Tg: [1] 'leg, foot' (S's > Ewk, Orc, Ud 
, Sln , Lm , Ork , Nn  'leg, foot' ⎤ [2]  'leg, thighs' > Jrc {Md.} , 

{Kiy.} , {S}  'leg' (), WrMc  'leg, foot, leg (of a bird)', Mc Sb {Y} 
'leg, foot, foreleg, hind leg, limb', Neg 

(flying boots which covers the thighs)', Nn 'the part of shorts which covers the thighs' ¶ STM 
118-9, 127, Y ##137, 2285, Hr. 89, Kiy. 125 [#5O5], Md. ChF 135, S AJ 2O9-1O [#45] ¶¶ S AJ 289 
[#3O3] equates T  'thigh, leg' with the Tg √ D (in GnD)  > Png, Kui , Mnd  'calf 
of leg' ¶ D #4513. 

263. ?σ  'hunt, try to catch' > HS: WCh: pAG {Hf.} v. 'tie, hobble' (if  *'catch 
by a lasso') > Gmy , Su , Ang {Hf.} id., Ang {Flk.}  'tie, bind', Su {J}  
'binden', Kfr {Hf.} , {Nt.}  to tie' ¶ Hf. AG 18, Flk. s.v. , Nt. 46, J S 6O ⎪⎪ S °  > 
Ar  '(suddenly) come upon sb., take sb. by surprise' ( *'catch') ¶ Ln. 228-9, BK I 144-5  U 
{UEW}  or {AD} v. 'hunt; try and catch (game\fish); follow the trail (of an animal)' > 
F  v. 'to hunt, to fish, to tray and catch (game\fish)' ( 'ask, request, invite'), Vp  'to 
hunt, to catch (game\fish)', Es  /  'catch, try' ⎪⎪ Sm: Slq: Nr {Cs.} , Tz {Cs.} 

 'follow the trail (of an animal)', Kms {KD}  id. ('verfolgen, auf der Spur folgen') ¶ 
Not here (⇔ UEW)  Ne: T   v. 'chase away', T O {Lh.} , F Ny {Lh.}  'chase away 
(e.g. beasts of prey)' ({Lh. 'verscheuchten, wegjagen', {Cs.} 'treiben, jagen'); this word belongs 
together with Slq Tz {Prk.}  'frighten' < pSm {Jn.}  id. pSm {Jn.}  'be afraid' ¶¶ 
Coll. 54, UEW 387 (U  'die Spuren eines Wildes folgen'), SK 676-7, ZM 446, Jn. 124-5, Ter. 
462, Cs. 222, 17O, KD 52  ? A: AmTg  v. 'hunt' > Orc , Ul  v. 'hunt', Neg 

, Nn Nh , Nn B  v. 'hunt (esp. for sable)', Ud  'spend the hunting 
season in the forest' (of hunters) ¶ STM I 87, Krm. 211 ¶ N  preserved in Tg as  (a rare case)? 
Cf. the cases of preservation of lrs. in U. The back vw.  of the first syll. (< N ) may be due 
to vowel harmony (infl. of  of the next syll.).  

264.  'to hold' > HS: EC: Af {PH} v. 'grasp, hold, keep', Sa {R} , p. 3s 
(R: , p. ) 'nehmen, erhalten', 'rauben, nehmen, ergreifen' ¶ R S II 82-3, PH 132 ¶ Sa, 

Af  is still obscure ⎪⎪ ? S ° > Ar G (pf. ) G (pf. 'taBa , ip. ) 's'arrêter, 
faire halte' ¶ BK I 82, 84 ⎪⎪ Ch: Mu {Lk.}  'ergreifen', {J} v. 'hold', id. ¶ Lk. 
ZSS 181, ChC U: FV  v. 'hold' > F , Es  (prs. ) id.  Er  vi. 'stick to, cling close 
to, press to' ¶ But not here (⇔ UEW) ObU  v. 'fall'; cf. N 'to fall' ¶ Coll. 1O8, UEW 
386, Ht. 18O [#551] D v. 'grasp, hold' > Tm v. 'catch, grasp, carry, keep back', n. 
'hold, clutch, seizure by hand', Ml  'grasp, hold, closed hand', Kt  v. 'clench (hand),  
'handful', Kn v. 'seize, hold', Kdg  v. 'catch, hold', Tu n. 'hold, grasp', Tl  'handle, 
hilt, handful', Prj  v. 'embrace', Gnd v. 'snatch, catch' ¶¶ D #4148  Sa, Af  points to 
the presence of a lr. (  < ), which  is (on the ev. of S , if it belongs here)  IS MS 339 
s.v. ' ' (U, D). 

264a. ? 'to grow' [intr.], 'to sprout' > HS: S °  > Ar  'big, tall' (of a person), G  
(pf. ) 'avoir une belle encolure, longue et robuste' (se dit d’un cheval), 'être robuste et ferme' 
¶ BK I 83 D   'to grow, sprout' > [1] Tm  'spring up, shoot', Ml  v. 'spring 



up, ooze out', id., sprout', Krb  'sprout of grain', Kn  'a pregnant ear of corn, an 
ear of corn jusy before shooting forth', Tu  'tender ear of corn', Tl  'unopened 
ear of corn, tender ear of corn just formed', Prj  'grain in embryonic stage'; [2] (×  'be 
born'): Td  vi. 'grow (of grass, tree, hair), Kdg  'be born, (seed) sprouts' ¶¶ � D ##4264, 
4482 A  > NaT  'sprout, bough, twig' > Nog id., Qzq  'small bough, branch, 
snag', ?  'bush, shrub', Qrg  'twig'; (× T  'cut' < N 'to cut, cut off, cut into pieces'): 
Qzq  'to cut shoots\twigs', Qrg  'cut twigs, clean the tree from twigs\branches' ¶ Rs. W 8, 
NogR 91, MM 116, Sht. 66, Jud. 163 ⎪⎪ M �'tuft (touffe) of plants, thicket (Gebüsch), bush' > 
MM [S] {H}  'Dickicht, Grasbusch, Gestrüpp', WrM , HlM  'bush, brushwood, thicket', Ord 
{Ms.}  'buissons, broussailles, touffe', Kl  u 'bush, shrub; bunch of flowers', {Rm.} 
'Gebüsch, Strauch', Mgr H {SM}  'herbes\plantes croissant en touffe', Mgr H {T} , Mgr M 
{T}  'bunch ( )' ¶ H 24, MED 141, KRS 122, KW 63, Ms. O 1OO, SM 31, T 32O  A  < N 

. We reconstruct  rather than  because  is likely to yield  rather than A .  
265. ?  �'cold; to feel cold, freeze' > U: FU (att. in Ugr)  'snow-\ice-crust', v. 

'freeze, feel cold' > pObU 'ice-crust' > pVg  id. > Vg: Yk , Ss id., Sg  'Wasser 
über dem Eis (am Moor, Fluß); pOs > Os: D/O , Nz , Kz  'Schneerinde, Eisschicht', pOs 

> Os: V  'frieren, ge-\zu-\er-frieren', D  id., 'kalt werden', O id., 'sich abkühlen', Vy 
, Ty/Y , K , Nz/Kz  'frieren'  OHg , Hg  'freeze, feel\be cold' ¶ Ht. #549, MF 

185-6, ≠ UEW 414-5 (Ugr ÷ [with a query] Sm  vi. 'burn' [  Jn. 114]; pU ), ≠ Rd. UJ 43 
[#5O] (U Y K [IN]  'burn')  A: Tg  'frozen ground' > Ewk , Ul Nn 

id., Lm id., 'hard, hardened' (of fround, ice, snow),  'get frozen' (of ground, 
ice)', WrMc  'frozen ground, lower layers of ice' ¶ STM I 77  Not here the D stem, 
represented by Tm  'a cold, catarrh, Prj id., Gnd id., ∆  'rheum of nose', 
∆ , 'a cold', which, to D App. #48, goes back to OI  (> Marathi ) 'cold in 
the head' (Tu. #86O4). 

265a. 'louse' > HS: C: Ag {Ap.}  'louse' > Bln {R} , Q {R} , Xm {R} 
, Km {CR}  (pl. ) 'louse' ¶ R WB 9O, CR K 181, Ap. AV 8 ⎪⎪ ?φ B  > Ah  

'petit pou gris de chameau', Izn.Rf/SrSn {Rn.}  'tique (acarien femelle gros et gris)', Shl 
'tique des moutons\chameaux\bovins', Fgg  'parasite des chameaux', BSn  'pou 

des chiens' ¶ Fc. 3O5, Rn. 297, NZ 532 ⎪⎪ Ch:WCh: Ngz {Sch.}  'flea'  ECh: Smr {J}  
'flea', as well as (?) words for 'mosquito': Smr {J}  'mosquito', Nd D {J} , Tmk {Cp.} , 

 ¶ ChC, Sch. DN 28 A: T  , {Md.}  'louse' > OT, Cmn XIV, MOg XIV  'louse', MQp 
 'bug', Tk , Tkm, Az, Ggz, CrTt, Kr, Qmq, QrB, Qq, Qzq, Qrg, Uz , Nog , VTt, Bsh , Xk 
, Yk , Tv, Tf , SY , Chv   'louse' ¶ Cl. 296, ET B 151-2, Rs. W 76, Md. 75, Jeg. 

172 ? D (in NED): Krx u   'midge', Mlt  'sand-fly'; D OI  'gnat' ¶ D #42O3 
?φ K: Mg  'tick'  D  (from N ) may be due to the labializing infl. of . An alt. rec. (N 

) implies a hyp. of T delabialization and hence less plausible  AD GDRV 61 (C, T), Blz. LB 
#1O5a & Blz. LNA #6 (suggested to add D).   

266. 'to cut, cut off, cut into pieces' > HS > WS  > Ar  (pf. ) 'percer 
un ulcère, un clou', Amh {DRS}  'entailler', as well as possibly CS v. 'separate' (<  
by as ?) > Ar id., BHb dd1B1  'alone', (act. prtc. G )  'alone, solitary' ¶ BK I 134, 
KB 1O5, KBR 1O9-1O, DRS 59-6O ⎪⎪ B  > Kb  (pf. 3s ) 'partager, séparer', Tdq {Fc.} 

 'être séparé, se séparer', Izd pf. 3s , hab. ) 'partager, séparer', BSn id., CM 
 'partager, être partagé', Sll {Ds.} (pf. ) 'partager' ¶ Mrc. 233, Dl. 11, Fc. 32, NZ 27-8 ⎪⎪ 

C {AD} > LEC  > Sa {R} - (= ), p.  'abtrennen, wegreißen', , 
'part, half', Af {PH}  'half, part', Sml {ZMO}, Sml N {Abr.}  'half' ¶ R S II 82-3, ZMO 26, 

PH 28, AD SF 248 ⎪⎪ NrOm: Kf {C}  'share, part' ¶ C SE IV 417 ⎪⎪ Ch: WCh: Bl {Lk.} , Gera 
{ChL} , Grm {ChL} v. 'cut' (mte  > ) ¶ JI II 96, ChL  A: NaT {Cl.} 

 v. 'cut off branches, prune a tree' > OT {Cl. after MhK}  v. 'prune', {MKD}  'cut 
branches of a tree', OOsm, MQp v. 'prune', Tk 'die Zweige beschneiden', VTt , 
StAlt , Xlj id. ¶ Rs. VW 91, Cl. 3OO, DTS 129, MKA II 141 & III 317, MKD 82, DHST 296 ⎪⎪ 



M  > MM [MA]  'cut off, hit'; M adv. 'in fragments\pieces', 'into pieces' [× N Ø  
'to kick, push'?] > WrM , HlM, Kl , Brt adv. 'in fragments\pieces, into pieces';  M  > 
MM  vi. [MA] 'desintegrate, break into pieces ( , , )', [S] 
'auseinanderstieben', WrM , HlM  v. 'break to pieces, smash', Brt, Kl  vi. 'break, be 
smashed', Kl , {Rm.}  'be dispersed, zerstreut werden', Ord  's’échapper sous 
forme d’étincelles (feu)', Mnr H {SM}  's’élever dans l’air (comme la poussière), se 
disperser', caus. MM [HI] √  'laisser se disperser', WrM , HlM  'let 
desintegrate' ¶ H 24, Ms. H 44, Lew. II 22, Pp. MA 126, Pp. VG 121, MED 141, Chr. 116-7, KRS 122, 
KW 63, Ms. O 1OO, SM 3O4 ⎪⎪ ?σ Tg ,  'break into pieces',  'piece' (×  N Ø  
'⇑'?) > Lm  'break, beat, split', Ewk  'piece' , Neg , Nn Nh  'splinter'; Ewk 

, Ud  'split', Lm  'break off', Orc  'break', Ul , Nn  'crack' ¶ 
STM I 116 D {Pf.}  ({ GS} ) v. 'cut off, cut in pieces' > Klm  v. 'cut in 
pieces, pluck (flower), break (rope), Nkr  v. 'cut, pluck', Nk  vi. 'be cut, break', Krx 

v. 'pluck out (hair, etc.), strip (fowl) by plucking' ¶¶ D #4277, Pf. 75.  
267.   'pistachio tree\nut' > HS: S id. > BHb pl. Min%y6B1  'nuts of 

Pistacia terebinthus L.', JA , JEA {Sl.} am1y5uB , Sr id., Ar 'térébinthe 
(arbre), térébinthine', Gz ( Ar?)  'terebinth tree', Ak  'terebinth 
tree\wood' , ,  'pistachio tree\wood\nut' ¶ KB 117, KBR 121, Sl. 190, Js. 
147, L G 114, CAD II 358-9, Löw I 192 A: NaT > OT (Cl.)  'a thorn tree shaped 
like a pistachio tree, which has thorns which catch the clothing' (MKA I 5O2), {MKD} 'burr', SbTt Tr 
{Rl.}  'a tree which has split and is bound round to save it from collapse'; NaT 
° 'pistachio nut' > OT [MhK] id. ¶ Cl. 3O7, 3O9, MKD 74, 82, Rl. IV 1857, DTS 1O4, 13O  

AD NM #58, S CNM 14, ≠ Vv. AEN 9 (rejects the T etl. doublets on the false presumption denying 
the very existence of doublets, though they do exist in lgs. if a √ is found in different phonetic 
conditions [incl. phonetic infl. of affixes], undergoes lexical attraction, analogy, etc. - cf. NE  and 

, [ ] and [ ], Fr  and , BHb  'heart' and id. - both from ). 
268. Ø  'to kick, push' > HS: CS > BHb yob G v. 'kick', {KB} 'ausschlagen', MHb, 

JA G {Js.} v. 'trample, strike, kick', JEA {Sl.}, Sr  G  v. 'kick' ¶ KB 136, KBR 142, Js. 18O-1, 
Sl. 224, Br. 83, JPS 5O, DRS 74 ⎪⎪ EC: Af {PH}  'bang, clang, knock, tap', Sa {R}  'Schlag, 
Hieb, Stoss', einen Schlag, Hieb bekommen',  'einen Schlag, Hieb, Stoss geben' ¶ PH 
72, R S II 92 ⎪⎪ Ch: WCh: pAG {Stl.} v. 'push' > Su {J}  'niederschlagen, stoßen', Ang {Flk.} 

v. 'push, butt', Cp {Kr.} v. 'push' ¶ Stl. ZCh 24O [#1], J S 59, Flk. s.v., ChL IE: NaIE {Mn.} 
(= {P} ) / {P}  v. 'beat, chastise', {EI}  (prs. ) 'strike, beat' > 

Gmc {Wt.}  v. 'strike' > ON  'to beat', AS  / p. ) id., NE ; MLG , OHG 
Ô  or Ô  Ô / p. Ô  'push, strike (contundere)', {EWA} '(zer)stoßen, 

(zer)schlagen', MHG Ô  'to strike, beat', Ô 'Schlag'  OIr {Vn.}  'il frappe, bat, attaque'; 
?σ MBr {Flr.}  'guilty', OIr {Vn.} id., 'enemy' (< ) Lt  'fine, penalty', 

 (prs. ) 'to punish' ('strafen, züchtigen') ¶ P 112, EI 549, Mn. 67-8, Vr. 29, Ho. 18, OsS 
81, EWA II 27O-2, Kb. 1O9, Lx. 25, Vn. B 49, 1O9, Flr. 82, AHDI 6, ≠ Frn. 62 ( ÷ Lt  'to be 
awake') A  'beat, hit, break' > pKo {S}  'hit, bump, collide' > MKo , NKo 

¶ S QK #928, Nam 265, MLC 812 ⎪⎪ pJ {S}   'beat, hit' > J: T , K/Kg ¶ {S}: an 
expressive voicing  > ¶ S QJ #1397, Mr. 68O ⎪⎪ M  > MM [MA]  'cut off, hit', M 

adv. 'in fragments\pieces', 'into pieces' (× N 'to cut, cut off, cut into pieces', q.v. ffd.)  
⎪⎪ ?σ Tg 'break into pieces' (  'beat'?),  'piece',  'break into pieces' (× N , 
q.v. ffd.) ? D [1] D  ({ GS} ) v. 'winnow, strike, beat' > Tm v. 'winnow, thresh, beat, 
strike', v. 'be broken to pieces', Kt  v. 'winnow', Td id., v. 'flap (a branch in cleaning 
house)',  'beating', Kn v. 'strike, beat', Tu , v. 'winnow, fan', v. 
'beat (as a drum), hammer (as metal), knock (as a door)', Tl v. 'fight', Gdb  'fight', Png 

 v. 'hit (not to miss)' ⎤ [2] D (in SD)  ({ GS} ) v. 'strike, cast' > Tm v. 'cast down, 
strike, beat, stump', Ml v. 'strike (as a wedge into timber), put', Tu v. 'throw, cast, 



fling' ¶¶ D ##4252, 4581, Km. 439-4O [#871] ¶¶ D points to a de-emphatized  < Ø < 
Ø . 

 268a. 'be quick, sudden' > HS: S ° > Ar G  'arriver \ survenir soudain et à 
l’improviste', 'évenement inattendu', éAta90Ba 'soudain, subitement, à l’improviste' ¶ 
BK I 144-5  ⎪⎪ Ch: WCh: Ang {Flk.} , Anf H {Flk.}  'quikly, at once', Dr {Nw.}  'suddenly, 
on the run' ¶ Flk. 154, Nw. KL 122, � Tk, LAA-1 1O7 [#22] A: M  (< ) 'hasty, urgent, 
quick' > WrM, WrO , HlM id., Brt  'urgent, pressing ( )', Kl id., {Rm.} 

, i 'schnell, hurtig', Ord  'à l’improviste',  'être très pressé' ¶ 
MED 65, Chr. 92, KRS 86, Krg. 329, KW 36, Ms. O 58 ⎪⎪ T   'quickly, extremely' > OT  
'quickly', Chg 'quick(ly)', Tk , Uz , ET {Nj.}, ET Tr {Rl.} , Qrg  'quickly, soon', Tkm 

 'immediately, right away', Tv  'extremely, completely' ¶ Cl. 296, Rs. W 65, TkR 65, TvR 
345, Nj. 238, Rl. IV 1173, 15O8 ¶¶ Pp. VG 134 (M, T), Rm. SKE 146-7 (Ko, M, T), � SDM97 (A  
'quick, swift', incl. T, M) D (in SD)  ({ GS} ) 'hasty, sudden' > Tu  'suddenly', Kt 

 'suddenly, with a jerk', Tm o   'precipitancy',  'be overhasty' ¶ D #3842 
¶ D < pre-D  < (as)  T  (for ) may be due to the ideophonic factor. In view of S 
and M a rec. of N  is less plausible. 

269.  'lower part of the body' > HS: S °  > Md  'bottom, anus', NMd  
'Hintern, Anus', Sr '†ow∫u  'anus, podex', NNEA {Mcl.} '†—wË∫  'penis' ⎤ WS (or CS?) 

'belly' > BHb Ny3B3  'belly, internal organs', OCn [EA] 'belly', IA nyb 
id., JA [TrgOJ] an!y6B2 , JA {Js.} an!y6B5  'belly', JEA anyb (unk. voc.) 'womb', Sr 

 'conceptio', Ar 'ventre', Tgr , Har id. ¶ KB 116-7, KBR 121, JH 34, HJ 151, Sl. 
198, Js. 158, DM 54-5, 58-9, Mc. NM 2O5, PS 464, 513-4, Mcl. 27, BK I 138, DRS 51, 6O, MiK I #1.42 
¶ If the Tgr & Har words are Arabisms, the stem is CS ⎪⎪ B > BSn 'fond', Mz  'fond, 
cul' (pl. ), Izd {Mrc.}  (pl. ) 'fond, extrémité, orifice anal', CM 

 'fond, partie basse', Fgg  'fesse; anus', Shw  'fond, pied de végétaux', Ah {Fc.} 
'avoir des fesses décharnées', Ntf  'bottom of a vessel', Nf {Bgn.}  'base, pied'  ⎤ ?? B 

> Ah .  '15me nuit du mois lunaire' (< **'middle') (× N  'belly', q.v.) ¶ Fc. 
518, ≠ Pr. H 29, NZ 28-9 Bgn 278  ⎪⎪ C: EC: Rn  'buttocks',  'buttock', Sml {ZMO} 

 'buttocks, tail of sheep', Sml N {Abr.}  'buttocks; buttocks of sheep' , ? Dsn {Fl.}  
'foot', Sd  'back, behind', {Mrn.} 'dorsom dietro'  ¶ PG 76, ZMO 26 , Blz. DL s.v. 'foot', Hd. 
351, Mrn. S 2O7  ⎪⎪ ?? NrOm: Kf {C} 'leg, hind leg' ¶ � AD SF 24O-1, C SE IV 417 ⎪⎪ Ch: WCh: 
Hs  'anus' ECh: Brg {J}  'anus', EDng {DjM}  'fesse' ⎤ (× N 'body, 
belly'?):  (Stl.} 'belly, womb' > Su {J}  'Bauch, Inneres', Ang {Flk.}  'belly, pregnancy', 
{Brq.}  'stomach', Mnt 'belly', Kfr {Nt.}  'belly, side', Gmy {Hf.} , Tal {Sh.}  
'belly', Chip {ChC}  'intestines' Gj {Kr.}  id.  Fy {J} 'belly' ECh: Brg {J} 

'belly'  ¶ Stl. ZCh 157 [#113], Abr. H 127, DjM 32 J S 6O, Nt. 4, Hf. AG 17, Brq. AP, ChC 
s.v. 'belly, 'anus' ¶¶ Tk. LAA-1 104 [#7] (  'bottom. back') & � 1O4 [#4] [HS  'bottom, lower 
part' (B, CCh.)] IE: NaIE 'lower part, bottom' (in some lgs. transformed into 

> ), {EI}  'bottom' (× N 'body, belly' [q.v.]) > OI  

'bottom, ground, base', Av id. Gk  'hollow bottom or stand of a cup, bottom of the sea, 
bottom\stock\root of a tree' L  'bottom of sth., ground, soil' OIr ,  'plante de pied, 
base, sol' Gmc: OSx , OHG NHG B , ON, Ic, NNr , Sw , Dn , AS   

 'bottom, ground', NE ¶ WP II 19O, P 174, EI 247, Dv. #443, M K II 438, M E II 228-9, F II 
62O-1, WH I 564-5, EWA II 222-5, Vn. B 69, Ho 31, Ho. S 9, Vr. 51, KM 88 ¶ IE  for is due to 
the IE incompatibility law (no mediae aspiratae + tenues in the same √) and to contamination with 
N '⇑' U: FU 'rectum, large intestine' (× N 'hole') > Lp S {Lgc.} 

'rectum' pObU > Vg N {MK}  'large intestine', Os Nz  Os Kz id., 
'rectum',  ¶ UEW 41O (< ?), Lgc. #687, MK 487 [  A: NaT 'thigh' > OT 'thigh, leg' (OT U  
'leg', OT QU [MhK] ÊvBu 'thigh'), Tk , 'rump, the buttocks', Tkm 'thigh ( , )', Az 

'Schenkel', Chg 'leg', Xlj u 'Schenkel, Oberschenkel', Yk 'thigh, leg', etc. ¶ ET B 28O-2, 
Cl. 297, DTS 129, Rs. W 9O, TrR 136, Rh. 391, DT 96; Dr. adduces here Chv 'thigh' (allegedly 



from 'his thigh'), which is doubtful (because does not appear after cnss.); ET B 25-6 
equates Chv  with Tk  and Ggz, CrTt, Kr  'leg'; Jeg. 158 believes that Chv is 
from NPrs á*'P 'feet (of sheep, calves or other animals, esp. when boiled)' [Sg. 229], cf. Qrg ∆ 

'animal’s leg' ⎪⎪ ?? Tg 'leg, thighs' > Jrc {Md.} , {Kiy.} , {S}  'leg' 
(Kiy. 125 [#5O5], Md. ChF 135, S AJ 2O9-1O [#45]), WrMc  'leg, foot, leg (of a bird)', Mc Sb {Y} 

'leg, foot, foreleg, hind leg, limb', Neg 
(flying boots which covers the thighs)', Nn 'the part of shorts which covers the thighs' ¶ STM 
118-9, 127, Y ##137, 2285, Hr. 89 ¶¶ S AJ 289 [#3O3] equates T  'thigh, leg' with the Tg √ 

'leg, foot' (S's (> Ewk, Orc, Ud , Sln , Lm , Ork , Nn  'leg, 
foot',  S AJ 2O9-1O [#45], ] acceptable only if we assume a mt . It is possible that Tg 

represents a quite different √, that has influenced the meaning of Mc  and the cognate 
Jrc word ?σ,φ D (in SD) ({ GS} , ) 'side, place' ( *'bottom') > Tm ,  'side, 
place', Ml , Kn  'side', Tu  'border, edge, side' ¶ D #4254 ¶ D { GS}  (for the 
expected ) is still to be explained IS II 1O2-3: N   'thigh', i.e. �  
'thigh, haunch' [q.v.] ÷ T (reconstructed as ). 

27O. ?  'be(come) visible, appear' > K  'clear sky, fine weather > Lz , Sv U/L 
, LB/Ln  'cleared up (sky), clear space' ¶¶ Hardly connected (⇔ K 133) with K  'be 

warm' ¶¶ K 133, K2 12O, � Chik. 188-9, TK 57O, GP 218, Dn. s.v.  D ({ GS} , ) 
'visible' > Kt 'conspicuous' (of a view from a high place), Kn , , 

'conspicuousness, celebrity', Tu , adj. 'public', Tl 'outside, exterior', 'clear, 
evident', Gnd 'open space of ground', Knd 'open space', Ku 'maidan', 'field' 
¶¶ D #394O ? IE: NaIE  'appear, become visible' [× NaIE 'glänzen, leuchte, 
scheinen' < ¬ 'to shine, be bright'] > Gk  'will appear',  (aor. , Gk D 

) 'make appear'  Arm banam v. 'open, discover, disclose' ( *'make visible') ? Tc A 
, Tc B  {Ad.} 'clear, obvious', {Wn.} 'ouvertement, publiquement', Tc B {Ad.}  �'in 

the open' ¶ WP II 122-3, P 1O4-5, cf. EI 352-3, 513 (  'shine'), F II 982-4, Wn. 35O-1 (all of 
them do not distinguish this √ from  'shine, be bright'), Ad. 364 ?? HS: S °  > Ar  
(pf. '9aBa ) 'sortir d’une embuscade et fondre sur sa proie' (hardly etymologically identical with 

 'dépasser, excéder les limites' < ??? N 'much') ¶ BK I 147  Qu.  (the K, IE and Ar roots 
may be explained otherwise). 

271. (or , ?) 'to beat, strike' > IE ({EI} ) 'strike' > 
NaIE  v. 'beat' > Av {P}  'sie bekämpfen, schlagen'  ? Arm bir  (gen. bri ) 'large 
stick, club, cudgel'  ? L [Fest.]  "perfringa s" (2s cnj. 'break [through, in pieces]') [{EM}: 

present of ]  OIr  'strike, beat',  'was beaten',  'beaten', 1s ft.  
'(whom) shall I beat?', {P}  'Schlag' (< ), OW [ ] 'lanio', W {YGM}  'lopped 
hedge', {Vn.}  'tailler une haie', OBr [ ]  'caedes' ({Flr.} 'action de trancher\tailler'), MBr 

, Br v. 'cut'  Sl inf. i v. 'beat' > OCS  / prs.  , SCr  / 
, R  / , Uk , Slv, Cz , Slk , P  ⎤⎤⎤ NIE d  {Mn.}  'striker, axe' > 

OIr , OW , W , , Br  'axe'  OHG  'axe', MHG , , NHG 

B , Dt  'axe, hatchet' (< IE ) ¶ WP II 137-8, P 117-8, EI 549, Mn. 78-9, EM 498, WH I 5O3, 
EWA II 35-8, Vn. B 32-4, 48, Flr. 8O-1, YGM-1 45, Hü. 429, ≠ Slt. 137 (unlike Hü., connects Arm 

with the verb ), ESSJ II 99-1O3, Db. SA 2O4, 212-3, SPS I 251-2, Glh. 132, StSS 84-5, OsS 62, 
KM 6, Vr. N 58 K: GZ (att. in Zn) °  v. 'beat, strike' > Mg 'beat so., give a beating' [{Chik.} 
'Cema, ', {Q} ' '], Lz  'beat so., thresh' [{Marr}  ( ), ', {Chik.} 
'Cema, mobegva, ') ¶ Q 2O2, Marr 13O, Chik. 253 HS: C: EC: Sa {R} scv. 'hauen, 
schlagen'  ? SC {E} v. 'kill (animal)' > ? Asa  'trap', Mb  v. 'kill' ¶ R S II 94, E SC 136 
⎪⎪ Ch: CCh: Bcm {Sk.} v. 'break' WCh: pNrBc  {Stl.} id., {AD} 'beat, break' > Wrj , Kry 

 v. 'break', My  v. 'beat, break', Cg , Mbr, Jmb  v. 'break' ECh: Kbl {Cp.} , 
Kwn {J} , Ll {Grgs.} , Smr {J} id. ¶ In WCh and CCh  < ¶ Stl. ZCh 249 [#23], ChC, 
ChL A: Tg  'be broken' > Orc  'broken',  v. 'be broken\torn apart', Ul 'broken', 



Ork id., 'fragments' ( '),  'be broken, destroyed', Nn id.,  'broken', Lm 
'spoil' ¶ STM I 1O3. 

272. 'place', 'to be (somewhere) = estar' > HS: S  'in', 'with' (instr.) > BHb  id., 
Ph, Pun, OA, IA , Ug , , (AkSc) , JA, Sr , Ar , Gz  (with pronouns:  'in you'),  
(with nouns) id., Tgy  id.,  (in  'I have', lit. 'in me'), Ak in v. 'be' (<  'in 
him'?) ¶ Br. G II 363-77 [§§ 237-41], KB 1OO-2, HJ 137-41, OLS 97-8, Hnr. 112, L G 82, Sd. 112, DRS 
39-4O ⎪⎪ Eg fOK   'place' ¶ EG I 433, 45O-2, Fk. 81-2, Tk. II 172-5 ⎪⎪ C {AD}  'place' > 
EC: HEC {Hd.}  'place' > Sd , Hd , Kmb   Or O/Wt {Sr.}  
'place; sand', Or H {Ow.}  'land, country', Dsn {To.}  'soil, ground; world', Arr {Hw.}  
'land, earth, field' Dl: Gln {AMS}  'earth, land', Dbs {AMS}  'land, world', Cm {Hab.}  
'earth'  Bj , locative case sx.  Ag: Q {R} , directive case sx. ¶ AD SF 38-9, Hd. 113, Hw. A 348, 

Sr. 274, Ow. 256, To. DL 487, Blz. CL 177, Blz. DL s.v. 'earth', AMS 18O, 239  ⎪⎪ NrOm: Kf {C}  
'towards' ¶ C SE IV 41O ⎪⎪ Ch {AD}  (� {Nw.} ) 'place' > WCh: pHAB {Stl.} id. > BT: Bl 
{Lk.} , Krkr {Lk.} , Dr {Nw.} , {Kr.} , Ngm {ChL} , Gera {ChL} id.  pAG {Hf.} 

, {Stl.}  > Su {J} id., Ang {Flk.}  'place, spot', {Hf.} , {Brq.}  'place', Mnt {Fp., Gr.} , 
Gm {Hf.} , {Fp.} , Kfr {Hf.} , {Nt.} , Mpn {Frz.} , Cp {ChL} 'place'  ECh: ? Skr {ChC}  
'place' or 'where' ¶ Hf. AG 17, Stl. VZCh, Nw. 3O [#97], Nw. KL 121, J S 78-9, Nt. 32, Brq. PA, Frz. 
DM 91, Gr. LA 6O ¶¶ Tk. I 1O3 IE: NaIE , locative pc.: Gk Hm , case pc. with the 
meaning of instr., loc., dat., abl.; marker of instr., dat. and abl. in several lgs.: IIr instr. pl. (> OI 

, Av , OPrs ),  dat.-abl. pl. (> OI , Av ), L  abl. pl.,  in , 
, etc. (  Shl. IENI 5O-2); IE 'where?' > L , Ht  ¶ Ts. W 43-4, Pv. IV 229-31, Brg. 

KVG 398-9 (incl. a table), 4O6 (incl. a table), Ch. GH I  234-41 U: Y: K {Krn.} , , , T 
{Krn.} , sx. od nomina loci: K  'place under a rocky bank, under a rock' (   'stone' 
+  ''under'),  'place of residence' (   'be, stay'), T  'sleeping place' (   
'sleep') ¶ Krn. JJ 26 A: M  'stand, stay, be' > MM [PP]  'be', [IM]   'remain, stop 
(s’arrêter)', [HI]  'stand, stand up', [MA]  'stand', [S] {H}  'daliegen', 'Stellung, 
Stand, Posten', [IsV]  ipv. 'be quiet!', WrM , HlM  'be' (copula), 'stay, exist, live, reside', Brt 

, Kl  'stand, remain, be (ci essere)',  'there is', Kl {Rm.}  'stand, remain, be (sein, 
sich befinden)', Mnr H {SM}  'stand, stand up, stop (s’arrêter)', Dg {Mrm.}  'stand', 
{Pp.}  'is', Dx {T}  id., 'stop (s’arrêter)', Mgl {Rm.}  'is, stands, remains standing', Mgl 
(ArSc) {Wr.}  ipv. 'stand!' ¶ Ms. H 39, Pp. PP 12O, Pp. MA 115, 433, Lg. VMI 18, H 11, 14, MED 
72-3, Chr. 8O-2, KRS 88-9O, KW 3O-1, SM 23, Klz. D I 112-3, Rm. M 24, Wr. B 122, Iw. 89 ⎪⎪ Tg 

'lying-place (within the house\hut), bed' > Ud {Shn.} , {Krm.} , Ork 'parts of the 
house on both sides of the hearth near the side walls where people sleep, eat and work in the 
daytime' Ewk id., ∆ 'bed, plank bed ( , )', Lm  'animal’s bed ( )' ¶ STM I 78, 
Krm. 211 ¶¶ DQA #131 [A  'place; to be located']  The semantic and grammatical change 
from a noun ('place') to a pre-\post-position (  case ending) can be easily seen in HEC: Hd  

 (lit. man's place) actually means 'towards the man, chez l'homme', just as in NE:  = R 
, Fr  Gr. I 144-7 ("locative BH" in IE, Y, Tg, Gil, qu.  Ko & J). 

273.  'body, self' (  'soul') > HS: Eg ∀ , Eg (GrSc)  'soul' (× N 'to blow, 
inflate'?) > DEg  'soul' > OCpt  'spirit, soul' in  'lord of the soul' and in 

- name of a demon (lit. {Vc.} 'soul of darkness') ¶ EG I 41O-4, Fk. 77, Vc. 25, Tk. II 
6-9 ⎪⎪ C:  Bj {Rop.}  'self' (  'I myself did it') [but Reinisch interpreted  as 
'meine Glieder'  'ich selbst'; if the meaning 'Glied' is indeed primary, the Bj word does not belong 
here] ¶ Rop. 166, R WBd 54 A {DQA}  'body, man, self' > M  'body, person, (one)self' > 
MM [MA, IM, PP, HI] , [S]  'body', [LM] 'yayB {Pp.}  'Körperbau', WrM , HlM  
'body, person', Mnr H {SM} , {T} , Dg  'body, (one)self', Kl , {Rm.} , id., 'one’s 
personality ¶ Pp. L II 1267, Pp. MA 118, 433, Ms. H 4O, H 15, Pp. KP 146, MED 94-5, SM 26, T DgJ 
125, KRS 98, KW 47 ⎪⎪ Tg  'body, person, oneself' >� Neg id., Sln  'person, 
oneself', Ewk , Lm  'person, man, male', Orc, U, Nn , Ul  'body, (one)self', Ork  
'body', WrMc  'body, life, personality, (one)self', Jrc  'body' ¶ STM I 122-3, Z 485-6, Kiy. 
124 [#49O] ⎪⎪ pJ {S}  'man' > OJ ), J (ds , cds ): T/Kg , K , Ns , Sh 



, Ht , Y  ¶ S QJ #46, Mr. 5O7, 513 ¶¶ DQA #115 ¶¶ A less probable cognate is A 
{DQA}  'an ungulate animal' > T , M , Tg , pJ {S} ¬ , ffd. cf. DQA 
#116 D  'soul' (  'ghost, demon, god') > Tm  'devil, goblin, fiend', Ml ,  'demon', 

 'ghost, spirit', Kt  'demon', Kn ,  'madnress, rage', ,  'demon', Tu id., Gnd 
 'idol, god', Kui ,  'god, spirit', Ku  'god, devil' ¶¶ D #4438.  
274. ?  ¬ 'abundant' > HS: S: Ar {Ln.}  v. 'take a wide, an ample, a large range', 
:  'opulence' ¶ Ln. 154-5, DRS 55-6 ⎪⎪ amb Eg fOK 'have abundance, be inundated', 

'abundance, inundation' (× N 'much' and v. 'pour'?) ¶ EG I 448-5O, Fk. 81, Tk. 
II 17O-2 ⎪⎪ EC: Sam {Hn.} v. 'fill' > Rn {Hn.} , {PG} , Sml , Bn 

; Sam {Hn.}  'be full' > Rn {Hn.} , {PG} , Sml , ¶ Hn. R 215, Hn. S 
54-5, PG 82 , � Tk. SCC 73 [#1.8]  ?? possibly K: GZ , sx. of pl. (< collectivity sx.), which is 
more probably connected with N [pc. forming compound (> derived) nomina abstracta, q.v. 
ffd.] ¶ K 78 ?? IE: one may try to adduce here NaIE , , sx. of abstract nouns preserved 
in Sl  and Lt , but the N √ in question is only one of many possible sources of this abstract 
building (cp. N '⇑' [q.v.] and N 'much' [q.v.] ) A ({SDM94} ) 'rich' > T 

'rich' > OT {Cl.} 'rich, a rich man', MQp, Chg  'rich', Tkm id., 'rich man', Yk 
'rich', CrTt, QrV, Nog, Qzq, Qrq, Qrg, VTt, Bah, ET , Uz id., 'rich man', Chv 

'become rich', 'rich, rich man' ¶ Cl. 384, ET B 27-9 ⎪⎪ M  'richness, 
rich' > MM , WrM , HlM , Dx, ShY , Ba , Mnr H {SM} , {T} id., 
Brt  'rich man, richness', Kl id. ¶ Pp. MA 114, 433, MED 76-7, SM 23, T 316, T DsJ 
111, T BJ 134, Mr. D 8, Chr. 93, KRS 77, KW 29 ⎪⎪ Tg v. 'be rich', 'rich' > Ewk 

'rich, rich man', Sln , Neg  v. 'get rich', Orc, Ud, Ul, Ork , Nn , 
WrMc , Jrc {Md.}  'rich', WrMc  v. 'get rich' ¶ STM 65, Md. ChF 135 ¶¶ SDM94 s.v. 

¶¶ Part of the forms may be borrowings (M some Tg lgs., etc.) D - sx. of pl. (↔ of 
sg.): Tm 'those things' (pl. of ), 'those things' (pl. of ), Ml 'those things', Kn 

, Prj  (pl. of ), Gdb O (pl. of ), etc. ¶¶ D ##1, 557 ?σ U: FU ± °  > Lp N {N} 
 'gathering of near relations; company, clique' (supposedly Lp N  < FU  < ) ¶ Coll. 

74   If GZ  belongs here, the N rec. must be  ¬ .  
275. ??? 'to tear, cut into pieces' > HS: S: Ar D (pf. ) 'couper en petits 

morceaux [la viande]') ¶ DRS 62 ⎪⎪ ?? Ch: WCh: Kry {Sk.} v. 'cut' ¶ ChC U: FU (att. in Ugr) 
 'undo (auftrennen)' > Hg  id., 'unstitch, separate'  ObU: Vg LK , P  'dress a 

fish' ('Kopf wird weggeworfen, der Fisch wird vom Rücken bis zum Schwanz gespaltet'); ? Os N 
'abnehmen, herunternehmen, abwerfen',  'beat off the scales (of a fish)' ¶ 

UEW 878, MF 19O-1 ?? D: Tm  (< v. 'be tattered, torn off, torn into bits' (unless this is from D 
{ GS}  < pD  v. 'tear to pieces') ¶ D #4171. 

276. ??  'bee' > HS: Eg fOK  'bee', fMK  'apiculteur' > Cpt Sd id., Eg fOK 
 ({Vc.} ) 'honey' > DEg id. > Cpt Sd/B id. ¶ EG I 434, Fk. 79, Er. 26, Vc. 38, Tk. II 

1O7-1O ? IE / × ?  '∈ insect' [q.v.]), {EI}  and  + other 
sxs. 'bee' > NaIE /  'bee' > ON , Sw, Dn , NGr Al , NGr B , Dt , Gmc  > 
OHG , AS , NE ; +ext   (reinterpretation of the obl. cases with  of the "weak 
declension?): OHG , , NHG B , NGr Ö B  +ext  : Lt , , Ltv , Pru  W 

 'swarm of wild bees, bee-hive' ¶ P 116, EI 57, Dv. #868, Vr. 66, Ho. 24, EWA II 3-6, KM 75, Frn. 
45, En. 152, Tp. P A-D 233, YGM-1 63. 

277. 'to pour' > HS: Eg fOK vi. 'be inundated, have abundance, be well-supplied, 
vt. 'flood, inundate',  'inundation, abundance', as well as possibly Eg G - a word used to 
denotate inundation ¶ EG I 448-5O, Fk. 81, Tk. II 17O-2 [× N ¬ 'abundant' (q.v. ffd.) and 

'much'?] ⎪⎪ B > Ah 'fine and penetrating rain without wind' ¶ Fc. 41, NZ 143 ⎪⎪ 
C: SC  v. 'pour' > Alg , SC Mb   Dhl id. ¶ E SC 142 ⎪⎪ Ch: CCh: Mf {BLB} , 

 'en giclant (comme le lait quand on presse un sein ou le jus quant on presse un 
fruit'  ECh: Mkl {J}  'full' ¶ BLB 245, J LM 73, JI II 157  possibly also WCh: Mbr {Sk.} 

, Cg {Sk.} , Grn {Jgr.}  'pour' ¶ Sk. NB 35, Jgr. 187, � Tk. NB 185 ⎪⎪ ? S: Ar SL 
 'donner largement, rendre abodant' ¶ DRS 55 ¶¶ Tk. SCC 73 [#1.8] K v. 'pour' > Mg, Lz, 



Sv id. [Sv L  'to pour in, ', L stt.:  'it has been poured on me',  'it has been 

poured on him'] ¶ K 47, K2 6, FS K 4O-1, Chik. 25O-1, Dn. s.v. 2 D  ({ GS} ?) v. 
'pour, rain' (× N  'to pour; rain'?) > Tm v. 'rain, pour down', Ml v. 'pour, rain', Kn 

, v. 'pour, cast', v. 'rain', Kdg '(rain) rains, (wind) blows', Krg , Tl , Klm 
v. 'pour', Nk '(water) pours, flows', Gnd  vi. 'pour, be spilled', Ku v. 

'overflow', v. 'be spilled', Krx v. 'fall' (of rain), v. 'pour some water on rice', Mlt 
v. 'rain' ¶¶ D #44O7, ≠ Pf. 62 [#385] (does not distinguish the √ from  v. 

'drizzle'), Km. 443 [#889]. 
278. ?o  '∈ insect' > HS: B  'cicada', 'beetle' or sim. > Tmz {MT}  (pl. 

), Kb  (pl. ) 'cigale', Rf W/B (pl. ) 'bousier, cafard', SrSn 
 (pl. ) 'bousier', CM , BSn  'cigale', CA  'sauterelle'; B Ar Mgr  

(in normalized spelling of BK zyziBa ) 'grillon' or sim. Mz  'cigale' (  Ar Mgr 
zyziBa vbuà ) ¶ Dl. 62, MT 41, Dlh. M 17, Rn. 292, NZ 148 ¶ The emphatization of 

 in some B lgs. is due to the onomatopœic associations and/or to re-borrowing from Ar Mgr  K o 
'a fly' > OG , G  'a fly', Lz d  'wagtail', Sv UB/L  {GP} 

'a fly', {TK} id., 'bee', Ln {TK} id., 'bee', Sv {Ni.}  'fly, wasp' ¶ FS K 64, K 51 (refers the G 

and Sv word to the K o √  'to hum, buzz'), K2 2O, Chx. 117, Abul. 37, TK 157, GP 92, Dn. s.v. 
, Ni. s.v. &   D (in SD)  'insect, worm' (× N  'worm, snake', q.v. ffd.)  

? IE: NaIE / > NaIE /  'bee' (× N 'bee' [q.v. ffd.])  If the 
IE √ does not belong here, the N rec. must be  (or ). 

279.  'to strike, thump' > HS: WS  > Ar 'frapper de la main, du pied ou de deux 
mains (p. ex., en se frappant la poitrine)', Tgr {DRS}  's’abbatre sur, éprouver' ¶ BK I 172, 
DRS 47  K  v. 'beat so. soundly, belabour' ({K} ' ', {Schm.} 'gründlich 

verprügeln') > G I/R  id., Mg, Lz  id. ¶ Schm. 97, K 49-5O, K2 1O, FS K 48  ? U: [1] FU (att. 
in Prm) °  > pPrm {LG}  > Z  v. 'break to pieces, scatter', Prmk v. 'break, crush', 
? Vt  v. 'scatter' ⎤ [2] FU (att. in Z) °  > Z v. 'break in pieces' ('in Trümmer 
zerbrechen') ¶ LG 214, ≠ UEW 357 (ascribes Z  to U  'hole, split'). 

28O. 'to ripen, be cooked (gar werden)', 'to cook' > K °  v. 'ripen' > G I/G v. 
'ripen' (of beans, maize, etc.) ¶ Chx. 59 HS: S v. 'ripen', D  v. 'cook' > BHb, JA G  vi. 
'grow ripe; boil, get cooked', JEA {Sl.} JA G pp. 'cooked, roasted, baked', SmA G 'ripen', D 
vt. 'cook', BHb  'ripe, boiled, cooked', BHb D  vt. 'boil, cook, fry', MHb  'ripe', BHb, 
JA D vt. 'cook, boil, roast', {Sl.} 'cook, boil, suppurate', Ug vt. (G or D ) 'cook', Sr  (G : 
pf. , ip. ) v. 'to ripen, boil, melt' (intr.), Md G vi. 'boil, cook', Ar Sh (pf. 

) 'cuire des dattes non mûres et les sécher ensuite', Mh , Hrs (pf. , sbjn. ) 
v. 'be cooked, ready', Jb E/C (pf. , sbjn. Jb C ) id., Sq {L} (pf. ), Sb 

'cooking place', Gz (js. ) v. 'be cooked, ripe', Ak G v. 'boil, roast, become roasted, 
ripen' ¶ KB 157, KBR 164, OLS 118, Lv. I 273, JPS 56, Tal 12O, DM 71, CAD II 135-7, BK I 127, Jo. M 
45, Jo. H 16, Jo. J 3O, L G 1O9, BGMR 32, DRS 89 IE: NaIE  > v. 'warm, ? 
roast' > OHG  'to warm, foment', {OsS} 'bähen, gelind rösten' (> NHG 'durch 
Umschläge wärmen, Brot rösten') ⎤ ? +ext : > Gk  'roast, toast, parch' ¶ P 113, KM 44, 
EWA I 425, Kb. 52, F II 1O57 U: FP v. 'fry, bake, roast' > F  dial. id. pPrm 

v. 'bake, get cooked' ('gar werden') > Z 'bake',   'bähen, brühen; 
schmoren; gar werden (Speisen)', Yz  v. 'steam (milk in an oven, twigs before twisting, etc.)', 
Vt  v. 'bake, fry' ¶ Db. OS x, LG 227-8, UEW 725, Lt. J 172 A: M  > WrM v. 
'prepare, get\have ready', HlM, Brt , Ord id.; M Sln  'prepare' ¶ MED 93, Chr. 
77, Ms. O 43, STM I 63-4. 

281.  'fur-bearing animal' > IE: NaIE  �'marten', {EI} 'wildcat; any small carnivore' > 
L  'wild cat, marten, polecat'  W  (< ) 'marten'  OI   'jackal', ? Mld  
'dog' ¶ ÷ OHG , MHG , NHG B  'dormouse', likely to be a loan from Sl id. > 
ChS , SCr , Slv , Cz , Blr , R ∆ id., P  'gopher', Blg  'rat')]  
¶ WP II 177, EI 91, WH I 474, Mul. 175 (adduces OHG ), YGM-1 43, EWA II 54-6, Lx. 21, KM 76, 



Vs. III 319-2O, Glh. 511 U {Coll.}  'ermine' > pLp {Lr.} id. > Lp: N {N} 
, L {LLO} , T {TI} Kld {TI} ⎪⎪ Sm: Ne T , T O {Lh.} , 

Ne F , (originally dim.) Ne T , T O , En B {Cs.} , Ng {Cs.} , , Mt 
{Hl.}  'ermine' (Mt M {M} , {Pl.}  'ermine') [unless identical with Mt {Hl.} id. 
(Mt K/T {Mll.} , K {Pl.} )] ¶ Coll. 6, Coll. CG 4O5, Lr. #99O, Lgc. #5298, Lh. VJS 4O, 1O5, 
Ter. 472, Cs. 36, 72, 95, 234 ¶ Ne  and originally Lp are dim. forms (  Cs. 36) A: M 

 'sable' > MM [MA] , [HI] (= ), [S] {H} (= ), WrM , 
HlM, Brt , Kl  a , Ord id. ¶ MED 133, Chr. 111, KW 6O, Pp. MA 125, Ms. H 43, 
H 22, Ms. O 93 ?σ D {GS}  ({ GS} ) 'tiger' > Tm , , Ml, Kn, Tl , Kt , Td , Tu 

, Krg , Klm, Nkr , Nk , Gdb , Gnd ; D Prkr  'tiger' 
¶¶ D #43O7, GS 179 [#455], 53 [#136]  AD NM #38, Vv. AEN 12 (doubts because "semantic is too 
broad" and the M cognate is isolated within N).  

282.  ¬ 'big, high' > HS: S °  > Ar  'être grand, haut' ¶ BK I 1OO-1, 
≠ DRS 47 ⎪⎪ B  'be high' > Kb 'être debout',  'se tenir debout', Ah , Gd  
(3m pf. ) id., Izn, Rf , SrSn 'hauteur', Shl {NZ} , Si {NZ}  'rise, stand' ¶ 
Rn. 291, Dl. 7, Fc. 19-2O, Lf. I 24O & II #OO17, NZ 15-7 U  'high, long' > FU  > F 

 (cmpr. ) 'long', ∆  'long and narrow', Es , ∆  'long'  ObU  (= 
{Ht.} ) 'high, long' > pVg  'Länge' > Vg: P  'Länge, so lange wie', LK/MK/LL 

 'so lange wie', Vg N 'Länge, Entfernung'; pOs ({�Hl.} ) 'high' > Os: D/K , Kz 
, O  'high', pOs ({�Hl.} ) 'height' > Os: V/Vy , Ty , Nz , Kz 

, O   Hg ,  'up (aufwärts, hinauf)', ∆ 'surface, upper part' ⎪⎪ pSm  'height' > 
Ng  'hoch, gewachsen', En: T {Pl.}  'high ( )' (adv.?), En X , En B  
'erhöhen', Ne T , Ne T O 'Höhe', Slq Tz {KKIH} , Slq NP 'height'; pSm {Jn.} , {Hl.} 

'high' (× N 'high, tall') > Ne T , Ne T O {Lh.} , Ne  F {Lh.} , En X 
{Cs.} , En B {Cs.} , {Ter.} id., Slq Tz {KKIH}  'high, deep', Slq MTm {KD}  'high', 
Kms {KD} , {Cs.} , Koyb {Sp.} , Mt {Hl.}  (> Mt M {Mll.} , Mt M {Mll.} 

, Mt K {Pls.} ) 'high' ⎪⎪ pY {IN}  'top' > Y: K , T  'above, outside', Y K {IN} 
, OY Ch {Mat.} 'high' ¶¶ UEW 377-8, Ht. 176 [#5O6], KKIH 15O, Hl. M #3O5, IN 

244, 318, Ku. 241 A: T {Rs.} {SDM} {S}  v. 'be(come) big, high' > OT 
; T d   (or ) 'big, large' > OT 'big, great', Osm  'big, large, high', 

Tk , Az 'large', Tkm , VTt 'big, high', Tv  'high', Yk 'big, 
large, coarse'; VTt/Bsh  suggests pT  rather than  +; but Yk 'big, large, coarse' is a 
loan from M (cp. HlM  'large, huge, big', see N Ø  'be thick\large') ¶ S AJ 175 [#5], ET 
B 288-9O, Cl. 299, 3O2-3, Pek. 517-8  ⎪⎪ Tg  > Lm  'ten reindeer', WrMc  'very 
much',  'multitude', 'very (much)' (× WrMc  'hundred thousand' Chn ) ¶ STM I 
1O3, 12O ⎪⎪ pJ {S} ¬ 'surpass' > OJ , J: T/Kg , K ¶ S QJ #115O, 
Mr. 688 ⎪⎪ ?? M  > WrM , HlM  'strong, sturgy; hard, firm, durable', ? Kl Ö 

 'very, strong' (×  'schrecklich, abscheulich'  <  'dirt'?) ¶ MED 143, KW 64 
¶ Valid unless the meaning 'strong, hard' is a μφ from 'awful, abominable'  'dirty') ¶¶ � DQA #124 
[A  'numerous, great'; incl. M, Tg].  

283.  'ungulate animal (deer and sim.)' > HS: EC  'oryx' > Sa {R} 
'antilope', Af {HP}  'oryxes', singulative m.  'oryx', Sml 'oryx', 

EC EthS: Gz {L  Ludolf} 'kind of antelope', Amh id.; pEC , lost in the 
modern LEC lgs., has been preserved in EthS loanwords of EC origin; the EC stem may be derived 
rather than primary, i.e. its vocalism may be not original ¶ L G 85, AD SF 4O, PH 7O, Abr. S 32, DSI 
56  U: FU °  or °  (in ObU only?) > pObU 'reindeer fawn' > pVg id. > 
Vg UL/Ss id.; pOs ({�Hl.} ) id. > Os V/Vy , K , Nz , Kz id.  
Prm: ?amb Z  'new-born reindeer' found in the cd   'fur of new-born reindeer, ' 
(unless it is a loan from Os) ¶ Ht. #483, LG 218; Rédei (UEW 387) tries to explain the ObU word as 
belonging to U  [  N '(young) deer'], which is not accurate from the phonetic point of 
view  ? A  'an ungulate animal' > T , {DQA}  'mare' (< N 'mother'?] > 



OT, MQp XIV , [CC] , Chg ≥ XV, CrTt, Kr Cr, Nog, Qzq, Qq , VTt , Bsh , Qrg , Alt 
, Tlt/QK {Rl.} , Qmn/Tb {B} , SY , Qb , Tv, Tf , Xk   , Yk ¶ Cl. 291, ET B 

133-4, B DK 241, B DChT 144, Rs. W 175, Rl. IV 1743, 179O, Ra. 73, 16O, � Shch. SF 194 (  
'mare')  ⎪⎪ Tg  'wild ungulate animal' > Ewk  'elk, reindeer', ∆  'wild reindeer', 
Lm id., 'wild animal', Neg , Orc  'elk', Ud  'wild animal', Ul  
id., 'elk; bear', Ork  'wild reindeer; bear', Nn Nh/KI , Nn B  'elk, 
red deer, wild game (ungulate)'; Tg  'hunt ungulate animals' > Ewk , Lm , Nn 

 id., Neg , Orc  'hunt elks' ¶ STM I 122-3 ⎪⎪ ???σ pJ {S}  ¬  'pig' > OJ , J 
T ) ¶ S QJ #794 ¶¶ ÷ (⇔ DQA) M  'a 3- to 4-year old animal (esp. 
mare) which has not yet born young', which is akin to T  'mare' (ET B 36-7) ¶¶ � DQA #116 
(T, Tg, ) ¶¶ The A cognate is valid if under some (still unknown) conditions N  yields A . 


